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परिचय 


यह लिखते हुए बड़ा दुःख होता है कि प्रस्तुत पुस्तक स्वर्गीय पंडित 
पद्मसिह शर्मा जी की अंतिम साहित्यिक कृति है। इसमें एकत्र की गई सामग्री 
हिन्दुस्तानी एकेडेमी की तीसरी कान्फरेंस के अवसर पर ५, ६, ७, मार्च 
१९३२ के व्याख्यान-रूप में पढ़ी गई थी। स्वर्गीय पंडित जी का यह विचार 
था कि छपने से पूव इस पर एक दृष्टि डाल लें। परन्तु काल की कुटिल गति 
ने उनकी इस इच्छा को पूर्ण न होने दिया। 


इलाहाबाद में व्याख्यान देने के कुछ दिनों बाद आप ज्वातापुर चले 
गए थे। बहाँ आप पर सेग का आक्रमण हुआ बीमारी की दशा में ही आप 
अपनी जन्मभूमि, नायक-नगला, जिला बिजनौर, लाए गए। वहीं पर विगत 
७ अग्रेल १९३२ को आप का देहान्त हो गया। जिस समय हमें इस दुघटना 
का समाचार मिला सहसा उसपर विश्वास न हुआ क्योंकि इसके दो सप्ताह 
पूव पंडित जी इलाहाबाद में थे और शरीर और मन से खूब स्वस्थ थे । 


पंडित पद्मसिंह शर्मा जी की सृत्यु छारा हिन्दी संसार के बड़ी ज्ञति 

पहुँची है। संस्कृत के अतिरिक्त आप हिन्दी और उढँ के अ्रकांड पंडित थे | 

समालोचना के क्षेत्र में आप का विशेष आदरणीय स्थान था। आप की 

काव्यमसज्ञता प्रसिद्ध थी । हिन्दी की आप ने लगभग तीस साल तक अमूल्य 
सेवा की है । 


आपका जन्म सं० १९३३ बि०, फाल्गुन सुदी १२ तदसुसार २५ फ़रवरी, 
१८७७ ३० का हुआ था। आपके पिता श्रीयुत उमरावसिंह जो अपने गाँव के 


( २ ) 
सुखिया, नंबरदार और अभावशाली प्रतिष्ठित पुरुष थे। उन्होंने ही अपने पुत्र 
का विद्यारंग कराया। यह आयसमाजी विचारों के तथा संस्कृत के पत्षपाती 
थे। अतणव पद्मसिंह जी को उन्होंने कई पंडित अध्यापक रखकर संस्कृत का 
ही अध्ययन कराया। 'सारस्वत,' 'कोमुदी, 'रघुवंश” आदि की घर पर ही 
शिक्षा पाकर सब १८९४ में कुछ समय तक स्वर्गीय पंडित भीमसेन शर्मा 
इटावा-निवासी की पाठशाला में प्रयाग में आपने “अप्वाध्यायी' पढ़ी । फिर 
बनारस, सुरादाबाद, लाहार ओर जालंघर में भी आपने संस्कृत का अध्ययन 
किया ओर बीच बीच में घर पर रहकर उद-कारसी का अभ्यास एक मुन्शी 


किक 


खझोर दसरे मौलवी साहब से किया । 


सब्‌ १९०४ में कुछ दिनों तक आपने शुरुकुल काँगड़ी में पढ़ाने का 
काम किया और यहीं पर स्वर्गीय मुंशीराम जी के 'सत्यवादी” साप्ताहिक 
पत्र के संपादकीय विभाग में रहे । सब १९०८ में आप प्रसोपकारी? सासिक 
पत्र के संपादक होकर अजमेर गए। “अनाथरक्षकः का भी संपादन कुछ 
काल तक किया । 


सच्‌ १९०९ में आप ज्वालापुर महाविद्यालय में आए और १९१७ तक 
आपका संबंध इस संस्था से रहा। आप सहाविद्यालय में पढ़ाने के अतिरिक्त 
सारताद्य! का सपादन करते रहे जो पहिले मासिक था बाद में साप्ताहिक है। 
गया था ।आप मसहाविद्यालय के मंत्री भी रहे । 


सन्‌ १९१७ में शर्मों जी के पिताजी का देहांत हे गया। इस कारण 
आपको महाविद्यालय छोड़कर घर जाना पड़ा | 


सब्‌ १९१८ में आप बनारस के ज्ञानमंडल से संबद्ध है गए और बहाँ 
से प्रकाशित कई पुस्तकों का आपने संपादन किया। यहीं से आपका बिहारी 
पर असिद्ध संजीवनभाष्य प्रकाशित हुआ। सब्‌ १९२० में आप युक्कप्रांतीय 
छठे हिंदी साहित्य संमेलन के सभापति हुए। सच्‌ १९२३ में आपको अपने 


( ३ 9) हें 
संजीवनभाष्य पर हिंदी साहित्य संमेलन से मंगलाप्रसाद पारितोषिक प्रदान 
हुआ । 


सन्‌ १९२८ में आप मुजफ्फरपुर में होनेवाले अखिल भारतीय हिंदी 
साहित्य संमेलन के भी सभापति हुए। दूसरे वर्ष आपने अपने आलो- 
चनात्मक लेखों का मूल्यवान्‌ संग्रह 'पद्मपराग' प्रथम भांग प्रकाशित कराया | 


आप इसका दूसरां भाग शीघ्र प्रकाशित करने के उद्योग में थे | 

आपके अंतिम दिनों में आपका एकेडेमी से घनिष्ठ संबंध हा गया था, 
उसके कार्यों में आप विशेष दिलचस्पी लेते थे। हमारे विचार में प्रस्तुत पुस्तक 
का पंडित पद्मसिंह शर्मांजी की रचनाओं में विशेष महत्व का स्थान है । हम 
आंशा करते हैं कि हिंदी विज्ञ पाठक इसका समुचित आदर करेंगे । 


ताराचंद 
१९-८-.३२ जनग्ल् सेक्रेटरी 


दी, उढूं ओर हिन्दुस्तानी 


करातपयशरिवाताक्राउम्गावत११क्ाका7८ कु 


नी 








3० श्री; | 


“पादाहु सन्धि-पर्दाणं स्वर व्यक्षन-भूषितम । 
थमाहुरचरं विग्रा स्तस्मे वागाकने नमः ॥7 


हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानी का कगड़ा कोई सो बरस से चल रहा है, 
आज तक इसका फ्रेसला नहीं हुआ कि इनमें से भाषा का कौन-सा रूप राष्ट्र 
भाषा समझा जाय ओर कोनसी लिपि राष्ट्रललिपि ठहरा ली जाय । 


हिन्दीवाले चाहते हैं कि ऐसी विशुद्ध भाषा का ग्रचार द्वो जिसमें संस्कृत 
तत्सम शब्दों का ग्राचुय रहे, ओर यदि सरलता अपेज्षित हो तो विशुद्ध तड्भवों 
से ही काम लिया जाय; विदेशी भाषा के शब्दों का भर-सक बहिष्कार हो, 
प्रत्युत जहाँ आवश्यकता विवश करे वहाँ संस्कृत से ही पारिभाषिक शब्द भी 
गढ़ लिये जाये। कुछ विशुद्धताबादियों के मत में तो 'लालटेन' का प्रयोग करना 
अइझुडद्धि के अन्धकार में पड़ना है, उसके स्थान में वह 'दीप-मन्द्रि! या 'हस्त- 
काचदंपिका? का प्रकाश अधिक उपयुक्त सममेगे । 

उदू वाले नये-नये मुअरंब ओर मुफ़रेस अलफ़ाज़ तक से गुरेज़ करते हैं 
ओर उनके बजाय अरबी ओर फ़ारसी की मुस्तनद्‌ लुग्रात से इस्तलाह्ात नौ* 


३ हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानी 


ब-तों से अपने तर्जेनतहरीर में ऐसा तसन्नौ पैदा करते हैं कि उनका एक एक 
फ्रिक्रा ग़ालिब! के वाज़ मुशकिल मिसरे की पेचीदगी पर भी ग़ालिब आ जाता 
है ओर बसा ओक्ात अलफ़ाज़ की नशिस्त ऐसी होती है कि जुमले के जुमले 
महज इतनी वात के मोहताज होते हैं कि खालिस फ्रारसो ( अजमो ) शक्ल 
झह्तयार करने में लिफ़ हिन्दी अफ़झाल को फ्ारसी अफ्आल में तबदील कर 
दिया जाय और बस । 


विज्ुद्ध दिन्‍दो ओर फ़तीड उद-ए-जुअज्ला की एक दरस्यानी सूरत का 
नाम “हिन्दुस्तानी” कहा जता है, जिसमें सक़ोल और गेरमानूस अरबी 
कारसों अज्ञकाज़ और दुरूइ तथा दुर्बाब संस्कृत के क्िएट शब्दों से जहाँ तक 
हो सऊे बचने को कोशिश को जातो है और इस पर ध्यान रक्‍्खा जाता है कि 
नित के कारवार में जो शब्द और झुद्यवरे बोलचाल में काम आते हैं वही 
पोथियों में ओर अखबारों में भी बरते जायें । 


बे 


इन तीनों रूपों में एक-एक कठिनाई है , विश्वुद्ध हिन्दी और खालिस 
उटू, पुस्तकों और समाचारप्रों के बाहर, बहुत ही कम काम में आती है। 
परिडतों के व्याख्यान और मोलबियों के खुतबे मुश्किल से सुननेवालों की 
समझ में आते हैं, ओर इनका दायरा बहुत ही महदृद है-ल्ेत्र अत्यन्त 
संकुचित हैं। हिन्दुस्तानी में यद कठिनाई है कि शास्त्रों के गढ़ और गहन 
विषयों पर जब कभी कोई अन्‍्थ या लेख लिखना पड़ता है तो लेखक अपने 
शब्द-भरडार को काफ़ो नहीं पावा ओर अपने “हिन्दुस्तानी! के दायरे को छोड़ 
कर कभी उसे खालिस उदू की तरफ़ और कभी विशुद्ध दिन्दी की ओर झुकना 
पड़ता है और उनसे परिभाषाएं या इस्तलहहें उधार लेनी पड़तो हैं । 

खालिस ओर विश्युद्ध क्िरके और सम्प्रदाय वाजे जनता यां अवाम के 
इतना ऊँचः उठाना चाहते हैं कि उनकी मामूली बोलचाल ऐसी फ़सीह और 
परिमार्जित हो जाय कि बोली जाने वाली ओर लिखी जाने वाली भाषा में भेद 
न रहे। हिन्दुस्तानो के पैरों यह दावा करते हैं क्रि बोल चाल की भाषा 


हिन्दी, उदू आर हिन्दुस्तानी $ 


स्वाभाविक रास्ते पर चलेगी, वनावट से वह जबरदस्ती ऊँचे नहीं. उठाई जा 
सकती। विशुद्ध पन्न वाले हिन्दुस्तानो की यह निबेलता बतलाते हैं कि उसका 
भण्डार इतना रीता है कि वेज्ञानिक भन्थों कि रचना तो क्या उसमें उच्च 
काटि को कविता भी नहीं हो सकती--वह विशेष प्रकार की अजुभूतियों ओर 
झभिव्यक्तियों के प्रकाशन का साधन नहीं बन सकदी--खथाल अपने जोर 
में मनचाही ऊँची उड़ान नहीं ले सकते; हिन्दुस्तानी में कुछ स्वाभाविक कविता 
हो सकता है पर वह अनन्व को ओर दौड़ नहीं लगा सकतो,--अपमने सड्भीण- 
क्षेत्र में हो उड्ल कूद कर रह जातो है। ऐसी दशा में “हिन्दुस्तानी ” भाषा 
प्रमाण या आदश मान ली जाय, तो साहित्य और ज्ञान-विज्ञान का सबे- 
साधारण से केाई सम्बन्ध नहीं रह जावगा। संक्षेप में वतमान ऋगड़े का यही 
स्वरूप है । कर 


हमारे देश में विदेशियों से व्यवहार व्यापार ओर सद्ढष हज़ारों बरस 
से चला आ रहा है, ओर उनमें भी मुसलमानों से विशेष रूप से, लगभग एक 
हज़ार साल से, सम्बन्ध हो गया है । मेरी समझ में जो लोग केवल राजनीतिक 
सम्बन्ध या सियासी ताल्लुक्कात पर ही जोर दृत हैं, वह भूलते हैं। मुसलमानों 
से, सामाजिक ओर व्यापारिक सम्बन्ध, राजनीतिक की अपेन्ना अधिक रहा 
है। लड़ाइयाँ निरन्तर नहों होती रहतीं ओर राज-ऋाज भी हर शहर ओर हर 
बस्ती में इतना सावजनिक प्रभात्र डालने बाला ओर व्यापक नहीं हुआ करता 
परन्तु बाहर से आकर बस जाने वाले विदेशी, बस्तियों के भीतर कभी बिलकुल 
अलग थलग-चुपचाप मोन साथ कर--नहीं रह सकते। अपने पड़ोसियों से 
मेलजोल, लेन-देन, बनित्र-ठ्यापार कारबार ओर व्यवहार किये बिना उनका 
काम नहीं चल सकता, ओर यह सब कुछ मूक या नी रव भाषा में होना असम्भव 
है। इस प्रकार के सम्बन्ध अधिक व्यापक, अधिक प्रभावशात्री और निरन्तर 
बने रहने वाले--चिरस्थायी या देरणा-होते हैं, इनका प्रभाव भाषा पर स्थायी 
ओर अमिट होता है| इसी लिये हमारी यह सहेतुक धारणा है कि राजनीतिक 
की अपेज्ञा सामाजिक सम्बन्ध का भाषा के ऊपर बहुत गहरा असर पड़ता है। 


शी 


प्र हिन्दी, उर्दू ओर हिन्दुस्तानो 


यह बात में मानता हूँ कि साधारण श्रेणी के विदेशियों से सब से अधिक 
सम्पक, सेना वाली बस्तियों ओर बाज़ारों में होता है। परन्तु साथ ही यह बात 
भी याद रखनी चाहिये कि जब विदेशियों को एक बड़ो संख्या कहीं आकर बस 
जाती है, तो इसका काम सिफ्र सेनाविभाग में नोकरो करने से नहीं चल 
सकता; फिर ऐसो बस्तियों में सिप्राहियों के सिवाय पेरोवर, रोजगारों, मज़दूर, 
किसान ओर दक़रों में काम करने वाले अमले भो रहते हो हैं, उन सब्र का भी 
भाषा पर सम्मिलित प्रभाव पड़ता है। 


फारसी, अरबी, तुर्की, पुतंगाली ओर फिरंगी शब३, बँगला, मराठो, 
गुजराती आदि ओर भाषाओं में भी मिले-जुले पाये जाते हैं। जहाँ इनको 
संख्या बहुत बढ़ी हुई है, वहाँ इनके अधिक प्रयोग को शैज्ञी भो प्रथक हो 
गई है। जैत गुजराती में हिन्दू-गुजराती के साथ साथ, पारसी-गुजराती को भी 
एक प्रथक शैज्ञो चलती है, जिसमे फ़रारसी शब्द की बडुतायत है । सोभाग्य से 
वहाँ लिपि-मेद का प्रश्न कभी पैदा ही नहीं हुआ, नहीं ते शायद हिन्दी उद्ू 
के-सा कगड़ा वहाँ भी खड़ा हो जाता। बँगला में, नित्य की बांलचाल में, 
द्रकार,' पोशाक, 'आईना,' 'बालिश,' इत्यादि फ्रारसो के सेकड़ों शब्य काम 
में आते हैं। 'आलमारी,' 'बासन! (बरतन),' बजरा! (डोंगी), “बिस्कुट,' 
'काजू? ( फल ), फ्रीता, 'गोदाम, 'गिरजा, इंगला(रा)ज! (अंगरेज), 
'जुलाब,! 'जानाला? (जंगला), 'नीलाम', लिबू! (नीबू), 'मारतोल' (हथौड़ा), 
मास्तूलः (मस्तूल), 'पादरी', 'पिश्तोल', तामाक! (तमाक्ू), 'वियाला! 
(बाजा), 'अचाए' (अचार चटनी), “चाबी” (कुंंजो), 'तोलिया,” "कुर्ता! 
आदि अनेक पुतंगाली शब्द, जो बँगला में प्रचलित हैं थोड़े से हेर-फेर के 
साथ हिन्दो, मराठी, गुजराती आदि अन्य भारतीय भाषाओं में भी ब्यवहृत 
होते हैं । बात यह है कि विदेशियों का सम्पक, जिस प्रान्त में जितनी कमी- 
बेशी के साथ रहा है, उसी हिसाब से उन-उन प्रान्तों की बोलियों में विदेशी 
शब्द भी घुल-मित् गये हैं। भारत की काई प्रान्तीय भाषा ऐसी नहीं है जिसमें 
विदेशी शब्दों की एक अच्छी संख्या शामिल न हो। यह सब कुछ होते हुए 


हिन्दी, उदूं ओर हिंन्दुस्तानों ५ 
भी किसी विदेशी भाषा ने ऐसी प्रबल चढ़ाई हमारे देश पर नहीं की है कि 
किसी देशी बाली के एकदम निकालकर बाहर कर दे और ख़ुद उसकी जगह 
ले ले। जिस तरह विदेशी आकर बस जाता है और अपनाए हुए देश की 
भाषा, संस्कृति, चाल-ढाल, राति-रिवाज, वेष-भूषा ग्रहण कर लेता है, उसी तरह 
उसके साथ आये हुए बाहरो शब्द भी अड्लीकृत देश के शब्दों का रंग-रूप 
ग्रहण करके उसके व्याकरण की अथीनता खीकार कर लेते हैं। इस तरह, 
चाहे वह विजयी जातियों के साथ ही क्‍यों न आये हों, पर विजित देश की 
शब्द-राशि में मिलकर अपनी प्रथक्‌ सत्ता का गँवा ही बैठते हैं, या यों कहना 
चाहिये कि देशों भाषा के निरन्तर आक्रमण, सट्कष ओर घेरबार से विजित 
होकर--हार मानकर--आत्म-समपंण कर देते हैं और यथानियम अपनी 
शुद्धि! कराकर देशों चाला धारण कर लेते हैं । 

खालिस उद्रू के सैकड़ों शब्द ऐसे हैं जो अपने पूर्व रूप के एक दम 
खे। बैठे हैं--अपने पहले वाच्यार्थ से अब कोई सरोकार नहीं रखते--बल्कि 
कइयों का तो रूप ऐसा बिगड़ गया है कि यह पहचाने तक नहीं जाते कि किस 
देश से आये हुए हैं, और किस जाति या बंश के विभूषण हैं । कई की सूरत 
शकल तो बद्स्तूर वही है पर मतलब-मानी में कहीं के कहीं जा पहुँचे हैं। 
इसके कुछ उदाहरण-- 

“फ़ेलसूफ़ ” यूनानी शब्द है, अरबी में हकीम का और अँगरेजी में 
किलासफ़र या डाक्टर का जा अर्थ है वही यूनानी में इसका है; पर उठ में 
आकर ग़रोब 'मकार' ओर दग़ाबाज़ बन गया ! फ़ैलसूफ़ी - मकारी !! 


“खुसम”--अरबी में अतिहवन्दों या शत्रु का कहते हैं। उद्द में इसने 
ग्रियतम पति का स्थान ग्रहण कर लिया, शत्रु से परम मित्र हो गया ! रूप 
वही है पर अर्थ में कितना अन्तर है ! 

“सेर” “तमाशा”--अरबी में फ़क्रत रफ़्तार (गति-सामान्य) के कहते 
हैं। उदू में कहते हैं, चलो बाग की सैर देख आयें।” अजब तमाशा है ! 


कि 


के 


! 
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''ऐसे में चलिये कीजे तमाशा अक्सर परियाँ आई हैं ।” 
( इन्शा ) 
“आा यार चलके देखें बरसात का तमाशा ।”” 
“तकरार”---अरबी में दुबारा कहने (पुनरुकि) था काम करने का 
ऋहते हैं, उः में 'तकरार! लड़ाई-कंगड़ा है ! 
खातिर”--अरबी फ़ारसी में दिल या खयाल के मोक़े पर बोलते हैं । 
जप 3 हैं, इतना हमारों खातिर से मान जाओ; या उनको बड़ी 
खातिर की । 
“दिल की खुशी की ख़ातिर चख ढाल माल धन के, 
गर मदद है तू आशिक कौड़ी न रख कफ़न के ।? 
( नज्जीर ) 
“राज़गार”--फ्रारसी में ज़माने के ( समय या कांल ) के कहते हैं; 
हिन्दी में रोजगार? नोकरी-पन्धा है । 
“ खैरात”--अरबी शब्द है यानी नेकियाँ। उद्ू में कहते हैं कुछ 
'खेरात! दो, अथात्‌ दान-पुर्य करो | 
“मफ़लिस”--फ्रारसी में कंगाल को कहते हैं, पर कलकत्ते में उसे 
कहते हैं जिसके द्ली न हो। जब काई किसो मकान में भाड़े के लिये कमरा 
या कोठरों वलाश करता है, दो घरवाला पूछता है--“आप गृहस्थ हैं या मुफ़- 
लिस ?? इस मुफलिसी के मारे कितने ही बेचारों के घर भाड़े नहीं 
मिलता । 
पावरोर्टीः--डबल रोटी को कहते हैं । कारण यह है कि पुतंगाली भाषा 
में “पाओं” रोटी का नाम है। परन्तु हमारी भाषा में 'पाओं? शब्द 'पाव' के 
रूप में एक ख़ास क्रिस्म को रोटो का नाम पड़ गया। पाव? के साथ 'रोटी* 
का प्रयोग पुनरुक्ति है, पर इसका प्रचार हो गया है । सिफ्र पाव कहने से रोटी 
केई न समभेगा। इचफ़राक़ से डबल रोटी, जिसके असली मानी मेटटो ओर 


१ 
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फूली हुई रोटी के हैं, शायद्‌ यह अर्थ रखता है कि 'पावरोटी? में 'रोटीः शब्द 
डबल यानी दो बार आया हुआ हे !! 
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पुतंगाली 'क्राल्टो! के मानी हमारे 'क्ालतू? में ज्यों के स्यों हैं, पर उच्चा- 
रण बदल गया है ' 


इसी तरह “डिगरी,? 'कारट,” 'अपोलांट,” 'कलटूर', 'डिपटी, कमिश्नरः, 
'सुपरडन्ट,! “कप्तान, 'कमीदान,” “कराबीन,” “इस्कूल,” “लम्प, 'माचिस,! 
'करासीन,” 'अन्जन, 'सिंगल,? 'पतलून,' “बासकट,' 'क्क, इत्यादि सैकड़ों 
अँंगरेजी शब्द विस-पिस कर--बाना बदल कर-हमारी भाषा में आ गये हैं । 
अब इन्हें इनके उसी पूव रूप में धक्रेलना--हिन्दी या उद् में भी इनका वहो 
उच्चारण करना, जे असल अँगरेजी रूप में है--उलटो गड्ढा बहाना है, क्‍योंकि 
यह शब्द अब अँगरेज़ी नहीं रहे, हिन्दुस्तानी उच्चारण को छाप लगाकर 
हिन्दुस्तानी बन गये हैं; हिन्दुस्तानी में इनका यही रूप और उच्चारण गुद्ध 
ओर सही है | 


इसी प्रकार अरबी फ़ारसी के वह शब्द, जो हिन्दों या हिन्दुस्तानी में 
आ गये हैं, उनका वही रूप शुद्ध है जिसमें वह बोले जाते हैं। उनके असल रूप 
में सही उच्चारण करना सबंसाधारण के लिये सम्भव भी नहीं है; जैसे--'स्वादः 
ओर से! या जे,” 'ज़ाल', 'जोर, और *ज्वाद? वाले शब्दों का सही तलप्फुज्ञ 
मामूली हिन्दुस्तानी मौलवियों के लिये भी मुश्किल है, सर्ब-साधारण पढ़ै- 
लिखों की तो बात ही कया है। इस लिये, यदि, हिन्दुस्तानीपन का ध्यान 
रक्‍्खा जाय तो उद्चारण-भेद के कारण जो कंगड़ा भाषा में पैदा हो गया है, 
वह आसानी से बहुत कुछ मिट सकता है। लेकिन दिक्कत यह है कि असूल 
के तौर पर--सिद्धान्त रूप में--इस बात को ठोक मान लेने पर भी इस पर 
अमल या व्यवहार नहीं हो रहा, 'पंचों का कहना सिर-माथे पर, पर परनाला 
वहीं बहेगा? वाली बात हो रही है ? केबल विदेशी भाषाओं के शब्दों का उदच्चा- 
रण भेद हो कगड़े का कारण नहीं है, अपनी भाषा के ठेठ हिन्दुस्तानी शब्दों 


हें 
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के बारे में भी यही बात है। प्रान्तीय भेद के कारण एक ही शब्द भिन्न-मिन्न 
रूप में बोला जाता है यद्यपि लिखने में उसका एक ही रूप रहता है पर बोलने में 
लहजा या टोन जुदा-जुदा होती है। यद्द बात कुछ हमारी हिन्दी ही के सम्बन्ध 
में नहीं है, संसक्रत और ऑँगरेजी के उच्चारण में भो है। बंगालियों का संस्क्रत 
उदारण बंगला ढेंग का होता है, दुज्षिणियों का दृत्षिणी ढंग का ओर मद्रासियों 
का इन दोनों से जुदा अपने ढंग का। राजशेखर ने अपनी काव्य सांमांसा में 
संस्क्ृत ओर प्राकृत के उद्दारण-प्ेद पर बहुत कुछ लिखा है। किस प्रान्त के 
लाग ग्राकृत का उच्चारण अच्छा करते हैं ओर झिस जगह के संस्कृत का इस 
पर ,खुब बहस कर के संस्कृत ओर ग्राकृत के लिये पांचाल आन्त तथा संयुक्त 
अदंश (सध्यदेश) वालों का उच्चारण आदश माना है।# जैसे सय्यद्‌ इन्शा ने 
उदू के लिये दिल्‍ली वालों का । 


सय्यद्‌ इन्शाअल्ला ने 'दरिया-ए-लताफ़त” में उदूं शब्दों के उच्चारण- 
भेद पर उद्गहरण दे देकर बहुत विस्तार से बहस को दै--मिट्टो और मद्ठी, हरन 
ओर द्विरन, मुहल्ला ओर महल्ज्ा, छिपना और छुपना, खिलाना, खुलाना 


सकलयनसाथकनोनलनननानकरज:रलाआानमाजछ, 





* मार्गाजुगेव निनदेन निधिगंणानां 
सम्पूर्ण वशुरचनो यतित्रिभ्कः | 
पाश्चालमण्डलथुवां छुभगः ऋवीनां 
श्रोत्रे मधु क्षरति किश्वन काञ्यपाठः ॥ 


( का० मी० ७ अ्रध्याय ) 


“गोडायाः संस्क्ृतल्‍थाः परिचितरुचयः प्राकृते लाटदेश्याः 
सापश्रंशप्रयोगाः सकलमसरुभुवष्टकमादानकाश्च ! 
आवन्त्याः पारियात्रा: सह दशपुरजेसेतभाषां भजन्ते 

यो मध्ये मध्यदेश निवलति स कविः सर्वभाषानिषरणः ॥” 


( का० सी० १७ झअ० ) 


| 
हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी # 


ओर खलाना, ढाँकना ढाँतना, थाँवना, थामना, चाकू चाक, लोन नोने, दुगना 
दूना, कभी कधी, य, यू और या, वो, वह ओर बुह, उसको ओर उसकू, मिंह 
और मेंह, एसी और ऐसी,--मैं, में ओर मीं, में और में, कहीं ओर कहूँ, तुम 
ओर तम, हिलना और हलना, रलना और रुलना, घिसना और घसना, लड़कई 
लड़काई, लड़कापन लड़कपन, पुर और पूर, मुहान और मूहान, य्हों ओर यहाँ, 
प्यारा और वियारा, मुआ और मरा, इत्यादि बहुत से शब्द हैं, जिनमें उच्चारण- 
भेद या प्रान्तीयता का रूप-भेद ही कगढ़े का सबब है। इन्शाअल्ला ने इन 
शब्दों के उद्गयहरण देकर उहूँ या ग्रेर उदू का फ़रेसला किया है। इनमें से जिस 
शब्द का जो उच्चारण देहलो में प्रचलित है (या था ), उसे सही या अहले- 
ज़बान की उए्ू माना है, बाक़ी को ग़लत उद्ू या टकसाल बाहर की बोली कहा 
है । साहित्यिक वा परिष्क्ृत भाषा के लिये स्थान विशेष की भाषा को आदश 
मानना पड़ता है, जिस प्रकार अंगरेज़ी भाषा के लिये पालेमेंट की भाषा आदश 
मानी जाती है । इसी तरह उट्टे-फऋिविता की भाषा का आदर्श देहलो की ज़बान 
मानी गई । पर भाषा का यह आदश नियन्त्रण बोलचाल की भाषा के लिये 
ठीक ओर मुनासित्र नहीं माना जा सकता। सय्यद इन्शा ने तो सारी देहली को 
भाषा को भो फ़सीह उ्ू या 'उप्रं-ए-मु अल्ला? नहीं माना । “उर्-ए-मुअल्ला” या 
लाल किले के अःसत्रास को बस्तपो--कुछ गिने चुने मुडल्लों की, फिर उनमें भो 
कुड खास लोगों की, जो देहली के क़द्दीम बाशिन्दे 'शरीफ' और “नजीब?-. 
( जिनके माँ बाप दोनों देहली के पुराने बाशिन्दे ) है, उन्हीं की भाषा को उहूँ 
माना है। देहली में जो बाहर के लोग इधर-उघर से आकर बस गये हैं, उनकी 
भाषा को भ्रष्ट या टकसाल बाहर की ज़बान कहा है। बाहर वालों की बोलो पर 
खूब फब्तियाँ उड़ाई हैं, सख्त कड़ी चुटकियाँ ली हैं । देहली के गिने-चुने लोगों 
की भाषा को ही यदि उद्दू कहा जाय तब तो यह ठीक है--औरए इन्शा ने इसो 
दृड्टि से इस पर विचार किया है-पर उदय से यरि देश भाषा या हिन्दुस्तानी? 
मुराद लो जाय, जैसा कि वह है, तो इस संकुचित दृष्टि को छोड़ना पड़ेगा, 


क्योंकि भारत भर के सब उर्दू बोलने ओर लिखने वाले 'दिल्लो के रोड़े! नहीं 
ब्‌ 


| 


हो 
ध 


९ हिन्दो, उग्र आर हिन्दुस्दानो 


बन सफते ।# हिन्दुस्तान एक बहुत बड़ा झुल्क--महादेश है, वह सब दिल्ली 


्् 


के चन्द मुह हीं समासक्रता । किसी करामात से यह नामुमकिन बात 





* उदू के घनी तो मोलाहा 'हाढी! के! भी (जिनकी सारी उद्न देहली में 
रहते बीती थी, और ग़ालिब” और 'शेफ़्ताः जैसे बाकृमाल बुझुगा के सत्सज्ञ और 
सेसाइटी में रहने का जिन्हें निरन्तर स्पेभाग्य ग्राप्त हुआ था, और जो रथ एुक 
आदर्श और उच्च के।ट के क्र न्तिकारी कदि थे, रिफ़ इस क़सूर के कारण कि उनका 
जन्नत दिल्‍ली में न होऋर पानीपत में हुआ था व्यनी वह दिल्‍ली के रोड़े न थे )-.. 
टदू -ए-पुञ्रल्ला का मात्षिक या फ़सीह और टऋइसाली उदू लिखने दाला नहीं 
मानते थे। हाली ने “दिल्ली की शाइरी का सतनज़जुल! शीर्षक कविता में, जो 
यहां उदटत की जातो है, इसी “दुघंददा! का उछ्देख किया है, जो सुनने 


लायक हे-+ 


इक दस्त ने हाझो के कहा अज्ञ रहे-इन्साफ़, 
करते हैं पसन्द अहले-जब्ां उसके सुख़न वे । 
चन्द्‌ अहल्ले-ज़बाँ जिनके कि दादा था सुख़न का, 
बोले कि नदों जानते तुम शेर के फ़न का । 
शाइर के यह लाज़िम है कि हो अहले ज़बाँ से 
हो छू न गई शर ज़बा उसके दहन केत | 

मालूम है हालो का हे जो मौलिदोमन्शा, 

डदू से भज्ञा वास्ता हज़रत के वतन के | 

डद्‌ के धनी वह हैं जो दिहली के हैं रो 

पंजाब के! मस उससे न पुरब ने दुकन का । 
बुलबुल ही के मालूम हैं अन्दाज़ चसन के, 

क्या आल्मे-गुलशन की ख़बर ज्ञाग्ो-ज़ग़न के 
हाली को ज़बाँ गर बमिसले नहरे-लबन हो, 
ख़ालिस न हो तो कीजिये क्‍या लेके लबन के । 


हिन्दी, उफ़ ओए हिन्दस्वानों १९ 


मुमकिन हो भी जाय--सार हिन्दुस्तान के सब उर बोलते वाले, 'उई-ए-मुअल्ला? 
ओर उसके पास के मुहल्लों में किसी तरह समा भी जाँय, तो भी इस हालत 
में वह 'नजीब” ओ। 'शरीफ़' की उस तारीक़ में तो द!खिल न हो सकेंगे, जो 

इन्शा ने को है। अहले ज़बान या उई को क्साहत के फैसले में इन्शा ने 
इरशाद फ़रमाया है -- 


मी हु हक 


“लेकिन असलश्‌ शतेस्त कि नझोब बाशद, यानो पिरयें मादरश्‌ अन्न 
देहली बाशन्द, दाखिल फ़ुसद्दा गश्त ।” 


हरचन्द कि सनशञ्रत से बनाये काई नाफ़ा, 
पहुँचेगा न वह नाक़-ए-आह-ए- खतन का । 
माना कि हे बेखाख़्तापन उसके बया में 
क्या फूँ किये इस साख्त। बेसाख़्तापन को । 
ये दस्त ने हालो के सुनी जब कि तशञ्नद्जी, 
हक़ कहने से वह रख न सका बाज्ञ दहन के । 
कुछ शेर थे याद उनके पढ़े और ये पूछा -- 
क्यों साहबो ! इज्जत इसी उदि से है फ़न के ? 
सच ये है कि जब शेर हां सरकार के ऐसे, 
क्यों आप छगे मानने हाछी के सुख़न का । 
हालो को तो बदुनाम वि.या उसके वतन ने 
पर आपने बदनाम किया अपने दतन द। | 

( दीवाने-हाली । ) 


हनर>-सुँह । मौलिदोसंशा--जन्मभूमि, निवास-स्थान।  मसन्‍न्‍लगाव, 
छूना। आलमे-गुलशनर-फुलवाड़ो । ज्ञाग्रो-ज़ग़ननस्वीआ-चील । नहरे-ल्बन-- 
शहद की नहर । सनअञ्रत--कारोगरी | साफ़ा>ूहिरन की नाभि की गाँठ जिसमें 
कस्तूरी रहतों है। आहू-ए- खुतन-- खुतन देश का कस्वूरीरुग । बेसाइ़तापर-- 
अक्ृत्रिमता, स्ताभाविकता। तश्नन्लीनत्डोंग | फ़नज-कला । ह 


ड् 
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यानी, मुस्तनद ओर सही उ््ू उसी को समभी जायगी जो “नजीब! 
( कुलोन ) होगा अथात्‌ जिसके माँ बाप दोनों दिल्ली के बाशिन्दे हों, उसी 
का शुमार फ़सीहों में होगा । 
“फ़साहत दर देहलो हम नसीब हर कस नेस्त, मुनहसिर अस्त दर 
अशखास मादृदा।” ( २२ प्र० ) 
ग न 5 आर अप दि आम है (# 080० )७ ५५६०० ००४ ३ 
०» (९ ह७७९०ै०७०५ (०5५4 
अथांत, देहली में भी हर किसी के दि्से में फ़लाहत नहीं है, चन्द चुने 
हुए आदमियों के ही नसीब हुई है । 
लेकिन इन्शा का यह फ़तवा उन्हीं के वक्त की, ओर वह भी सिफ़़ 
शहर को ज़बान के हक़ में, ठीक माना जाय तो माना जाय; अग्र तो यह क़रेंद 
कभो की टूट चुकी है, उड्नू बहुत आगे बढ़ गई है । 
सय्यद्‌ इन्शा ने 'उड-ए-प्रअज्ला' के लिये जो क्रेद लगाई है--जो शर्तें 
पेश की हैं--यदि उनका उसी रूप में पालन किया जाता, इन्शा की पेश की 
हुई शर्तें। के मुतबिक्त ही भाषा लिखी बोली जाती, तो उड्ढू भाषा का दायरा 
इतना महदृद या संकुचित हो जाता कि वह एक शहर के कुछ मुहल्लों की बोली 
बन कर रह जाती; उरू का जो व्यापक रूप आज श्राप्त है वह उसे कभी नसीब 
न होता । “उद के असालोब-बय।न” के लेखक ने उद भाषा के भत्रिष्य पर 
बहस करते हुए, उसे विस्तृत ओर व्यापक भाषा बनाने के साधनों का उल्लेख 
करते हुए लिखा है :-- 
“द्रिया-ए-लताफ़त” जो इस क्रिस्म के मज़हकाखेज़ खयालात का एक 
खासा क्रोमती जखीरा है, उन ज़बान की इस बद्क्षिस्मती का एक जबरदस्त 


सुज़हिर है !!” 


हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी १३ 


इसके आगे उन्होंने इन्शा के उस आदर्श भाषायुग के “उर्द ज़बान का 

'जाहिलिया” कहा है। पर यह अहदे-जाहिलिया ( मूखंता का युग ) इन्शा 

के साथ ही समाप्त नहीं हुआ, उनके बाद भी बरसों तक उसे लेकर आदर्श 

भाषा-वादियों में दवन्द-युद्ध चलता ही रहा--दिल्ली और लखनऊ के स्कूलों की 

लड़ाई, इसी आद्शवाद के आधार पर जारी रही, जो अब तक भी किसो न 

क्रिसी रूप में मै।जूद है। 'उदू के असालीब बयान? के लेखक इस सड्डीर्ण 
आदशवाद से खिन्न होकर लिखते हैं :-- 


इन्शा अल्ला खाँ तो खेर उस दोर के इन्सान थे जो उद ज़बान का 
'अहदे जाहिलिया? कहलाया जा सकता है। अहयाय-उलूम के मौजूदा जमाने 
में भी हमें बाज़ हस्तियाँ ऐसी नज़र आती हैं, जो इस क्रिस्म के खयालात की 
अलमबरदारी करते हुए अपने तई' उ्द' का मुहसिन शुमार कराना चांहती हैं। 
लेकिन हम जुरअत के साथ इस अमर का इजहार कर देना चाहते हैं कि इस 
क्रिस्म के लोग उद्दू के हक्कोक्ी खिर्मत-गुज़ार होना तो कुजा, यक्नीनी बद्ख्वाह 
हैं। इन लोगों के दुनिया-ए-उदूं में जिन्दा रहने का कोई हक़ हासिल नहीं, जो 
एक दक्कियानूसी खयाल पर घड़े हुए हैं और उनके सहे-रांह होते हैं, जो उर्दू 
का एक हमागीर ज़बान बनाने को सरूत जद्दोजहद कर सकते हैं।” 


सय्यद्‌ इन्शा ने फ़्सीह ओर ग्रेर-फ़सीह उर्द पर बहस करते हुए ख़ब 
ही बाल की खाल निकाली है । द्रिया-ए-लताफ़त' के दूरदान-ए-सोम , तीसरे 
अध्याय ) में उस वक्त की सोसाइटी की बोल चाल के दस-बारह नमूने दिये हैं, 
जिन में हिन्दू-मुसलमान, स्त्री-पुरुष, मालिक-नोकर, पढ़े लिखे-अनपढ़, देहली 
निवासी ओर देहली-प्रवासी, शहरी ओर देहाती सब शामिल हैं । नमूने की 
उन बोलियों को पढ़कर हँसी आती है, ओर आश्चर्य भी होता है, कि इन्शा ने 
फसोह उदूँ का जो आदर्श अपनी पुस्तक में उपस्थित किया है, उसकी उन 
उदाहरणों में कहीं गन्ध भी नहीं मिलती । और तो और खुद इन्शा ने मिर्जा 
जानजानाँ 'मजहर! से अपनी मुलाक़ात का हाल लिखते हुए, अपनी बोली का 


जात 


&। 
+ 
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जो नमूना दिया है, वह बहुत ही बिचित्र है; जिसमें क्रिया ओर कारक के दो 
एक शहरों ( से, में! ओर हुआ हूँ? ) का छोड़ कर हमारी तो समम में कुछ 
आया नहीं कि जनाब इन्शा ने हज़रत जानजानाँ से यह क्या फ़रमाया या अज़े 
किया हैं। हम उस ज्यों का त्यों नागराक्षरों में देते हैं :--- 

“इब्तदाए-सिन सबा से ता अवायले-रीआन और अवायले-रोआन से 
अज्ञल-आन इश्तियाके-मिलर ताक़ तक़त्रील उतबए-आलिये न बहद था, फऊ्रि 
सिलके-पदरीय-पक़रोर में मुन्तज़िस हा सके, लिहाजा बेवास्ता ओ वसोला 
हाजिर हुआ है ।? € 'द्रिया-ए-ज्ञवाफ़त' ) 
हमें डर है कि इन्शा साहब की फ़सोह बोल चाल की उर्दू को हम 
गरी-लिग में सही नक्नलल न कर सके हों, इसलिये इस इबारत के 'द्रिया- 
ए-लवाकफ़त' से फ्रारसी अक्षरों में ज्यों का त्यों उद्धत किये देते हैं :-- 

० (आ « एज एड अर ०2) (आप ० ५०७ ७० «जिया भे 
9 33 “न की फि २१७५४ व बकफ 0७ (४७ (5092 20 (३५:०७४| 
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मालूम नहों सय्यद्‌ इन्शा ने जानजानाँ साहब के साथ ही खसूसियतके 
साथ ज़राकत से यह तरजें-गुफ़्तयू अख्तियार किया था या सवंसाधारण से भी 
बह उसी भाषा में वाउचीत करते थे ? सम्भव है उस वक्त के महझाविद्धानों के 
परस्पर व्यवहार में इस भाषा का प्रयोग होता हो, या अपनी विउ्गत्ता का पिक्का 
बैठाने के लिये ही पहली मुलाक़ात में इन्शा ने यह बनावटो बोलो बोलो हो। 
जो कुद्ध भो हो, यह उड़ तो है नहीं। ऐसो कृत्रिम पणिडताऊ भाषा आजकल 
भो कुछ लोग कभी कभी बोलते सुने जाते हैं । 

एक सज्ञन के दाहने पाँव के आँपूठे में पत्थर से टकराकर चोट लग गई 
थी, उस पर पनकपड़ा बाँध रक्खा था, लेगड़ा कर चलते थे। आप कुद्ध संस्कृत 
भी जानते हैं ओर विश्वुद्ध हिन्दी के परम पक्तपाती हैं। मैंने पूछा, आपके पाँव 


ब्भ 
हि 
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में क्या हुआ ?” बोले--“दक्षिण पाद्‌ के अंगुष्ठ में प्रस्तर के आवब्ात से 
ब्र॒ण हो गया है, उस पर आदर वस्त्र वेष्ठन कर रक्‍्खा है, इससे लाभ को 
पूर्णतया सम्भावना है; अन्य प्रकार की अग्राकृत चिकित्सा-अ्रणाली का में 
विराधी हूँ ।” 


नाम-मेद का झगड़ा 


हिन्दी-उप् के झगड़े में नाम-भेद भी एक मुख्य कारण वना हुआ है। 
हमारी भाषा के विभिन्न नामों की उत्रत्ति ओर उनके ग्चार के इतिहास पर 
विचार करना यहाँ उचित प्रतीत होता है । 

डर के बहुत से हिमायती, इस रोशनी के ज़माने में भी, यह कहते 
सुने जाते है कि हिन्दो एक नया ओर कल्पित नाम है, जो हिन्दुओं ने उप्र का 
बायकाट करने को ग़रज्ञ से गढ़ लिया है। दर असल हिन्दो कोई भाषा नहीं, 
उ्द्‌' ही इस देश की असली ज़बान है।इसी तरह बहुत से हिन्दोवालों के उद्ू 
नाम से कुत्रु चिढ् सी है। वइ उड् के बारे में ठोक वेसा हो मत रखते है जैसा 
उज़िखित उद वाले हिन्दी के विषय में ॥ पर यदि इस नाम-भेद के विवाद 
पर ऐतिहासिक दृष्टि से निष्पन्ष होकर विचार किया जाय, तो यह दोनों ही 
पत्त कुज्जञ भ्रान्त से जँचते हैं। जो लोग दिन्‍्दी नाम के कल्पित या मनगढ़ंत 
समभकर नाक-भों चढ़ाते हैं, या इस नाम की प्राचोनता या सत्ता ही का 
स्त्रीकार नहीं करते, वह एक ऐतिहासिक सत्य का अपलाप करते हैं। 'हिन्दी, 
डर को अपेत्ञा, बहुत ही पुराना ओर सबमान्य नाम है। जिस भाषा का 
नाम आजकल “डर! प्रचलित है, इसके लिये उप के पुराने लेखकों और 
कवियों ने 'हिन्दी” शब्द का ही अपने प्रन्थों में सवंत्र व्यवहार किया है; उद्ूँ 
का नाम कहीं नहीं आया। “डर” शब्द उस समय भाषा के लिये निर्मित ही 
नहीं हुआ था, फिर आता केसे ? 

बहुत से लोग 'उद्दी! शब्द के व्यवहार का (भाषा के लिये) शाहजहाँ के 
समय से मानते हैं। बहुत दिनों तक उड् की उत्पत्ति का काल भी यहो माना 
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जाता रहा है, अर्थात्‌ शाहजहाँ के शासन-काज्न में दिल्ली का उप्रू-बाज़ार 
(छावनी) उपर भाषा की जन्मभूमि या सतिका-एह है, ऐसा समझता जाता रहा 
है। पर यह दोनों ही धारणायें निराधार ओर केवल किंवदन्ती ही हैं। 
इनकी पुष्टि में कोई हृढ़ ऐतिहासिक वा साहित्यिक प्रमाण नहीं मिलता, 
जिसका निरूपण हम आगे चलकर उठ को उत्पत्ति के प्रकरण में करेंगे। 
उदू नाम कब से चला, इसका विचार आगे आ रहा है। 


हिन्दी 


भारत की इस भाषा के जितने नाम प्रचलित हैं, 'दिन्दी? उन सब में 
पुराना है। इस नाम को सृष्टि हिन्दुओं ने नहीं की, ओर न उन्होंने इसका 
प्रचार ही किया है; हिन्दू लेखकों ने तो इसके लिये प्रायः सर्वत्र 'भाषा? शब्द 
का ही प्रयोग किया है ।# भाषा के लिये हिन्दी शब्द के सर्वप्रथम नामकरण 
का साथ श्रेय मुसलमान लेखकों ओर कवियों ही का दिया जा सकता है। 
हिन्दुओं का इसमें ज़रा हाथ नहीं। इस बात के सभी आधुनिक उह्ूँ 
इतिद्दासलेखकों ने स्वीकार कर लिया है--'उर-ए-क्रीम” “तारीख नखस्र उ! 
'पंजाब में उड्दे! इत्यादि ग्रन्थों के.विद्वांचू लेखकों ने बड़ी खोज के साथ यह 
साबित कर दिया है कि उद् का सबसे पुराना नाम “हिन्दी” ही है। अमीर 
खुसरी की खालिक़बारी' में, ( जो उट्दे-हिन्दों का सब से पुराना काश है ), 
सब जगह 'हिन्दी? या हिन्दबी” ही आया है, उसमें उद , रेखता या और 


आपका 2५ ““>: ८. 


* भाषा भणति थोर मति मारी ।--( तुलसीदास ) 
 ख़ालिक़बारों के उदाहरण-- 


बिश्नो तो नाम चरख़ा बेचारा पीरज्ञन, 
गोयन्द नाम रहटा दर हिन्दवी बचन | 
सुश्क काफ़ुररत कस्तूरी कपूर, 

दिन्दवी आनन्द शादी झो सरूर । 


“हिन्दवी! | 


ठ 


ध्ू 


हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानी ४७ 


हार 


किसी दूसरे नाम का कहीं भी उल्लेख नहीं है। 'खालिक़वारी? में बारह बार 


ाााााााणशाााआंध का 


हिन्दी | 





संग पाथर जानिये बरकन उठाव, 

अस्प मीरा हिन्दवी घोड़ा चलाव । 

आईना आरसी कि दरो रूए बिनगरी, 

सेवा बहिन्दवी कि बुवद नाम चाकरी। 

देहीम ताजो-अफ़सर दर हिन्दवी मुकट, 

ज़ागे बुरीदा पर-रा तू जान काग कट । 

तप क्ाज़ां दर दिन्दवी आमद जूड़ी ताप, 

दर्देसर आमद सिर की पीड़ा तय है घाप । 

ज़र्ब गुनह जो कहिये दोष, ख़शमो-ग़ज़ब दर हिन्दवी रोष | 


निहार-ओ-दिगर येगम रोज़स्त जानो, 
बहिन्दी ज़बाँ द्रौस दिनरा पहचानो । 
शाना-ओ-मश्तस्त दर हिन्दी ज़बाँ, 
कंधी आामद पेश तो करदम बयाँ । 
नमक मलह है लोन शीरीं है मीठा, 
ब हिन्दी ज़बाँ बेमज़ा हस्त सीठा । 
दोक तकला सूत बाशद रीसमा, 
जान रेसीदन बहिन्दी कातना । 
शर्मों-हया दर हिन्दी लॉज, 
हासिल कहिये बाज़ ख़िराज । 
दांदन देना दाद दिया फ़ेल का 
क़ज़ो-दामो-देन दर हिन्दी उधार । 
पस बहिन्दी पर्बारा सी दाँ कपास, 
नख करगस बूम उल्लू बू-ए बास | 
इत्यादि । 


कप | 
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(हिन्दी) और पचपन बार 'हिन्दवी? शब्द का प्रयोग हुआ है। 'हिन्दी” का अथे 
है हिन्द की भाषा, और 'हिन्दवी? से मतलब है हिन्दुओं या हिन्दुस्तानियों 
की भाषा । इन दोनों शब्दों में 'याय-निसबती! या सम्बन्ध-सूचक “इंकारः है। 
यह तो साफ़ ही ज़ाहिर हे, इससे किसी को इनकार नहीं हो सकता। अमीर 
खुसरो के इस 'हिन्दवी” शब्द से यहाँ किसी को यह अआ्रान्ति न होनी चाहिये 
कि जातिविशेष या केवल हिन्दुओं ही की भाषा से उनका अभिप्राय है। 
कृबिवर सोदा' के उस्ताद शाह हातम! ने भी सन १७५० ई० में 'हिल्दवी?” या 
हिन्दी भाषा! शब्द, हिन्दुस्तान की भाषा के अर्थ में, इस्तेमाल किया है | 
यहाँ 'हिन्दु' शब्द ढिन्द के निवासी अथ का बोधक है, भारत की किसी जाति 
विशेष का नहीं। अबतक भी अमेरिका ओर फ़ारस आदि देशों में हिन्दुस्तानी 
मात्र को ( चाहे वह मुसलमान हो, हिन्दु या इसाई ) 'हिन्दृ'/ही कहा जाता 
है। विचार करने पर इसमें किसी प्रकार के सन्देह का अवकाश नहीं रह जाता 
कि हमारी भाषा का सब से पुराना, व्यापक ओर बहु-व्यवहत नाम हिन्दी' 
है, ओर मुसलमान लेखक ही--इस नाम के निर्माता और प्रचारक हैं । 
“आतिश!' ने भी ( जो उस दोर के शाइर हैं, जब उर्दू जबान मँज चुकी थी-- 
मतरूकात से पाक होकर 'खालिस उद्‌? बन चुकी थी, ) उर्द के लिये “हिन्दी' 
लफ़्ज़ का इस्तेमाल किया है-- हे 


'सतलब की मेरे यार न समझे तो क्‍या अजब, 
सब जानते हैं ठुक की हिन्दी ज़ञबाँ नहीं ।! 


सकल ०++क->त+तनवेफआनलनन+-+++-++ “ 





* शाह हातम अपने 'दीवानज़ादे! के दीवाचे ( भूमिका ) में लिखते हैं-- 


“मैंने तहरीर के लिये वह ज़बान अख्तियार की है, जो हिन्दुस्तान के तमाम 
सूबों की ज़बान है, यानी हिन्दवी, जिसे भाखा कहते हैं; क्योंकि इसे आम लोग 
बखूबी समझते हैं ओर बड़े तबक़े के लोग ( भव्नव्यक्ति ) भी पसन्द करते हैं। 
( फ्रेच्च विद्वान गासों द तासी (>ध/लं। ।ं८ 78559, के पाँचवें भाषण से ) । 
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खाक री 
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उद के आधुनिक आचार्य इन्शाः ने अपने दरिया-ए-लताफ़तः में कई 
जगह हिन्दी! शब्द का प्रयोग, उदू के अथ या पर्याय में, किया है, यथा 
'दरिया-ए-लताफ़तः दो बार हिन्दी शब्द आया है । 

सादा! के समकालोन और मद्रासत्रान्त के एलोर के निवासी ब!क़र 
आगाह (जन्म ११०७ हिजरी) ने अपने उदू दीवान का नाम “दीवाने-हिन्दी” 
रखा हैं । इनके सम्बन्ध में लिखते हुए मुहम्मद अच्दुलक्ादिर सरबरी साहब 
एस० ए०, एल-एल० बी०, ने लिखा है-- 

“दीवान के सरवरक्त (सुखप्रष्ठ ) पर और खुद अशआर में भी कहीं 
कहां हिन्दी? ही का लक़ज़ इस्तेमाल किया गया है, ताहम यह सालूम रहे कि 
इससे मुराद उन शाहइरों की ड़? होती थी, क्‍योंकि व उद को 'हिन्दी” से 
काइ जुदा चीज़ नहीं समभते थे ।? 

आगे लिखा है--- 

“हिन्दी या हिन्दवी इसका क़द्दीमतरीन नाम था। डद और 'दखनी' 
के लिये भी यह लक्षज़ बिला तकल्लुफ इस्तेमाल हाता था गोया जद? 
हिन्दी! और दखनी? एक ही जबान के अुख्तलिक नाम थे। . . . इस 
जबान की शाइरी 'रेरूताः कहलाती थी ।& 

कविवर जुरञत' अपनी मसनवी (ुस्नो इश्क में उ्ू के लिये हिन्दी 
शब्द इस्तेमाल करते हैं 

कि इक किस्सा सुनावे काई मग़मूम 
तो उसका कीजिये हिन्दी में मंज़ुम 


र्ख्ता 
ड्दू भाषा के लिये, हिन्दी के बाद, दूसरा नाम रख्ता' मिलता है; 
पर रेख्ता असल में उदूँ पद्म की भाषा का नाम था। बोलचाल की या दूँ 











9. ६ ( 8 ञ 
रिसाला 'डदू , अग्नेल सन्‌ १६२६ ई०। 


छः 


कं 


२० हिन्दी, उद ओर हिन्दुस्तानी 


गद्य की भाषा के अथ में इसका प्रयोग नहीं होता था, जैसा कि लफ़्ज़ 
'मराख्ता? ( «७,» ) से जाहिर है, जो 'मशाइरे ( ४,०५४» ) के मुक़काबिले में 
बरता गया; क्योंकि पहले 'मशाइरा? सिफ्क फ़रारसी-कविता के लिये ही होता 
था। बाद के जब उदू -पद्म का प्रचार हुआ--कवि-समाज में, फ़ारसी-कविता 
पाठ के अनुकरण में, उदू -कबिता पढ़ी जाने लगी-तो उसका नाम “मराख्ता? 
रकक्‍्खा गया ।# 


रेख्ता शब्द की निरुक्ति या बजे तसमिया? यह बतलाई जाती है कि 
विभिन्न भाषाओं के शब्दों से--मुख्तलिफ़ जबानों के अलफ्काज़ से--इसे 'रेख्ता,' 
पुष्ट या अलंकृत किया गया है; जेसे इंट की दीवार के चूने या सीमेंट 
के पलस्तर से पायदारी ओर हमवारी, मजबूती ओर सजाबट, के लिये 
रेख्ता करते है। भाषा-विज्ञान के कोइ २ आचाये इसकी निरुक्ति यह भी बतलाते 
है कि 'रेख्ता! गिरी-पड़ी ओर बिखरी हुईं मिली-जुली मुतफर्रिक चीज के 
कहते है। उद्‌ भी भुतफ़र्रिक्त ज़बानों से मिल-जुलकर बनी है, इसलिये इसका 
नाम भी रेखूता पड़ गया। | 


मुन्शी दुर्गात्साद नादिरि' "खज़ीनतुलउलूम” में लिखते हैं कि “रेझूता 
ब मानी गिरे हुए के हैं, पस जो जबान अपनी असलियत से गिर जाय 
उसका “जबान-रेरुता? बोलते हैं; चुनांचे जेसे कारसी ज़बान में अरबी के लुगत 
शामिल हुए, इसे ज़बान रेख्ता-फ्रारसी कहते हें। इसी तरह ज़बान रेख्ता- 
हिन्दी के ज़बान उदू समभते हैं ।? 





# हाकिस लाहोरी अपने तज़किर-ए-मदु मेदीदा' में ख़ाने आरज् के हाल में 
लिखते हैं--' मराख्ता दर ख़ान-ए ख़ान आरजू पॉाँज़दहम हर माहे मी बाशद !” 

। 'रेख़ता? फारसी के रेख्तन॑ मसदर (धातु) से बना है, जो बनाने, इजाद 
करने, किसी चीज़ के कालिबव में दालने, नई चीज़ बनाने और मौज्ूं करने के मानी 
में आता है । 


नाना जणजलणे 


हि 
हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानी २६ 
रेख्ता' का अथ पक्की इमारत भी है, जो मिट्टी वा लकड़ी की न हो, 
बल्कि इट, पत्थर, चूने की हो। 'सोदा” ने एक जगह कहा है :-- 


हर बेत रखे है ये ग़ज़ल ऐसी ही मज़बूत, 
'सौदा' काई जूँ रेहते के घर प करे गच । 
“मज़हिर? का शेर फ़ारसी और रेख़्ते के बीच, 
'सौदा? यक्नीन जान कि रोड़ा है बाद का । 
आगाह-फ़ारसी तो कहें उसको रेखा, 

वाक़िफ जो रेख़्ता के ज़रा होवे ठाट का । 
सुनकर वो ये कहे कि नहीं रेह्ता है ये, 

और रेख़्ता;भी हैं तो फ्रोज़शाह की लाट का । 


“रेख्ता से मुराद अगर्चे 'बली” और 'सिराज? के हाँ (यहाँ) नज़्म उदू' 
है, लेकिन देहलबियों ने बिलआखिर इसके ज़बान उदू' के मानी दे दिये और 
यह माने कुद्रतन्‌ पैदा हो गये, इसलिये कि इन अय्याम में उद' ज़बान का 
तमामतर सरमाया नज़्म में हो था । जब नसर पैदा हो गई तो यही इस्तलाह 
उस पर नातिक़ आ गई ( चरिताथ हुई )। इस तरह रेख्ता .कुदरतन्‌ उदू 
जुबान का नाम हो गया ।?* 


'रेख्ता” शब्द का प्रयोग सब से पहले 'सादी+ दकक्‍्खनी के कलाम में 
मिलता है, जो 'वली'[ दक्‍्खनी से पूबं, आदिलशाह अव्वल के समय (सन्‌ 


निज नननी न न लनभ जीती ीो-न-न-3 _ *५.>.२७५-_ अे०क“ननन जन नल लककीपाननन- ५५ ५ कन--+-+५७-.३७५७७....००.५..०७७. 


+ पजाब में उदू ,' पृष्ठ २१ । 





| नललाककनक, 


$ 'सादी!” कि गुफ़्ता रेख्तां दर रेख्ता दुर रेख्ता, 
शीरो शकर आमेख्ता हमशेर है हमगीत है । 


: थह रेख्ता 'वली' का जाकर उसे सुना दो, 
रखता है फिक्र रोशन जो अनवरी के मानिन्द । 


क््ः 
है. 


दब 
श्र हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानी 
१५८६ ई० ) में हुआ है। बाद को दूसरे कविलेखकों ने भी रेरूते का प्रयोग 
अधिकता से किया है। मीर तक़ी मीर ने अपने “तज़करे-निकातुश्शोर” 
में ओर 'क्रायम' चाँदपुरी ने “मख़ज़ने-निकात” में बार-बार उदू नज़्म के 
लिये 'रेख्ता? ही लिखा है। 'निकातुश्शोर” में एकाथ जगह भाषा के लिये 
हिन्दी” शब्द तो आया है, पर उद नहीं आया। 'सोदा! के बयान में 'सरआमद 
शोराइ हिन्दी ऊस्तः लिखा है। मीर साहब ने अपनी कविता में "हिन्दी! 
लफ़्ज़ का भी इस्तेमाल किया है । उनका एक शेर है-- 
क्या जानूँ लोग कहते हैं किसको सरूरे-क़ल्ब * 
आया नहीं है लफ़्ज़ य हिन्दी ज़बाँ के बीच । . 
( कुल्षियाते मीर । ) 
ज़ाहिर है कि मीर साहब का मतलब “हिन्दी जबान' से वह ज़बान है 
जिसमें वह कविता करते थे, ओर जिसे अब “उदृ” कहा जाता है। बाक़ी 
उन्होंने अपने तज़करे में सब जगह 'रेख्ता' ही लिखाःहै, उद या उद्द-ए-सुअल्ला 
नहीं ।* 
शाह मुबारक आबरू, .'मीर, सोदा, ग़ालिब,” जुरअतः आर 
'क्रायम' ने भी अपनी कविता में रेख्ता शब्द का प्रयोग किया है। रेझुते के 
बारे में शाह आवरू' का यह क़िता तो आबे-ज़र से लिखने के काबिल है :-- 


५ ४५++++ककनीन ला ०५० 
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१ हृदयोन्‍्माद; दिल की मस्ती । 

» देखिये “निकातुश्शोरा! 'सौंदा' के हाल में, मीर दर्द), मीर 'सजाद', फुराँ, 
'पाकबाज़?, 'बल्ली?, सच्यद अब्दुलबली उजलत', आजिक्ञन! इत्यादि | इन सब 
उदू कवियों के परिचय में मीर साहब ने सिफ़ रेझता! लफूज़ ही लिखा है । 

मौलवी अव्दुल्गफूर ज़ाँ 'नसाख़” ने अपनी पुस्तक का नाम तिहक्लीक़न जझबान रेख़ता! 
रखा है, जो सन्‌ १८६० ई० में छुपी है, और जिसमें उदू' की उत्पत्ति पर विचार 
किया गया है । 
- लेखक | 


रे 2५ | 
5 ० 6." || ५ 
हिन्दी, उद ओर हिन्दुस्तानों 


जा 
मी थे हे 


वक्त जिनका रेख़्ते की शाइरी में सफ़र है, 
उन स' ती कहता हूँ बृक्का हफ़ मेरा ज़फ़ हे | 
जो कि ल्ावे रेख्ते में फ़ारसी के फ़ेलो हफ़ , 


 लग॒ब हैंगे फेल उसके रेख़्ते में हफ़ है । 


कि 


भार सी 


हथ ने रेखते की कड़ी लगा दी है। कुछ नमूने देखिये :--- 


दिल किस दरह न खींचें अशआर रेझूते के, 
विहतर किया है मैंने इस ऐब के हुनर से । 
खूगर' नदीं कुछ योंडी हम रख़्ता-गोई के, 
माशूक् जो अपना था बाशिव्दा दुकन का था । 
बे साज़े -दिल किन्होंने किया रेख़्ता तो क्या, 
गुफ़्तारे *-ख़ाम पेशे अज्ञीज़ाँ सनद नहीं । 

याँ फ़क्त रेख़्ता ही कहने न आये थे हम, 

चार दिन ये भी तमाशा-सा दिखाया हमने । 5 
सनन्‍नाय “-तुरफ़ा हैं हम आलम में रेख़ते के, 

जो 'मीर' जी लगेगा तो सब हुनर करेंगे। 
गुफ़्तगू रेख़्ते में हमसे न कर 

य! हमारी ज़बान है प्यारे । 

कसब * और किया होता एवज्ज रेझ़ते के काश, 
पछुताये बहुत 'मीरः हम इस काम के कर कर । 
मज़बूत केसे केसे कहे रेहते बल्ले -- 

समझा न कई मेरी ज़बाँ इस दयार” में । 








० अनमनलन कब >+-+०++-- अली किन नाश भय 


१ आदी | ० अजीब कलाविद। 
२ दिल की जलन | ६ पेशा । 
३ कच्ची बात | | लेकिन | 


७ देश । 


॥ था 
हिन्दी, उ्द और हिन्दुस्तानी 


पदते फिरेंगे गलतियों में इन रेऱूतों के! लोग, 
मुदरत रहेंगी याद य! बाते हमारियाँ। 
रेख़्ता खूब ही कहता है जो इन्साफ़ करो | 
चाहिये अरहले-सखुन मीर' का उस्ताद करें । 
'सौदा' के चन्द्‌ नमूने-- 
तूने वह सौदा ज़बाने-रेख़ता ईजाद की, 
पढ़ के इक आलम उठाता है तेरे अशआर फ्नेज़ । 
रेख़्ता और भी दुनिया में रहे, ऐ सौदा, 
जीने देवे जो कभू) काविशेरे दौराँ मुझूके । 
कहे था रेख्ता कहने का ऐब नादाँ भी 
से थू' कहा में कि दाना हुनर लगा कहने । 
संखन को रेछ्ते के पूछे था काई सौदा, 
पसन्द ख़ातिरे-दिलहा हुआ य! फ़न मुझसे । 
'ग़ालिब' के चन्द्‌ अशआर-- 
रेख़्ते के तुम्हीं उस्ताद नहीं हो ग़ालिब, 
कहते हैं श्रगले ज़माने में कोई 'मीर! भी था | 
जो य! कहे कि रेझूता क्योंकि हो रश्के-्रारसी, 
गुफ़्तएनालिब एक बार पढ़के उसे सुना कि यों । 
तज्ें-बेदिल में रेख़्ता कहना -- 
असदुल्ला ख़ाँ क़यामत हे । 
'क्रायम! के दो शेर-- 
'क्रायम' में किया तौरे-ग़न्नल रेह्ता वरना-- 
इक बात लचर- सी बज़बाने-दकनी थी। 


) कभी | २ तकलीफ़ । 


हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानी २५ 


'क्रायम' में रेहते के दिया ख़िलअते-क़बूल, 
घरना थ! पेशे-अहले-हुनर (सुख़न) क्या कमाल था । 


जुरअत-- 
कह ग़ज़ल और इस अन्दाज़ की 'जुरश्गत! अब तू , 
रेख़्ता जैसे कि अगली तेरी मशहूर हुईं । 
मीर! और “क्रायम' ने अपने पदों में रेखते की जन्मभूमि 'दूकन! का 
नाम लेकर इस बाव की ओर इशारा किया है कि 'रेख्ते? का प्रचार दक्खन से 
ही हुआ है, जैसा कि ऊपर ज़िक्र आ चुका है ।# 
ड्ढूँ 
इस सिलसिले में तीसरा नंबर उदूं या उद्‌-ए-मुअज्ला का है जो हमारी 
भाषा के सब्र नामों का एकमात्र उत्तराधिकारी बन बैठा है---उन सब पर 
विस्पृति का गहरा पर्दा डाल कर छिपा दिया ओर झुल्ा दिया है। इस उद्दे नाम 
का इतिहास भी सुनने लायक़ है । यह एक विदेशी शब्द है, जिसने ज़बरद्स्तो 
हसारी भाषा पर क़ब्ज़ा करलिया है। तुर्की भाषा में उड़े लश्कर ( छावनी ) को 
कहते हैं। पररम्भ सें मुगल ओर तुक बादशाह छाबनो में रहा करते थे। उनका 
दूरबार ओर रनवास सब लश्कर में ही होता था, इस विशेषता के कारण 
शाही लश्कर उद्द-ए-मुअज्ला? कहलाया । 


+ गुलशने-हिन्द” के लेखक मिर्ज़ा अली “लुत्फ़' ने भी अ्रपनी किताब में 
डदू के लिये जगह-जगह ज़िबान-रेझ्ता' ही लिखा है। वह किताब डा० जान गिल- 
क्राइस्ट की आज्ञानुसार फ़ारसी गुलज़ार इज्ाहीम” से तजुमा की गईं थी। यद्यपि 
उस समय हिन्दुस्तानी शब्द का भी उदू के लिये प्रयोग हो चल्ना था, मगर “लुत्फ! 
ने जिखा है कि, “इन फ़ारसी किताबों के हिन्दी-नसर करने से मुराद यह है... ... !* 
इस भकार उन्होंने उदू' गद्य के लिये 'हिन्दी-दसर! शब्द भी इस्तेमाल किया है। 

( गुलशने-हिन्दः ) 


कक 


३ 


है 
२६ हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानी 
द यह तो उद्द का शब्दार्थ हुआ | अब देखना यह है कि हमारी भाषा के 
इसका व्यवहार ओर ग्रचार केसे ओर कब से हुआ । इस सम्बन्ध में विद्वानों 
के विभिन्न मत हैं। मीर “अम्मन! देहलवी ने बाग्रोबहार! ( सन्‌ १८०१ ई० ) 
की भूमिका में लिखा है-- 

“जब अकबर बादशाह तख्त पर बैठे तब चारों तरफ़ के सुल्कों से सब 
क़ोम क़रदानी ओर फ़ेज़रसानी इस खानदाने-लासानी की सुन कर हुजर में 
आकर जमा हुए, लेकिन हर एक की गोयाई और बोली जुदी-जुदी थी। इकट्ठे 
होने से आपस में लेन-देन, सोदा-सुलफ़, सवाल-जवांब करते एक जबान उदू 
की मुक़रर हुईं ।? 


अर्थात्‌, मीर “अम्मन! के मतानुसार उद्‌ की उत्पत्ति बादशाह अकबर 
के समय में हुईं । 

सर सच्यद अहमद खाँ ने अपनी पुस्तक आसारुस्सनादीद! (से 
१८५७ ई० ) के अन्त में लिखा है-- 


“जब कि शाहजहाँ बादशाह ने सन्‌ १६४८ इ० सें शहर शाहजहानाबाद 
आबाद किया ओर हर मुल्क के लोगों का मजमा हुआ, इस जमाने में फ़ारसी 
ज़बान और हिन्दी भाषा बहुत मिल गई, और बाज़े फ़ारसी लुफूज़ों ओर 
अकसर भाषा के लफज़ों में बसबब कसरत इस्तेमाल ( बहु-व्यवहार के कारण ) 
के तगय्युर व तबदील ( परिवर्तन ) हो गई | ररज़ कि लश्कर बादशाही और 
उद्-ए-मुअल्ला ( लाल क्लिला ) में इन दोनों जबान की तरकीब ( मिश्रण ) से 
नई जबान पैदा हो गई ओर इसी सबब से जबान का उदे नाम हुआ । फिर 
कसरते-इस्तेमाल से लफ़्ज़ ज़बान का महजफ़ ( विल्ञोप ) होकर इस ज़बान 
को उद्द कहने लगे...... ... ।” 

सर सेयद के इसी मत से मिलत-जुलता मत “आबे-हयात? के ग्सिद्ध 
प्रणेता मौलाना मुहम्मद हुसेन आज़ाद' का भी है। 


परन्तु यह मत माननीय नहीं प्रतीत होता। इसकी अग्राह्मता पर 


फ्ि 
हा 


हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानो म्ड 


नव्वाब सदर यार जंग मौलाना हबीबुरहमान्खाँ शेरवानी ने अपने लाहोर 
वाले ओरियन्टल कान्करेन्‍्स के सभापति के भाषण में यह कहकर आपत्ति 
उठाई है कि--.इसकी कोई सनद्‌ नहीं कि अहद मजूकूर ( शाहजहाँ के शासन 
काल ) में इस जवान का नाम उ्दू था। इन्तहा यह कि दिल्ली के उदूँ बाज़ार 
का नाम भी इस अहद में यह न था ।* हमने ऊपर सावित कया है कि इब्विदा 
से आखिर तक हमारी जबान का नाम हिन्दी रहा । जब बली दकनी ने ( सन्‌ 
११५० हिजरी ) में मजामीन फ्रारसी की चाशनी हिन्दी नज्म ( उ्ूँ पद्म ) में 
पैदा की, तो खास अदबी ओर शेरी जबान ( साहित्य ओर कविता की भाषा ) 
को रेख्ता कहने लगे | इस वक्त तक भी उर्दू का लकफ़॒जु इस जबान के लिये 
मुस्तअमितल ( व्यवह्ृत ) न हुआ था। 


नव्वाब शेरवानी की थह दलील बहुत बजनी है ओर “उ्द? शब्द की 
उत्पत्ति अ्रचार-काल के सम्बन्ध में एक ऐतिहासिक प्रकाश डालती है। इससे 
स्पष्ट सिद्ध होता है कि शाहजहाँ के समय में उदू की उत्पत्ति बताने वालों का 
मत नितान्त निबंल ओर ग्रवादमात्र है। जब शाहजहाँ के शासन-काल में दी 
उदू को उत्पत्ति का पता नहीं चलता, तो मीर “अम्मन! का यह कथन कि 
अकबर के ज़माने में ही उदू' भाषां बन चुकी थी, निरा निराधार ओर कोरी 
कल्पना है। यदि बादशाह अकबर या शाहजहाँ के समय में हमारो भाषा का 
नाम उ्ूं? पड़ चुका होता तो परवर्ती लेखक और कवि कहीं तो इस नाम 
का उल्लेख या व्यवद्ार करते । जैसा कि में पहले कह आया हूँ, पुराने प्रायः 
सभी लेखकों ओर कवियों ने अपनी रचनाओं में सर्वत्र हिन्दी या रेखता शब्द 
का ही प्रयोग किया है । 


“उर्दू” शब्द भाषा के अथे में कब से प्रयुक्त ओर प्रचलित हुआ, यह 
विषय अबतक विवादास्पद बना हुआ है । इसका ठीक निर्णय किसी पुष्ट 





* जैसा कि “आसारुस्सनादीद' में तारीख़ मराते-आफ़ताबनुमा” के इवात्ले 
से सर सरयद्‌ अहमद खाँ ने लिखा है। 


है?» 


रे हिन्दी, उद ओर हिन्दुस्तानों 


प्रमाण के आधार पर अभी नहीं हो सका है। कुछ विचारशील विद्वानों का 
कथन है कि आमतौर पर उर्दा शब्द भाषा के लिये अठारहवीं सदी के अन्त में 
इस्तेमाल होना शुरू हुआ । नव्वाब शुजाउद्देला ओर आसफुद्दोला के शासन- 
काल (सच्‌१७९७ ई०) में सय्यद्‌ अवाहुसेन 'तहसोन! ने 'चहार-द्रवेश” का तज़मा 
त्नौतजेमुरस्सा! के नाम से किया था। उसमें इन्होंने अपनी जबान के लिये 
रेख्ता, हिन्दी ओर जुबान उद्‌-ए-मुअल्ला--इन दोन नामों का प्रयोग एक हो 
प्रसद़ा ओर एक ही प्रष्ठ में साथ-साथ किया है; केवल 'डदृ” शब्द उनकी क्रिताब 
में कहीं नहीं पाया जाता। यदि “दूं” शब्द उस थुगू में व्यापक ओर रूढ़ 
हो गया होता, तो 'तहसीन!ः साहब उन तीन शब्दों के कमेले में न पड़कर 
केवल 'उ्! शब्द से काम चला लेते । इससे मालूम होता है कि उदूँ शब्द का 
प्रयोग इस काल में भी अच्छी तरह से प्रचलित नहीं हुआ था। अलबत्ता इस 
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समय के उद शब्द के प्रचार का आरभ्भ-क्ाल कहा जा सकता है। इसके 


के 


बाद शनेः शनेः यह शब्द भाषा के अथ में प्रयुक्त होने लगा। 'मसहफ़ीः ओर 
नाग ने अउते शेरों में उड़ शब्द का प्रयोग किया है-- 

खुदा रक्‍्खे ज्ञबाँ हमने सुनी हे मीरो मिर्ज़ा की; 

कहें किस मुँह से हम ऐ 'मसहफी' उदू हमारी है । 

नहीं खेल ऐ दाद यारों से कह दो; 

कि आतो है उदू' ज्ञबाँ आते आते | 


हिन्दुस्तानी 


भाषा का एक नाम हिन्दुस्तानी भी है । हमारी भाषा का यह नामकरण 
जैसा कि कह्य जाता है, यूरोपियन लोगों ने क्रिया है। इसका भी मनोरंजक 
इतिह।स है। सत्रहवी सदी में जब पुतंगाली लोग भारत में आये तो उन्होंने 
हमारे यहाँ की भाषा का नाम अपनी सूक-बूक के अनुसार. इन्डोस्तान 
([7605६०० ) रकखा। कभी-कभी इस नाम को इन्डोस्तानी भो पुकारा 
जाता रहा। लेकिन इसी शताब्दो में हिन्दुस्तानी जबान ( 700 ०5६907 ]&7- 


हू 
हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी २९ 


80०2०) का शब्द भी पाया जाता है। इससे आगे चलकर हमारे मिहरवान यूरो- 
पियन साहबान ने इस शब्द के अपने उच्चारण के अनोखे साँचे में ढालकर 
विचित्र रूप दे दिया। अठारहवीं शताब्दी के आरम्भ में एक इतिहास-लेखक 
कहता हे कि हिन्दुस्तान की जबान का नाम हिंडोस्टेंड (900५6290) है । 
आपने लेम्पस्टेंड, केडलस्टंड, इंकस्टेंड आदि शब्द तो सुने ही होंगे, अब 
इस हिंडोस्टंड के भी याद कर लीजियेगा ! और लीजिये। तत्कालीन गोरे 
फ़ोजो अफसर “काले” हिन्दुस्तानियों की इस जुबान केा भी काली जबान! 
( 5]2८: 9780525० ) फ्रमा दिया करते थे। 'स्याह तालू” तो सुनते 
आ रहे हैं, लेकिन यह स्याह जबान हमारे मिहरवान 'साहब लोगों? को नहे 
ओर निशाली इंजाद थी। 


(हिन्दुस्तानी' नाम आजकल हिन्दू मुसलमानों की मुश्तरका जबान के 
मानी में बोला जाता है, लेकिन उस वक्त इस नाम का गढ़ने वाले विदेशियों 
ने इसका प्रयोग दूसरे संकुचित अथों में किया है। उन लोगों का मतलब 
“हिन्दुस्तानी! से उस जबान से था, जिसे उत्तर भारत के युक्त प्रदेश और 
अन्तर्वेद (दोआब) के लोग और दिल्‍ली, मेरठ, आगरा आदि के रहने वाले 
मुसलमान बोलते थे, ओर जो दक्षिण के मुसलमानों में भी प्रचलित हो गई 
थी। जो मतलग् इस समय आमतौर से उद्‌ का समझा जाता है, वही झुराद 
इस हिन्दुस्तानी से थी--अथांत्‌ हिन्दी भाषा का वह रूप, जिसमें विदेशों 
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कप 


# “हमारे हाँ ( यहाँ ) आम ख़याल यह है कि अँगरेज्ञों ने यह (हिन्दुस्तानी) 
नाम दिया है, लेकिन अमर वाक़ओआ (वास्तविक बात ) ये है कि खुद हमारे असलाफ 
( पूर्वज ) इसको ज़बान-हिन्दोस्तान या बोली-हिन्दोस्तान कहते रहे। मौलाना 
वजही किताब 'सबरस” ( जिसका रचना-काश सन्‌ १०४० हिजरी के क़रीब बताया 
जाता है ) में उदू के 'ज्ञबाने-हिन्दोस्तान' कहते हैं। (यथा)--“आग़ाज दास्तान 
ज़बान हिन्दोस्तान नक़त्न एक शहर था, इसका नाँव [नाम] सीस्तान ।”! 

( पंजाब में 'उदृ” ) 


। 
. 
परीक 


३० हिन्दी, उद ओर हिन्दुस्तानों 


भाषाओं के शव्द अधिक हों । पुराने समय के ऐंग्लो-इएडियन लोग इस भाषा 
के 'मूज” इसलिये कहा करते थे कि सन्रह्वीं शताब्दी में यूरोपियन लोग 
मुसलमानों का मूर कहकर पुकारा करते थे ।* 

इस नाम पर सरकारी सनद की बाकायदा छाप उस समय लगी जब 
(सन्‌ १८०३ ई० में) कलकत्ते के फोट विलियम में, डाक्टर जान गिलक्राइस्ट 
की देख रेख में, इस्ट इस्डिया कम्पनी के यूरोपियन कमचारियों को देशी 
भाषा सिखाने के लिये एक महकमा क्रायम किया गया और हिन्दू मुसलमान 

विद्वानों से उदूं-हिन्दों में पुस्तकें लिखवाई गई। हिन्दी-लेखकों में परिडत 
सदत्न मिश्र आर परिडत लल्लूजीलाल प्रसुख थे, ओर मुसलमानों में मीर 
'अम्मन! देहलबी आदि थे । इन लेखकों को ऐसी भाषा तैयार करने के 
लिये नियुक्त किया गया था, जो सर्ब-साधारण की भाषा हो--न मौलबियाना 
उरू-ए-पुअल्ला ओर न पण्डिताऊ संस्कृरतनुमा हिल्दी। सीर “अम्मन? ने 
'बागाबहार! के लिखने का शाने-तजल (रचना का कारण ) बतलाते हुए 
पुस्तक की भूमिका में लिखा है-- 

“,,. ...खुदावन्दे-निञअ्रमत साहबे-मुरव्बत नजीबों के क़्दरदान जान 
गिल्क्राइस्ट साहब ने ( कि हमेशा इक्तत्राल इनका ज़्यादा रहे, जब तक गड्ाग 
जमुना बहे ) लुक से फ़रमाया कि क्रिस्से को ठेठ हिन्दुस्तानी” गुफ़गू में, जो 
'डदू” के लोग--हिन्दू-मुसलमान, औरत-मढे, लड़के-बाले, खासोआम आपस में 
वोलते-चालते हैं, तजमा करो | सुवाक्रिक हुक्म हुज॒र के मैंने भी इसी महावरे- 
से लिखना शुरू किया जैसे कोई बातें करता है।” 

इसी आदश के सामने रख कर परिडत लल्लूजीलाल और पं० सदल 
मिश्र ने भी पुस्तकें लिखों, जिनके बारे में “अरबाबे-नसर उदृ” के लेखक ने 
लिखा है कि---“इनकी हिन्दी तहरीर भी निह्ययत साफ़ व शुस्ता ( खच्छ और 


+ देखिये--हाब्सनजाब्सन, पृष्ठ 83३९, ४१७, ४१८, ४८७, ६३8, ६४०; 
जिसका उल्लेख मौ० शरवानी ने अपने व्याख्यान में किया है । 
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>्'न्वंहरीर ही कहा जायगा । इसमें संस्क्रत के सक्नील (कठोर) ओर ग्रेर-मानूस 





( अगप्रचलित ) अलफ़ाज़ की बेजा भरमार नहीं है । 

खय्य गिलक्राइस्ट साहब ने भी हिन्दुस्तानी भाषा के सम्बन्ध में सोलह 
पुस्तक लिखीं, उनमें आय: भाषा के लिये हिन्दुस्तानी शब्द का ही व्यवहार 
किया गया है । हिन्दुस्तानी भाषा के सम्बन्ध में इनकी दो पुस्तकें मशहूर हैं-- 
अंगरेज़ी-हिन्दुस्तानी डिकुशनरी, ओर हिन्दुस्तानी भाषा का व्याकरण! । इस 
तरह भाषा के लिये हिन्दुस्तानी” नाम की बुनियाद पक्की हो गई, उसे सरकारी 
सनद्‌ मिल गई । 


पूर्वीय भाषाओं के सुप्रसिद्ध फ़रान्सीसी विद्वान गार्सा' द! तासो& ने 


५ # आप ॥+ लि ४० के. खो कक री कक 
भारत की भाषा के सम्बन्ध में जो व्याख्यान दिये ओर पुस्तकें लिखीं, उनमें भी 


हमारी भाषा के लिये उन्होंने हिन्दुस्तानी? शब्द का प्रयोग किया है। उन्होंने 
पूर्वीय भाषा-सम्बन्धी अपने तीसरे व्याख्यान में, जो तारीख ५ दिसिस्बर सन्‌ 
१८०२ ई० को हुआ था, ( ओर जिसका अलुबाद सय्यद रास मसऊद साहब 
ने मूल फ़रान्सीसी से उद में किया है ) हिन्दुस्तानी के बारे में कहा है-- 


“लफ़्ज़ हिन्दुस्तानी उस जबान के हक़ में, जिसके लिये यह इस्तेमाल 
किया जाता है, नामोजूँ (अयुक्त) है, ओर इसे इस नाम से याद करना हमारी 
बदमज़ाक़ी है ( कुरुचि का सूचक है ) । अलबत्ता इसको हिन्दुस्तानीन! 
( [494750870769 ) कहा जा सकता है। सगर अगरेज़ों को तक़लीद 
( अनुकरंण ) में हमने भी इसकी इब्तदाई शकल ( प्रारम्भिक आकृति ) 
क्रायम रखी । जैसा कि नाम से जाहिर है, हिन्दुस्तानी अहले-हिन्दुस्तान 


€ भारतवासियों ) की ज़बान है। मगर यह जबान अपनी हक़ीक्नीडह॒दूद 





# ४ []560076 86 46 [6679 प7*6 7007॥6 &६ +]704056097948” 
गार्सा द ताली ( (५४7८४ ते८ 7४559 ) की एक अखिद्ध पुस्तक है, जो सन्‌ 
१८४६ ई० में प्रकाशित हुईं थी । 
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( वास्तविक सीमा ) से बाहर भी बोलो जाती है, खुसूसच्‌ सुसलमान और 
सिपाही इसको तमाम जज़ीरेलुमा हिन्दुस्तान नीज़ इंशन, सिब्बच और 
आसाम में भी बोलते हैं। पस इस ज़बान के लिये लक़ज् हिन्दी या 
इंडियन, जो इब्तदा (आरम्भ ) में इसको दिया गया था, आर जिस नाम से 
कि अकसर बाशिन्दे इस बुल्क के अबतक इसको मोसूम करते हैं, इस 
नाम से ( हिन्दुस्तानी से ) ज्यादा मोजूँ हैं, जो अइले-यूराप ने अख्तियार 
किया है । 

“अइले-यूरोप लफ़्ज हिन्दी से हिन्दुओं की बोली मुराद लेते हैं 
जिसके लिये 'हिन्दवी” बिहतर है, ओर मुसलमानों की बोली के वास्ते 'हिन्दु- 
स्तानी' का नाम करार दे लिया है। ख्रर, यह जो कुछ भी हो, हिन्दुस्तान को 
इस जदीद जबान ( नई भाषा ) की दो बड़ी ओर खास शास्त्र ब्रिटिश इंडिया 
के बड़े हिस्से में बोली जाती हैं ओर शुमाल (_उत्तर-भारत ) के भु सलमानों 
की जबान यानी हिन्दुस्तानी उदूँ ममालिक-मग़रबी-ओ-शुमाली (अब संयुक्त- 
प्रान्त या सूबा हिन्दुस्तान ) की सरकार की जबान क्वरार दी गई है,--अगर्चे 
हिन्दी भी उद के साथ-साथ इसी तरह क्रायम है, जैसी कि वह फ़ारसी के 
साथ थी | वाक़आ यह है, कि छुसलमान बादशाह हमेशा एक हिन्दी सेक्रेटरी, 

: जो हिन्दी-नवीस कहलाता था, ओर फ्रांरसी सेक्रेटरी, जिसके वह फ़ारसी- 
नवीस कहते थे, रखा करते थे, ताकि उनके अहकाम इन दोनों जबानों में 
लिखे जायें । इसो तरह ब्रिटिश गवनमेंट ममालिक-मग़रबी-ओ-शुमाली में हिन्द 
आबादी के मक़ाद (सुभोत्े) लिये अकसर ओक्रात सरकारी क्बानीन (कानूनों) 
का उदू किताबों के साथ हिन्दी तजसा भी देवनागरी हरूफ़ में देती है।”# 


खड़ी बोली 
जिस प्रकार हिन्दी उद्‌ का सम्मिलित रूप देने के लिये हिन्दुस्तानी 
राम एक विशष कारण सं--हिन्दी उठ दोनों का एक्क शब्ददारा ने 


हि ७ > 
* रिसाला “डदू? ( त्रमासिक ), मास जूलाई सन्‌ १६२३ इई०। 
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के लिये--पड़ा, इसी तरह आम बोलचाल की भाषा के अथ में “खड़ी बोली' 
नाम का प्रयोग भी चल पड़ा है। इसकी उत्पत्ति हिन्दुस्तानी” नाम के बाद हुई 
मालूम होती है। किसी प्राचीन प्रन्थ में यह नाम नहीं पाया जाता । 


हिन्दी कवि पहले बत्रजभाषा में ही कविता किया करते थे, चाहे वे 
भारत के किसी प्रान्त के निवासी हों। जब हिन्दी गद्य का प्रचार पर्याप्र रूप 
में हो गया, उसमें अनेक पत्र-पत्रिकायें निकलने लगीं, तब हिन्दी कविता की 
भाषा के लिये भी आन्दोलन उठा कि हिन्दी कबिता भो गद्य की उसी, बोल- 
चाल की ओर लिखने पढ़ने की भाषा में होनी चाहिये, ब्रजभाषा में नहीं | इस 
आन्दोलन का विशेष रूप से उठाने वाले स्वरगीय अयोध्याप्रसाद खत्री आदि 
कुछ महानुभाव थे। यह आन्दोलन कुछ दिनों तक बड़े ज़ोर से चला, जिसमें 
हिन्दी के बहुत से महारथी, परिडत प्रतापनारायण मिश्र, पण्डित श्रीधर 
पाठक आदि, सम्मिलित थे। त्रजभाषा बनाम खड़ी बोली, के इस आन्दोलन 
में, इस नाम का प्रयोग, ब्रजभाषा के सुक्राबिले मं, बार बार फ्िया गया। बाबू 
हरिश्चन्द्र भारतेन्दु ने अपनी पुस्तक “अग्रवालों की उत्पत्ति! (सम्वत््‌ १९२८ 
विक्रमी) की भूमिका में लिखा है-- 


“४ इनका (अग्रवालों का) मुख्य देश पश्चिमात्तर प्रान्त है, ओर इनकी 
बोलो, स्त्री और पुरुष सब को खड़ी बोली अर्थात्‌ उड्' है।” 


भारतेन्दु जी के इस कथन का यह्द निष्कप है क्रि बह बोलचाल की 
हिन्दी उद्यू में भेद नहीं मानते थे, और उन्होंने 'खड़ी बोली? का प्रयोग यहाँ 
हिन्दुस्तानी के पयोय रूप में ही क्रिया है। आजकल तो हिन्दी वालों में 
हिन्दी के लिये खड़ी बोलो! नाम को ही वूती बोलती है--वर्तमान प्रचलित 
हिन्दी के लिये खड़ी बोली? नाम का ही प्रयोग सर्वाविक होता है | 


भारतेन्दुजी ने अपनी हिन्दी भाषा? नामक पुस्तक में खड़ी बोली का 
'नई भाषा! नास भी लिखा है। बाबू हरसिश्चन्द्रजी डिन्‍्दी-कविता के लिये ख ! 


बोली को उपयुक्त नहीं समभते थे, इसमें ब्रजभाषा के पत्तपाती थे | उन्होंने खड़ी 
५ 


मन 
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बोली की कविता के उदाहरण में यह दोहा लिखा है, जिसका शीषक 'नई भाषा 
की कविता” है-- द 

भजन करो श्रीकृष्ण का मित्न करके सब ज्ोग | 

सिद्ध होगया काम ओ छूटेगा सब सोग॥ 

( हिन्दी भाषा, पृष्ठ १० ) 
बाबू हरिश्चन्द्रजी से पहले भी इस नाम का प्रयोग कहीं किसी ने किया 

दो, इसका पता नहीं चलता । भाषा का खड़ी बोली नाम क्‍यों और केसे पड़ा, 
इसकी निरुक्ति या वजे तसमिया क्या है, इस पर भी कहीं कुछ लिखा नहां 
मिलता । स्वर्गीय परिडत चन्द्रधर शर्मो गुलेरी ने एक जगह खड़ी बोली का 
ज़िक्रेखेर बड़े अच्छे ढेँग से किया है, जिसमें इस शब्द की निरुक्ति की 
विनोदात्मक मलक पाई जादी है, ओर इसके लक्षण तथा स्वरूप की भी । 
गुलेरीजी ने लिखा है-- 

“खड़ी बोली या पक्की बोली या रेख्ता या वर्तमान हिन्दी के आरम्म-काल 
के गद्य ओर पद्य को देखकर यही जान पड़ता है कि उद्दं रचना में फ़ारसी अरबी 
तत्ससों या तड्भवों को निकाल कर संस्क्त या हिन्दी तत्सम और तड्ूव रखने 
से हिन्दी बना ली गई है | इसका कारण यही है कि हिन्दू तो अपने घरों की 
प्रादेशिक ओर प्रान्तीय बोलो में रँगे थे, उनकी परम्परागत मधुरता इन्हें प्रिय 
थी | विदेशी मुसलमानों ने आगरे, दिल्ली, सहारनपुर, मेरठ की “पड़ी” भाषा 
को “खड़ी” कर अपने लश्कर ओर समाज के लिये उपयोगी बनाया । किसी 
प्रान्तीय भाषा से उनका परम्परागत प्रेम न था। उनकी भाषा सब-साधारण की 
या राष्ट्रभाषा हो चली । हिन्दू अपने-अपने आन्त की भाषा को न छोड़ सके । 
अब तक यही वात है। हिन्दू घरों की बोली प्रादेशिक है, चाहे लिखा-पढ़ी और 
साहित्य को भाषा हिन्दी हो; मुसलमानों में बहुतों के घर की बोली खड़ी बोली 
है । वस्तुतः उदूं कोई भाषा नहीं है, हिन्दों की विभाषा है। किन्तु हिन्दुई भाषा 
बनाने का कास मुसलमानों ने बहुत कुछ किया, उसकी सावजनिकता भी उन्हीं 
की कृपा से हुई। फिर हिन्दुओं में जागृति होने पर उन्होंने हिन्दी को अपना 


हे 
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लिया, हिन्दी गद्य की भाषा लल्लूजीलाल के समय से आरम्भ होती है, उद गद्य 
उससे पुराना है; खड़ी बोली की कविता हिन्दी में नइ है। अभी तक ब्रजमाषा 
बनाम खड़ी बोली का झगड़ा चल ही रहा था। उद पद्य की भाषा उसके 
बहुत पहले हो गई है। पुरानी हिन्दी गय ओर पद्म खड़े रूप में मुसलमानी 
है | हिन्दू कवियों का यह सम्प्रदाय रहा है कि हिन्दू पात्रों से प्रादेशिक भाषा 
कहलाते थे ओर मुसलमान पात्रों से खड़ी बोली ॥” 
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हिन्दी के कुछ और नाम 


जिन नामों का उल्लेख ऊपर हो चुका है, उनके अतिरिक्त कुछ अन्य 
नाम भी हैं, जिनका प्रयाग हिन्दी भाषा के अर्थ में, कहीं विशेषण रूप से ओर 
कहीं विशेष्य रूप से, किया जाता है, यथा -देवनागरी या नागरी, आये भाषा, 
राष्ट्र भाषा ओर राज भाषा ।# इनमें से नागरी यद्यपि लिपि-विशेष या वर्ण- 
माला का नाम है, पर कुछ लोग इसका प्रयाग भाषा के अर्थ में भी करते हैं। 
तृतीय हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के सभापति आनन्द-कादुम्बिनी! के सम्पादक 
स्वर्गीय परिडत बद्रीनारायण चोधरी 'प्रेमघन' ने अपने सभापति के भाषण 
में कहा था-- 


*& शेख बाजन, जो सन्‌ $१२ हिजरी में मरे, इसके “ज्ञबान देहलवी” के 

नाम से याद करते हैं! वह कहते हैं---“सिफुते दुनिया बज्ञबान देहलवी गुफ़्ता |?! 

( पंजाब में उद्‌ ,? पृष्ठ २१ ) 
जिस प्रकार दक्षिण वालों ने इसका नाम 'दकनी! रक्‍्खा, वैसे ही गुजरात 
वालों ने इसका नाम गुजराती या 'गूजरी' रख दिया । शेख़ मुहम्मद खूब” ने अपनी 
मसनवी 'खूबतरह्ड” ( सन्‌ &८६ हि० ) में इसके गुजराती बोली” नाम दिया है। 
( पंजाब में उद्‌ ,! एष्ठ २२ ) 
. झुहृम्मद अभीन ने अपनी मसनवी यूसुफु-ज़लैखा' ( सन्‌ १३०६ हि० ) में 

इसे 'भूजरी” नाम से लिखा है। ( “पंजाब में उ्दृ॑,” ए० २२ ) 
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“में सदा से उसे ( हिन्दी को ) 'नागरी भाषा? ही कहतां ओर लिखता 
आया हूँ । वरख्न “आनन्द-कादम्बिनी”' के आरम्भ ही के अ्ड में मेंने 'नांगरी 
भाषा वा इस देश की बोलचाल” शीषक एक लेख लिखना आरम्भ किया था। 
कुछ लोग इसे “आयमभाषा? भी कहते हैं, परन्तु वास्तव में यह नाम भी ठीक 
नहीं है। मेरी समझ में इसका “भारतीय नागरी भाषा” नास होना चाहिये।” 

'नागरी? नाम के ओचित्य के सम्बन्ध में प्रमघनजी” ने जो हेतु दिया 
है, उसे भी सुन लीजिये-- 


“कितने कहते हैं कि नागरी तो वर्णमाला का नाम है भाषा का नहीं, 
किन्तु उन्हें जानना चाहिये कि भाषा ओर अक्षर का नित्य सम्बन्ध है। संस्कृत 
वा पारसी ( फारसी ), उद्‌ का अँगरेजी में लिखे कहने से उसी अक्षर का 
बोध होता है, जिसमें बह भाषा लिखी जाती है। जैसे उद्‌ वा आऑँगरेजी के 
अक्षर अपने दूसरे नाम रखते हुए भी इन भाषाओं के साथ इन्हीं के अक्षर 
का अथ देते हैं, वेसे ही नागरी वर्णमाला का सम्बन्ध नागर वा नागरी भाषा 
के साथ दोनों प्रकार से अटल है, जैसे कि पाली के अत्तर और भाषा दोनों 
का एक शब्द से बोध होता है ।” 


हि. 


काशी नागरी ग्रचारिणी सभा ओर नागरी पचारिणी पत्रिका? सें 
प्रयुक्त 'नागरी” शब्द हिन्दी के इसी नाम की ओर इशारा करता मालूम होता 
है, क्योंकि नागरी प्रचारिणी सभा के उद्देश में हिन्दी भाषा ओर नागरी लिपि 
इन दोनों ही का प्रचार सम्मिलित है, केवल नागरी-लिपि का नहीं । 
आयभाषा--हिन्दी के अथ॑ में 'आर्यभाषा? शब्द का प्रचार और उ्यव- 
हार करने वाले सम्प्रदाय में आयेसमांज के प्रवतेक श्री स्वामी दयानन्द सरस्वती 
जी प्रमुख हैं। उन्होंने अपनी पुस्तकों में हिन्दी की जगह सर्वत्र आयभाषा! 
शब्द का ही प्रयोग किया है। पुराने ख़याल के कट्टर आयसमाजी सज्जन आज 
भी इस शब्द के प्रचार के लिये तत्पर दिखाई देते हैं । गुरुकुलों के अधिवेशनों 
के साथ जो भाषा-सम्बन्धी परिषद्‌ वा सम्मेलन होते हैं, उनके नाम नागरी 
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थ हिन्दी सम्मेलत न होकर आयभाषा-सम्मेलन! ही रक्खे जाते हैं। आय- 
समाजियों के अतिरिक्त भी कुछ लब्ध-प्रतिष्ठ साहित्य-सेबी 'आयभाषा” नाम के 
समथंक ओर पोषक रहे हैं, ओर हैं | 
भागलपुर के चतुथ हिन्दी-साहित्य-सम्मेलनन में उसके सभापति महात्मा 
मुन्शीरामजी ( बाद को स्वामी श्रद्धानन्दजी ) ने अपने भाषण में हिन्दी के 
स्थान में सर्वत्र आयेभाषा? शब्द का ही प्रयोग किया है, ओर इस शब्द के 
प्रयोग के ओचित्य में यह हेतु दिया है-- 


74325] (९ ५८ | 9) ऊ ह हो 9 
मेने कई बार “आयंभाषा” शब्द का प्रयोग किया है। जिसे आप 
“हिन्दी” कहते है उसे में आयेभाषा कह कर पुकारता हूँ । इसका मुख्य कारण 
तो यह है कि आपके ही एक पू्वे माननीय सभापति के कथनानुसार इस भाषा 
की बुनियाद उस समय पड़ चुकी थी, जब यह देश हिन्दुस्तान नहीं वरन्‌ 
आर्यावत कहलाता था। फिर इस भाषा को हम केवल हिन्दुओं की ही भाषा 
नहीं बनाना चाहते, प्रत्युत सारे देश की राष्ट्रभाषा बनाना चाहते हैं, जिसमें जैन, 
बोद्ध, मुसलमान, इसाई--सभी सम्मिलित हें, इसलिये में इसे आर्यभाषा कह- 
कर पुकारता हूँ ।!* 

इस प्रकार आपने आयभाषा” शब्द का प्रयोग 'हिन्दुस्तानी' के अर्थ 
में किया है; आयभाषा' अर्थात्‌ आर्यावते 'हिन्दुस्तान'--की भाषा । 

इसके बाद, अगले वर्ष, हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के लखनऊ वाले पद्चम 
अधिवेशन में भो हिन्दी के बजाय “आयेभाषा! शब्द के व्यवहार पर कुछ 
चर्चा चली थी | 

'राष्ट्रभाषा? हिन्दी का नया नाम हैं, जो कभी विशेषण के रूप में और 
कभी विशेष्य के रूप में प्रयुक्त होता है। कभी 'राष्ट्रभाषा हिन्दी) और कभी 
.. * चतुर्थ हिन्दी-साहित्य-सस्मेलन, भागलएछुर, का कार्य-विवरण, भाग प्रथम, 
पृष्ठ $६। 
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केवल 'राष्ट्रभाषा” शब्द से ही हिन्दी का बोध कराया जाता है! इस शब्द का 
जन्म ओर प्रचार विशेष रूप से राजनीतिक ओर साहित्यिक प्रगति के कारण 
हुआ है। यह बात सिद्ध रूप से मान लो गई है कि अपने व्यापक रूप ओर 
बाव्छनीय गुणों के कारण हिन्दी ही देश की भाषा--राष्ट्र-साषा--बन सकतो 
है । इसी आधार पर हिन्दी का यह नया नामकरण हुआ है। हिन्दी-साहित्य- 
सम्मेज्ञन के अतिरिक्त हिन्दी की पत्र-पत्रिकायें भी इस नाम का विशेष रूप से 
प्रचार कर रही है । 


पिछले चोदह-पन्द्रह वर्षो' से इसी उद्देश की पूर्ति के लिये कांग्रेस और 
प्रान्तीय राजनोतिक कानन्‍्फरेन्‍्सों के साथ भी राष्ट्र-भाषा सम्मेलन हुआ करते 
हैं। यहाँ यह निवेदन कर देना भी आवश्यक प्रतीत होता है कि ऐसे सम्मेलन 
| हिन्‍्दी-लिपि के ग्रचार पर जोर देते हैं, वहाँ भाषा का हिन्दस्तानी बनाने 
का आदेश करते हैं। इसी लिये इन सम्मेलनों में हिन्दू, मुसलमान, सिख, 


पारसी सभी लोग समान भाव से भाग लेते हैं। 


राजभाषा--कुछ विशेष विचारशील और दूरदर्शी विद्वानों की यह 
नई सूझ है कि हिन्दी या हिन्दुस्तानी भाषा, नाम या विशेषण के रूप में, 
भारत की भाषा की “भावनी संज्ञा! राज़साषा हो सकतो है--कभी आगे 
चलकर वह 'राज-भाषा! के नाम से पुकारी जा सकती है--राष्ट्रभाषा नहीं हो 
सकती | इस मत का प्रतिपादन प्रयाग-विश्वविद्यालय के हिन्दी-विभाग के अध्यक्ष 
प्रोफेसर श्री धीरेन्द्र वर्मा, एम० ए०, ने अपनो हिन्दो राष्ट्र या सूबा हिन्दुस्तान 
नासक पठनीय पुस्तक में बड़ी योग्यता ओर मार्मिकता से किया है। उन्होंने 
लिखा है-- रा 

“हिन्दुस्तानी का प्रचार धीरे-धीरे बढ़ता जा रहां है। महासभा# की 
कारयवाही बहुत कुछ हिन्दुस्तानी” में होने लगी है। सम्भव है भविष्य की 
भारत सरकार की राजभाषा हिन्दुस्तानी हो जावे, किन्तु तोभो यह सम्पूर्ण 


नल न 





#& कांग्रेस | 


मद है” 
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भारत के लोगों की माठ्भाषा के समान नहीं हो सकती । हिन्दुस्तानी का भारत 
में अधिक से अधिक वेसा ही स्थान हो सकेगा जेसा कि आजकल अंग्रेज़ी 
शासन में अंग्रेज़ी का है, मुसलमान काल में फ्रारसी का था, गुप्त साम्राज्य में 
संस्कृत, तथा मौय साम्राज्य में पाली का था। घोषणा-पत्र हिन्दुस्तानी में 
निकल सकते हैं, ओर सम्भव है उन्हें सम्पूर्ण भारत में थोड़ा बहुत समझ भी 
लिया जाय--यद्यपि इसमें सन्देह भी है, क्‍योंकि अंग्रेज़ी घीषणाओं के 
समभने के लिये आजकल भी प्रान्तिक भाषाओं में अनुवाद करना पड़ता है, 
ओर अशोक के आदेशों में भी प्रान्तिक प्राकृतों का प्रभाव पाया जाता है-- 
किन्तु सम्पूर्ण भारत के लोगों के हृदयों तक तो हिन्दुस्तानी की पहुँच कभी 
नहीं हो सकती। चण्डीदास, तुकाराम, नरसी मेहता तथा बाबा नानक की 
सुधा-सूक्षियों के लिये दृषित आत्माओं की दृप्ति का 'रामचरित सानसः 
अथवा सूरसागर कर सकेगा ? ऐसी आशा करना अस्वाभाविक है । 
हिन्दुस्तानी भारत की 'राजभाषा! भले ही हो जाय, किन्तु 'राष्ट्रभाषा? नहीं 
हो सकती ।”-..(पृष्ठ १२-१३) 

शैली भेद से ठेठ हिन्दी, शुद्ध हिन्दो और खिचड़ी हिन्दी इत्यादि 
भाषा के कुछ अटपटे नाम ओर भी धर लिये गये हैं, जिनका उल्लेख कुछ 
लेखकों ने किया है, पर इनका अन्तर्भाव इन्हीं पूर्वाक्त नामों में हो जाता है। 
इसलिये इनपर प्रथक विचार करने की आवश्यकता नहीं। 


संसार में एक वस्तु के अनेक नाम होते हैं। प्रत्येक नाम का कुछ न 
कुछ कारण भी होता है । फिर भी नाम भेद से वस्तु में भेद नहीं हो जाता-- 
जुदा जुदा नाम होने पर भी चीज़ एक ही रहती है । नाम एक प्रकार की 
उपांधि है, जिस तात्त्विक दृष्टि से वेदान्त में मिथ्या बतलाया है। फिर भी 
व्यंवहार में बहुधा यह नाम भेद ही मतभेद ओर सम्प्रदाय-भेद का कारण 
बन जाता है। एक इष्टदेव के भिन्न भिन्न नामों के लेकर उपासक लोग 
आपस में लड़ने कगड़ने लगते हैं, ओर नामभेद के ही कारण अपने उपास्य 
या इष्टदेव के स्वरूप-भेद को न्‍्यारी कल्पना कर लेते हैं । इस अ्रकार एक ही 
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बस्तु नाम-भेद के कारण अनेक रूप धारण कर लेती है। अन्त में नाम-भेद की 
यही मिथ्या आरान्ति उपासकों के कलह का कारण बन जाती है । 


हमारी हिन्दी भाषा एक थी, ओर एक है; पर हिन्दी ओर उदू के 
नाम-भेद्‌ से उसके दा जुदा जुदा रूप माने जाने लगे। उसके उपासकों ने, अपनी 
अपनी रुचि ओर संस्कृति के अनुसार, उसकी विभिन्न आकार-प्रकार की दो 
मूर्तियाँ बनाकर खड़ी कर दी हैं। भाषा देश के एकता के सूत्र में बाँधने का-- 
जातीयता का--का रण होती है; लेकिन दुर्भाग्य से यहाँ उल्टो बात हो रही है। 
एक ही भाषा, मिथ्या नाम-भेद के कारण भयद्ढर सम्प्रदाय-भेद का कारण 
बन रही है। संसार में ओर कहीं ऐसा अनोखा उदाहरण हूँ ढे भो न मिलेगा। 
यह जितने आश्चय की बात है, उतनी ही दुर्भाग्य और दुःख की भी | नाम-मेद 
के कारण भाषा में भेद केसे पड़ गया--हिन्दी और उदूं के जुदा जुदा करने 
वाले कारणों पर ठंडे दिल से विचार करने की ओर, द्वो सके तो, उन्हें दूर 
करने को बड़ी जरूरत है। 


भिन्नता के कारण 


उदू लेखकों में फ़ारसी ओर अरबी पढ़े लिखे विद्वानों को आरम्भ ही से 
अधिकता रही है, इसलिये उन्होंने उ् में अरबी और फ्रारसी के कठिन शब्दों 
का व्यवहार हो अधिकता से नहीं किया बल्कि व्याकरण और पिड्नल में भी 
अरवी फ़ारसी के ही अस्वाभाविक और अनावश्यक नियमों का अनुकरण 
किया। यहाँ तक कि वह रस्मोरिवाज ओर ऋतु आदि के वर्णन में भी फ़ारसी 
आदि दूसरे देशों के प्राकृतिक दृश्यों का ही समा बाँधते रहे, उपमान और 
उदाहरण सब उन्हें बंहीं के सूकते रहे | वीरता के उल्लेख में रुस्तम, पत्तियों में 
बुलबुल, पुष्णें में नरगिस, नदियों में दजला ओर फ़रात, पहाड़ों मे तूर, प्रेमियों 
में क्रेल ओर फ्रह्ाद, सुन्दरता के आदर्श में यूसुफ, सुत-बत्सल पिता के उदाहरण 
में हजरत याक्रब, उदार दानियों में हातिमताई, न्‍्यायकर्त्ताओं में नौरेरबाँ 
आदिल इत्यादि--भारत में रहते हुए भी उनकी दृष्टि इन दूर के विदेशी नामों 


च्छ् 
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पर ही पड़ती रही । उन्होंने यहाँ के भीम ओर अजन, कोयल ओर मोर, गद्जा 
ओर जमुना, हिमालय और विन्ध्याचल, कर्ण ओर विक्रम आदि अनेक का 
कभी भूलकर भी वर्णन नहीं किया। 

उड्टे लेखकों की इस प्रवृति ने उद को एक नये विरेशी साँचे में ढाल 

कर हिन्दी से बलात प्थक कर दिया। सजहबो जोश ने भी भाषा के भेद को 
बढ़ाने में कुड कम काम नहीं किया | यह लय॑ बढ़ते-बढ़ते यहाँ तक बढ़ों कि 
उद्ूं खालिस हिन्दुस्तान के मुसलमानों की मज़हबी ज़बान समझी जाने लगी। 
इसी तरह हिन्दों भाषा हिन्दुओं की। यही भावना एक दूसरे के बैर-विरोध 
ओर बहिष्कार का कारण बन गई । उद्‌ के प्रायः मुसलमान लेखकों ने, और 
उनके अजुकरण में फ़साहतपरस्त हिन्दू लेखकों ने भी, जुबान का 'उदू-ए- 
मुअल्ला' बनाने की धुन में उसके भण्डार से एक-एक हिन्दी-शब्द के बीन- 
बीन कर निकाल डाला ओर उनकी जगह कठिन, दुर्बेब और अप्रचलित 
अरबो, फारसी ओर तुर्की शब्दों की भरमार कर दी। इसी प्रकार विशुद्ध 
हिन्दी के पत्तपातियों ने भाषा में व्यवह्मत अनेक सरल और सुबोध प्रचलित 
उन फूरसी तदूभव आंर तत्सम शब्ों के भी, जिन्‍्हों ने हिन्दी का चोंला 
घारण कर लिया था, अछूत समझ कर. हिन्दी के मन्दिर से निकाल बाहर 
किया ओर उनके स्थान पर संस्क्त के भारी-मारी पोथाधारी परिडवाऊ शब्दों 
का विठा दिया |# इस बारे में 'तारीखे-नसर उई? के विद्वान लेखक, अलीगढ़ 


ााखखदभआान--+-+++ ताल... 


* भाषा के इस “कायाकल्प! के प्रसज्ञ में उस अधेड़ पति की हास्यज्षनक दुगंति 
का स्मरण हो आता है, जिसके एक बुद्धा और एक तरुणी दो घरवालियाँ थीं। 
घुद्धा उसे अपने समान पक्की उम्र का अकट करने के लिये फ्रसत के वक्त में उसऊे घिर 
से काले बाल बीना करती, और इसी तरह युवती सफ्रेद बाल चुनचुन कर निकाल 
डालती । दोनों की इस बदाबदी में कुछ दिनों के भीतर हो, घरवाले बेचारे का 
हुलिया ही बदल गंया--दाढ़ी, झूँड और सिर के सारे बालों का सफ़ाया हो कर 
रद्द गया। ह 


कल 
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सुसलिम युनिवर्सिटी के उद्‌ लेकचरर मोलाना “अह्सन” मारहरबी ने कितने 
पते की ओर केसे इन्साफ़ की बात कही है :-+- 

४“: साथ ही इसके यह खयांल भी लांजिमंस्‌ करना चाहिये कि 
हिन्दुस्तान में सिफ़रे मुसलमान ही आजाद नहीं हैं, बल्कि उनसे बहुत पहले 
आरिया ( आये ) आबाद हो चुके हैं। अगर मुसलमान अपने साथ अरबी 
फ़ांरसी ओर तुर्की अलफ़ाज लाये हैं तो हमसाया अक्रवाम ( पड़ासी जातियों ) 
के पांस भी संस्क्रत और दूसरी ग्रांकृतें मौजूद हैं। उयरू के जामा जेब॑ जिस्म 
पंर भारी-भारी लफ़जों का बार ( भार ) डालना उसकी असली और फ़ितंरी 
( प्राकृतिक ) सूरत का बिगाड़ देना है। दस-बीस बरस से यहं व्या-ए-आम 
फैली हुई है कि खास कदो काविश ( जानबूँक कंर--प्रयज्नपूंबंक ) के साथ 
ग्ेर-मुरव्विज तरकीबें ( अप्रचलित वाक्य-विन्यास) और नामूस (गैर 
मानूस ) अरबी व फ्रारसी अलफाज का इस्तेमाल उर्दू इन्शा परदाजी ( लेखन 
कला ) का इम्तियाजी निशान ( विशेषतासूचंक चिह्न ) समझा जाता है। 
सुसंलमानों की इस हरकत ने हिन्दुओं के भी निचला बैठने नहीं दिया ओर 
अब वह भी अपने हलके फुलके बयान को संस्कृत के भारो भेरकम शब्दों से 
मिलाकर गुद्डल करते जाते हैं। इसी जमन ( असंझ्गध ) में तीसरी रविशे- 
तहरीर उन ऑगरेजीरूवाँ उद्दानों की है, जिनको यह मरज लाहक़ हो गया 
है ( रोग लग गया है ), कि उर्दो के एक लफ़्ज के बाद जब तक चार लफ़ज 
अँगरेजी के न बोलें, सेहते जबान पर यक्नीन नहीं कर सकते |” ( 'तारीख 
नंसंर उद,' मुकदमा, पु० २९-३० ) 

भाषां को दो भागों में बिभक्त करने वाला यह व्यापक रोग या “वबा- 
ए-आम,' जिसका उल्लेख मो० अहसन ने ऊपंर किया है, सिफ़े दस बीस साले 
से ही नहीं बल्कि उससे बहुत पहले फेल चुका था, जिसका पता हज़ारों 
कोस दूर के विद्वानों का भी लगे गया था। असिद्ध फ्रेंच विद्वान गारसों दः 
तांसी ने अपने पाँचवे' व्याख्यान ( सन्‌ १८५७ ३० ) में इस भाषा भेद के 
सम्बन्ध में यह निष्कषे निकाला है :-- 


है. 
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“हिन्दुस्तान की यह जुबान, जिसे स्नास तोर पर हिन्दुस्तान की जबान 
कहा जाता है, हिन्दी ओर उद् बोलियों में तक़सीम हो गई, जिसकी विना 
( नींव ) मजहब पर है। क्‍योंकि आम तोर पर यों भी कहा जाता है कि 
हिन्दी हिन्दुओं की ज़बान है और उठदूं मुसलमानों को | यह वाक्आ (घटना) 
इस क़दर सही है कि जिन हिन्दुओं ने उढ में इन्शापरदाज़ी की है, उन्होंने न 


5५ 


की ्‌ 


सिफ़़ मुसलमानों के तर्जे-तहरीर की नक़ल की है बल्कि इसलामी खयालात 
को भो यहाँ तक जज़ब (आत्मसात्‌) किया है कि, उनके अशआर पढ़ते वक्त 
बमुश्किल इस अमर का यक्तीन होता है कि यह किसी हिन्दू के लिखे 
हुए हे [7१% 
ऊपर के इन दोनों उद्धरणों से यह स्पष्ट प्रतीत होता है कि भाषा-मेद 
का प्रारम्भ उद्‌ -लेखकों ने किया और इन्हीं की कृपा से भाषा पर मजहबी 
रंग भी चढ़ा । ओर अफसेास को बात यह है कि भाषा में ही नहीं दो जातियों 
में भो भेद्‌ बढ़ाने वाला यह मज़हबी रंग अब तक बराबर चढ़ाया जा रहा है। 
यहाँ तक कि उदू इतिहास के असझ्ग में भो बहुत से मुसलमान विद्वान लेखक 
खाज-खाज कर ओर खाद-खाद कर कभी कभो ऐसी बातें लिख जाते हैं जिनमें 
सख्त मज़हबी तअस्पुब को वू आती है। पत्ञाब में “उदू ” के लेखक जनाब 
हाकिज महमूद खा साहब शेरानी ( प्रोफ़ेसर इसलामिया कालिज लाहोर और 
लेकचरर पंजाब यूनिवर्सिटी ) ने अयनो किताब में पंजाब में उड़े की उत्पत्ति 
ओर अचार का इतिहास लिखते हुए उदू के उत्पादक उलमा ( विद्वज्जनों ) के 
के बयान में एक जगह लिखा है-- द 
“उल्लमा में सबसे मुक़कदम (मुख्य) शेख इस्माइल लाहौरी मुतबफ़्की 
( परलोकगत) सन्‌ ४४८ हिजरी हैं, जो जामा-उलूम जाहिरी व बातिनी 
(परा आर अपरा विद्याओं के भण्डार )थे। आप सादात बुखारा से हैं 
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ओर लाहोर के पहले वाइज़ ( धर्मोगरेशक )। सन्‌ ३९५ हिजरी में बुखारा 
से लाहोर तशरीफ लाये ओर यहीं आबाद हो गये। आपको मजालिसे-वाज्ञ 
(व्याख्यान-सभाओं ) में मखलूक ( जनता ) कसरत से जमा होती थो। हिन्दू 
हज़ारों की तादाद में आपके वाज़ ( घधर्मोतदेश ) सुन-सुनकर हलक़ा बगोश 
इसलाम (दीन इसलाम के गुलाम ) हुए। कहा जाता है कि आपने पह ते जुमे 
में ढाई सो, दूसरे में पाँच सी पचास ओर तीसरे में एक हज़ार हिन्दू मुशरफ्र 
इसलाम ( इसलाम में दीज्षित ) किये।””* ऐसी ही मत-विद्वेष-बद्धक 
कहानी विक्रट कहानो! के लेखक मोलाना मुहम्मर अक़ज़ल मंफानवो या 
पानीयती के बारे में बिस्तार से लिखी है, जो एक हिन्द्र बच्चे गोपाल पर 
आशिक थे, ओर जिन्होंने बड़े ही घृणित उपायों से एक हिन्द औरत केा 
मुसलमान बनाकर उसे अपनी अहलिया (घरवाली ) बनाया था ! + 
इस पुस्तक में ओर भी अनेक उद्‌ प्रचारकों का वर्णन इसी रूप में 
किया गया है, जिन्हें पढद्ऋर यही मालूम होता है कि “पंजाब में उदृ” का 
लेखक उप का नहीं पञ्ञाब में इसलाम के प्रचार का इतिहांस लिख रहा 
है। वद इसलाम के ओर उप्र के एक ही समझता है; उसकी दृष्टि में उप का 
महत्व इसी लिये है कि वह हिन्दुस्तान में इसलाम के प्रचार का एक साधन 
थी ओर उद्न के उत्माइक आर प्रचारक ज़्यादातर शेख इस्माइल लाहोरी और 
अफ़जल मंभानवी जैसे मोलाना लोग थे । 
प्रचार ओर उसके सांहित्य को वृद्धि में हिन्दुओं का हाथ कुछ 


रू 

कक है--उद्ू के इस उन्नत दशा में पहुँचाने का श्रेय बहुत कुछ हिन्दुओं 
के भो है, जिसे कई निष्पक्ष मुसलमान लेखकों ने भी स्वीकार किया है; पर 

उद के आदश लेखक सदा से सिफ्र मुसलमान ही माने जाते रहे हैं । हिन्दुओं 
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* पंजाब में उद्‌ , पृष्ठ ३३ । 


न यह कहानी पंजाब में उदू? के पृष्ठ १७६-८४३ पर बड़े विस्तार से 


खी हे। 
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की उप्रू टकसाल बाहर या नगण्य हो समभी गई है। दरिया-ए-लताफ़तः में 
सय्यद्‌ इन्शा फरमाते हैं-- 

...._ “वर साहबे-तमीजाँ पोशीदा नीस्त कि हिन्दुआँ सलीक़ा द्र रफ़्तारो- 
गुफ़्तार व खुराको पोशाक अज़ मुसलमानान याद गिरफ्ताअन्द | दर हेच 
मुकाम क्रोलोफ़ेल ईहाँ मानते ऐतबार न मी तमानांद शुद ।?* 

अर्थात्‌-बुद्धिमानों से यह बात डिपो नहीं है कि हिन्दुओं ने बोल- 
चाल-चालढाल खाना ओर पहनना इन सब बातों का सलोक़ा मुसलमानों से 
सीखा है, किसी बात में भी इनका क्रोल-फ़ेल ऐतबार के क्राबिल नहीं। 

उस जगदुूगुरु हिन्दू जाति के विषय में, जिसने संसार के सबसे पहले 
सभ्यता का पाठ पढ़ाया ओर आचारव्यव्रह्र सिखाकर मनुष्य बनाया, 'इन्शा! 
का यह फतवा कहाँ तक उचित है, इसका निर्णय इतिहासज्ञ विद्वान ही कर 
सकते हैं। 'इन्शा? के इस उद्गार पर तो यही शेर सादिक्त आ रहा है-- 

“चोट थी तेरी सुख़न पर जा पड़ी इख़लाक़ पर, 
तू ने चाके-पै(हन को ताजिगर पहुँचा दिया |”? 

,खेर । सय्यद गुलाम सुड्ीउद्दोन क्राद्री, एम० ए०, ( उर्दू के असा- 
लोव बयान! के लेखक ) के कथनानुसार “इन्शाअल्ला खाँ उस दौर के 
इन्सान थे, जो उदूं जबान का “अहरदे-जाहिलिया? कहा जा सकता है:” पर 
आश्चर्य तो यह है कि इस रोशनी के जमाने में भी बड़े बड़े रोशन-दिमारा 
कभी कभी ऐसी बहकी बाते' दोहराने में दरेग़ नहीं करते | नव्वाब सदर यार 
जंग जनाव मौलाना ह॒बीबुरेहमान खाँ साहब शिरवानी ने लाहोंर ओरियंटल 
कानकरस्स वाल अपन खुतब-ए-सदारत ( सभापति के अभिभाषण सन्‌ १९२८ 
३० ) में गोस्वामी दुलसीदासजी के सम्बन्ध में, अियसंन साहब की इस 
अशासात्मक सम्माति का अपने शब्दों में उद्घूत करके, कि “गौतम बु 
बाद हिन्दुस्तान ने ऐसा सपूत पेदा नहीं किया। तौहीद (अद्वेत) और सेहते 
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: “दरिया-ए-लताक्तत, दुरदान-ए-दोम ( दूसरा अध्याय ); प्ृढ्ठ & । 
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नज़र (तत्त्वद्शिनी दृष्टि) ने इसके ( ठुलसीदास जी के ) कलाम (कविता) को 
हक़ोक्त का राज़दाँ ( परमाथे का रहसज्ञ पारसी ) बनाकर बक्राए-दवास का 
खिलआत दिया (अमरता का पाद प्रदान किया) |” मौलाना साहब फ़रमाते 
हैं कि, “सवाल यह है कि यह तोहीद ओर सेहते-नज॒र कहाँ सीखी ? जवाब 
वाक़्आत से सुनो, इसी अकबरो दरबार में''' ***** !! 


शिरवानी साहब के इस कथन का तो यही अमिप्राय है कि गोस्वामी 
तुलसीदास जी अकबरी द्ग्बार के एक विद्यार्थी थे--उन्होंने जो कुछ सीखा 
अकबर के दरबार में, उनके आश्रय में, रहकर सीखा । अकबर के सुशासन 
का समय या उनका दरबार नसीब न होता तो वह राम-चरित-मानस की 
रचना भी न कर सकते, जिसने उन्हें अमर कर दिया है। 


अद्वेतवाद, जो इसलाम से हज़ारों वर्ष पू्ष उपनिषदों में विस्पष्ठ और 
विस्तृत रूप से वर्णित है--गोड़-पादाचार्य, शह्टूराचाय॑ और उनसे भी पहले 
पाशुपत सम्प्रदाय के अनेक आचायों ने जिसे अद्वितीय दार्शनिकता का रूप 
प्रदान किया, जिसकी अपूर्वता पर दारा शिकाह और पाल ड्यूसन मेहित 
होकर प्रशंसा करत नहीं थकते, उसे मुसलमान शासनकाल की या इसलाम 
की देन या अतिया या उपज बतलाना एक आश्चर्यजनक ऐतिहासिक अन्धेर 
है | तुलसोदास जी ते अपने राम-चरित-मानस के सम्बन्ध में स्पष्ट लिखा है कि 
वह “नाना पुराख-निगमागम-सम्मतं” है--अर्थात्‌ उसकी रचना अनेक 
पुराणों ओर शास्त्रों के आधार पर की गई है, और केवल “स्वान्त: सुखाय” 
की गई है, किसी दरबार की प्रेरणा से, उसके आश्रय में रह कर, उससे शिक्षा 
महण करके था किसी का प्रसन्न करने के निमित्त नहीं। 


गोस्वामी ठुलसीदास जी अपनी अमर रचना के लिये या उस बात के 
लिये, जिसके कारण डा० ग्रियसन ने उनकी वैसी प्रशंसा की है, यदि किसी 
के ऋणी हो सकते हैं तो वह नाना पुराण निगमागम के ग्रणेता महर्षि वाल्मीकि 
ओर कृष्ण द्पायन व्यास आदि के, और उनसे भी अधिक भगवान रामचन्द्र 


क हि 
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के । यही सच्चे वाक़आत' हैं। अकबरी द्रबार के इसका ज़रा भी क्रेडिट 
नहीं दिया जा सकता । 
तुलसीदास जी का अकबर के दरबार से कुछ भी सम्बन्ध रहा, इसका 
पता किसी भी पुराने इतिहास में नहीं मिलता । निस्सन्देह अकृवर बड़ा उदार 
ओर गुणियों का क़ररदान बादशाह था। उसका शासन बहुत सी बातों में 
आदर्श, अनुकरणीय ओर प्रशंसनीय था, उसके दरबार में अनेक हिल्दू विद्वान 
कवि ओर दाशंनिक थे, या किसी न किसी रूप में उनका दरबार से सम्बन्ध 
था, जिसका विवरण “आइईन-ए-अकबरी' में दिया हुआ है, पर उनमें गोस्वामी 
तुलसीदास जी का नाम कहीं भी नहीं है। तुलसीदास जी की प्रशंसा करते 
हुए सुप्रसिद्ध विन्सेन्ट स्मिथ साहब ने अपने इतिहास में लिखा है-- 


ह 980 शक: उनका ( तुलसीदास जी का ) नाम आपका आईन-ए- 
अंकबरी या किसी दूसरे घुसलमान इतिहासकार के अन्थ में कहीं न मिलेगा । 
फारसी तवारीखों के आधार पर लिखनेवाले यूरोपियन यात्रियों के बृत्तान्तों में 
उसका कहीं ज़िक्र नहीं है। फिर भी वह हिन्दू भारत में अपने समय का सबे- 
श्रेष्ठ व्यक्ति था ओर उसका आसन अकबर से कहीं ऊना था। अकबर ने 
अपने शत्रुओं पर विजय अवश्य प्राप्त की, उनको अपने वश में करके छोड़ा; 
पर इस कवि ने तो लाखों करोड़ों हृदयों पर अपना अधिकार जमा लिया-- 
उन्हें सदा के लिये अपने वश में कर लिया। महत्त्व या स्थायित्त्व में अकबर 
को काई भी विजय या दिग्विजय इस महाकवि की विजय की बराबरी नहीं 
कंर सकती ।”” * 

इस अप्रिय ग्रसड़' को यहाँ इस असद्ग में छेड़ने से मेरा अभिप्राय 
किसी पर आत्तिप करने का नहीं है। यह चर्चा इस जगह केवल इसी उद्देश 
से करनी पड़ी कि मज़हबो तअंस्पुब भाषा के भेद में किस प्रकार कारण 


">> व्आदक गण 


* विशाल भारत में प्रकाशित अकबर का विद्या्रेम! शीषक श्रीयुत्त 
पारसनाथ सिह, बी० ए०, एल-एंल० बीं० का लेख | 
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बनता रहा है ओर बन रहा है, ओर मालूम हो सके कि गार्सा द तासी के 
इस कथन में कि, धार्मिक भेरभाव भाषा के भेद का अधान कारण हुआ है, 
कहाँ तक यथाथ वा है । 

सुसलमान लेखक उड़ पर अपने एकाविपत्य की सदा से घोषणा करते 
आये हैं। उनको इस प्रवृत्ति ने उद के हिन्दी से बिलकुल प्रथक्‌ करके उसे 
खालिस मुसलमानों को ज़बान बना दिया। सैयद इन्शा ने द्रिया-ए-लवाफ़तः 
में लिखा है-- 

१९ (22... (रण हि | हज है ००९५५ 9७)/ है, ५५५5०५८० न 

“मुदाबर-ए-उडूं इबारत अज़ गोया३ई अहले इसलाम अस्त ।? (पृष्ठ ५) 

अथात्‌--उद्‌ से मतलब मुसलमानों की बोलचाल से है । 


शम्पुलउलमा मोलाना अलताफ़ हुसेन साहब हालो ने मुन्शी सप्यद्‌ 
अहमद देहलबी को फ़रहंगे-असक्रिया' पर रिव्यू करते हुए (सन्‌ १८८७ इं० 
में) प्रकारान्तर से यही बात बिस्तारपूवक प्रतिपादित की है-- 


“उड्ू डिक्शनरी लिखने के लिये दो निहायत ज़रूरी शर्तें थीं। एक यह 
कि उसका लिखने वाला किसी ऐसे शहर का बाशिन्दा हो जहाँ की ज़बान 
तमाम हिन्दुस्तान में पुस्तनद (प्रामाणिक, समझी जाती हो और ऐसे तमाम 
हिन्दुस्तान में सिफ़र यो शहर माने गये हैं--दिल्‍लो ओर लखनऊ। मगर में 
दिल्‍ली के लखनऊ पर तरजीह देता हँ। अगर्चे उदः ज़बान का वह हिस्सा 
जिसका ज्यादावर खबास शिष्ट समाज के शिक्षित लोग इस्तेमाल करते हैं, 
देहलो व लखनऊ में चन्दाँ (अविक्र) तफ्रावत (भेद) नहीं रखता, लेकिन 
अवाम (जन-साथारण) को ज़बान, जिससे अदले-हरफ़ा (कारीगर लोग ) व 
अहले-बाज़ार ( दूकानदार लोग ) के मुहावरात व इस्तलाहात मुराद हैं, और 
जो जबान का बहुत बड़ा हिस्सा ओर आजकल डिक्शनरी का जुजवे-आज़म 
(मुख्य भाग) है, वइ देहला में बनिस्वत लखनऊ के ज्यादा सुस्तनद समझे 
जाने के लायक़ है। शाहाने-अवध के मूरिसे-आला ( पूर्बजों ) के साथ जो 


के. >र>कनीकिकनपककमनऊन++मनकममानन, 
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खानदान देहलो से बिगड़ कर लखनऊ गये थे, वह अकसर दहला $ उसरा व 
शुरफा के खानदांन थे, जिनके अकाबो-अखलाफ (वंशज) असफदोला बल्कि 
सआदत अली खाँ के जमाने तक तमाम दरबार पर हावी रहें; इसलिय 
आला तबक़ में ( प्रतिष्ठित समाज में ) उन्हीं को जबान जारो डु३। ५ किन 
देहली के अदना तबक़ों (नीची श्रेणी ) में से अगर कुछ लोग वहाँ गय॑ भा 
हों तो उनकी तादाद इस क़द॒र हरगिज्ञ नहीं हो सकती कि उनकी जवान 
लखनऊ के तमाम अवामुन्नास (सवंसाधाण/ का जबान पर ग़ालिब आा जाय। 
इसलिये ज़रूर है कि लखनऊ के अदना तबक़ों को जुबान उस जवान से 
मुग़ायर (भिन्न) हो, जे। देहली के उन्हीं तबक़ों में ठुतदावल ( प्रचलित) था | 
पस, हमारे नजद्दीक सिर दिल्लो ही को जबान ऐसी है जिसपर उदू डिक्शनरी 
. की बुनियाद रक््खी जा 

“दूसरी शर्ते यह थी कि डिक्शनरी लिखनेवाला शरीक्ष मुसलमान 
हो, क्‍योंकि खुद देहली में भी फ़सीह उदू सिक्र मुसलमाना ही की जबान 
सममी जाती है। हिन्दुओं की सोशल हालत (सामाजिक अवस्था) उदूलए- 
मुअल्ला के उतकी मादरी-जबान (माठ्भाषा) नहां ह [ती। कमाल खुशी 
की बात है कि हमारी म॒ल्करी जबान की पहली डिक्शनरी, जिस पर तमाम 
आयन्दा डिकशनरियों की नींव रखी जायगो, एक एस शख्स न लिखा 
जिसमें दोनों जरूरो शर्तें मोजूद हैं ।”* 

डक या उ्-ए-मुअज्ला' की इस जरूरी शर्ते ने उदे के हिन्दू लेखकों का 
भी सब प्रकार से मुसलमान उदू -लेखकों का अलुयायां बनने का सज़बुर कर 
दिया। वह भी उदे का सुलेखक कहलाने के लिये इस रंग म॑ लिखन लग 
जिसका नतीजा यह हुआ कि सही उद बहों समझी जाने लगी, जिससे सुसल- 
मानों के तर्जे-नहरीर की नक़ल की जाय, “इसलामी खयालात ऑर जजुबात 


522 कस बन कक 
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उसी रूप में प्रकट किये जाये, जिस प्रकार मुसलमान लेखक करते हैं। उदृ 
पर इस प्रकार इसलामी रंग चढ़ता देखकर हिन्दीवाले हिन्दू भी चेते, ओर 
जनाब अहसन मारहरवी के लफ़ज़ों में, “मुसलमानों की इस हरकत ने 
हिन्दुओं के भी निचला बैठने नहों दिया”--उन्होंने अपनी हिन्दी के खालिस 
हिन्दू रंग में रंगना शुरू कर दिया। उदू का निराला रैंग-ढँँग देखकर उन्होंने 
भी उद ओर हिन्दी के भेद की दिगन्तमेंदी शड्डध्वनि कर दी । हिन्दी-साहित्य 
सम्मेलन के एक विद्वान सभापति के अपने भाषण में यह उद्गार प्रकट करने 
की “व्यवस्था! देने का विवश होना पड़ा-- 


४ ऐसी दशा में सबवंथा विदेशीय वाक्यावली से विक्ृत, प्राय: 
सब बातों में उल्लटी ही चलनेवाली, स्वधमश्रष्ट उद्ू को पूरे परिवर्तित विचित्र 
रूप में सुस्पष्ट भिन्नाकृति की श्रत्यक्ष देखकर भी अब बुद्धिमान उसे हिन्दी से 
अभिन्न मान कैसे अपना सकते हैं ? इसको लेख-प्रणाली उल्टी, वाला 
स्वतन्त्र, रुपये में पनद्रह आने शब्द भी विदेशीय और अपरिचित । वाक्य- 
रचना भो हमारे साहित्य ओर व्याकरण से सम्पूर्ण विरुद्ध, दोषयुक्त और 
अगुद्ध । इतने अनैक्य पर भी इसकी ( जदू की ) हिन्दी से एकरूपता वा 
अभिन्नता किस न्‍्यायानुसार मानी जा सकती है ? इसलिये ही हिन्दी भाषा 
के जितने अच्छे से अच्छे पूर्वाचाये, कवि ओर विद्वान हो गये, सब ने हिन्दी 
से उद का विशेष बिगड़ी हुईं एक मिन्न उपभाषा हो साना। इनको ( हिन्दी, 

* क्रो ) एक तो उनमें एक ने भी नहीं साना |”! 


व्याकरण-भेद 


हिन्दी उद॒ का व्याक रण-भेद भी दोनों भाषाओं का एथक करने का 
एक प्रधान कारण हुआ है। राजा शिवत्रसाद सितारे-हिन्द हिन्दी उदू का एक 
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* द्वितोय हिन्दी-साहित्य-सस्मेलन ( प्रयाग ) के सभापति स्वर्गीय परिडत 
गोविन्दनारायण सिश्र की वक्‍तृता; पृष्ठ ४०-४१ । 
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ही समभने और मानने वाले थे। दोनों भाषाओं के भेद के कारणों के। दूर 
करके एक करने का उन्हेंने बहुत प्रयन्न किया | इस कारण उन्हें विशुद्ध-हिन्दी- 
बादियों का केप भाजन भी बनना पड़ा था । प्रियसन साहव ने राजा साहब 
के विषय में लिखा है-- 

“बह ( राजा साहब ) अपने इस प्रयत्न के लिये प्रसिद्ध है. कि हिन्दु- 
स्‍्तानी भाषा की एक ऐसी शैली स्वेंसाधारण में प्रचलित हो जाय जिसके वह 
आगरा, दिल्ली और लखनऊ या खास हिन्दुस्तान [ युक्तग्नान्त वा सूबा 
हिन्दुस्तान ( ? ) ] की आम बोली या सर्वसाधारण की भाषा कह्दते हैं, जो 
फ़ारसी के बोर से दबी हुई उदू ओर संस्क्रत के भार से आक्रान्त हिन्दी के 
बीचोबीच है। इस केशिश ने एक गर्मागर्म ओर विवादास्पद वितण्डाबाद 
हिन्द निवासियों के बीच पैदा कर दिया है 7? & 

व्याकरण का यह भेद भाषा के भेद में किस तरह कारण बना--जुदा- 
जुदा दो व्याकरण कैसे बने, राजा साहब ने इसकी रोचक रामकहानी इस तरह 
लिखी है-- 

“यह बड़ी विचित्र बात है कि हमारी देशी भाषा बराबर ऐसी दो लिपियों 
में अनिवारय रूप से लिखी जाय जैसे फ़ारसी ओर नागरी। एक सीधी तरफ़ से 
लिखी जाती है, दूसरी उलटी ओर से; पर यह बिलकुल ही अनोखी बात है 
कि इसके व्याकरण भी दो हों । यह हिमाक्व डा० गिलक्राइस् के वक्त के 
परिडतों और मौलवियों को बदोलत पैदा हुईं। बह ( मौलवो ओर परिडित ) 
नियुक्त तो इस बात के लिये हुए थे कि उत्तर भारत की साबजनिक बोली का 
एक ऐसा व्याकरण बनावें जे समान रूप से सब के काम का हो, पर 
उन्होंने दो व्याकरण गढ़ कर रख दिये । एक खालिस फ्रारसी अरबी का, 
दूसरा खालिस संस्कृत प्राकृत का। डदूं के व्याकरण-निर्माता मोलबी संस्कृत 
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से अनमिज्ञ थे ओर उन्होंने इस बात पर दृष्टि न दी की हमारी भाषा की जड़- 
बुनियांद आयेन ( 3+ए४7--आये ) है । इसी तरह पण्डित सेमेटिक 
(5277९४४०) या सामी (अनाये) भाषा के प्रभाव के सहन करने की शक्ति न 
रखते थे। यहाँ से वह 'उदृ-ए-फ्रारसी? (फ्ारसीमय उठ ) निकली जे। सरकारी 
दफ्ततरों में है, जिसके आस आबादी नहीं समझ सकती है। उसी तरह “अ्ेम- 
सागर” की खालिस हिन्दी सब का बोधगम्य नहीं है। एक तो क्रोमियत 
(भारतीयता) से इस क़दर छूछी है कि सब लोग उसे स्वीकार नहीं कर सकते। 
दूसरी बाल्योचित भोलेपन में उन घटनाओं से इनकार करती है जिनके असर 
से उदू एक ज़बान बन गई । इसका दुष्परिणाम यह हुआ कि देशी भाषा की 
पाठशाल्ञाओं का ऐसा व्याकरण बनने की जगह, जो फ़ारसी ओर नागरो 
दोनों लिपियों में बेखटके लिखा जाय,“ हमारे यहाँ दो परस्पर विरोधी 
श्रेणियों की पुस्तके हं--एक मुसलमान ओर कायस्थों के लिये, दूसरी ब्राह्मण 
ओर बनियों के लिये ।””* 
राजा साहब दूसरी जगह लिखते हैं--- 


“नादान सौलवियों और परिडत दोनों की यह बड़ी भूल है कि एक 
तो सिवाय क्रिया-पदों ओर कारक-चिह्नों के बाकी सब शब्द सही फ़ारसी अरबी 
के काम में लाना चाहते हैं, ओर दूसरे विशुद्ध पाणिनि की टकसाल की ढली 
खरी खरी संस्कृत । इसके मानी तो यह हैं कि यह जो हजारों बरस से हमीं 
लोग विभिन्न परिस्थितियों में पड़कर हज़ारों रहोबदल अपनी बोली में करते 
चले आये हैं, वह इनके रत्ती भर भी लिहाज के काबिल नहीं। बल्कि स्वाभा- 
विक नियमों ओर परम्परा की भी इन्होंने कोई परवा न की। अति कठोर संस्कृत 
शब्दों को, जो हज़ारों बरस तक दाँत, होठ ओर जीभ से टकराते-टकराते 
गोलमटोल (सुडोल) पहाड़ी नदी की बटिया बन गये हैं, परिडतजी फिर वैसे 
ही खुरदरे सिंघाड़े की तरह नुकीले पत्थर के ढोके बनाना चाहते हैं, जैसे वे 
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* राजा साहब के उदू 'सरफ़ नहो? (उद्‌-व्याकरण) की अँगरेज़ी भूमिका । 
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नदी में पड़ने से पहले पहाड़ से टूटने के वक्त रहते हैं। ओर मोलवी साहब 
अपने ऐन-क्राफ़ काम में लाना चाहते हैं कि बेचारे लड़के बलबलाते-बलबलाते 
ऊँट ही बन जाते हैं। पर तमाशा यह है कि इधर तो मोलवी साहब या 
परिडतजी एक लफ़्ज़ सही करने में या परदेसी होने के कुसूर में इसे काले- 
पानी जाने का हुक्म देते हैं और उधर तब तक लोग सो लफ़्ज़ों के बदलकर 
कुछ का कुछ बना देते हैं। इस देश की बोली के। फ्रारसी, अरबी, तुर्की ओर 
अँगरेजी लफ़्ज़ों से खाली करने की कोशिश बैसी ही है, जैसे कोई अँगरेजी 
के यूनानो, रूमी, करान्सीसी वर्गेरह परदेशी लक्जों से खाली करना चाहे । 
या जैसे वह हज़ारों वरस पहले बोलो जाती थी, उसके अब बोलने की 
तदबीर करें ।?% 

राजा साहब ने उदू हिन्दी का जुदा करने वाले व्याकरण के जिस 
स्कूल की ऊपर खबर ली है, वह अब तक बदस्तूर क्रायम है। आज भी हिन्दी, 
उदू' के मदरसों और पाठशालाओं में उन्हीं भाषा-भेद के बढ़ानेवाले और 
परस्पर-विरोधी, व्याकरणों का प्रचार है, जो आज से पचास व पहले था । 
मौलाना अब्दुलहक़ ( अंजमुन तरक्क्री-ए-उदू' के सेक्रेटरी ओर त्रेमासिक 
'डदूं” के सुयोग्य सम्पादक ) ने भी अपनी "क्रवायदे-उद्ृ” की भूमिका में यही 
बात लिखी है। यंजा साहब के उक्त मत की प्रकारान्तर से पुट्टि की है। 
मौलाना के कथन का भावाथ यह है-- 

“हमारे यहाँ अब तक जो पुरतके' व्याकरण को प्रचलित हैं, उनमें 
अरबी व्याकरण का अनुकरण किया गया है। उद खालिस हिन्दी ज़बान है 
ओर इसका सम्बन्ध सीधा आये भाषाओं से है । इसके विरुद्ध अरबी साषा 
का ताल्‍लुक़ सेमेटिक (सामो--अनाये ) भाषाओं के परिवार से है । इसलिये 
उठ का व्याकरण लिखने में अरबी जवान का अनुकरण किसी तरह जायज 


न डी लिन, 





* राजा शिवप्रसाद सितारेहिन्द के उद्‌-व्याकरण का तितिम्मा ( परिशिष्ठ ) 
सन्‌ १८७७ ई० में प्रकाशित । 
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नहीं । दोनों ज़बानों की विशेषताये बिलकुल प्रथक्‌ प्रथक्‌ है, जो विचारने से 
स्पष्ट प्रतीत हो जायगा । इसी तरह अगर्चे उड्न हिन्दुस्तान में जन्मी 
है ओर इसकी बुनियाद पुरानी हिन्दी पर है--क्रियापद, जो भाषा का 
प्रधान अंग हैं, ओर सवनाम तथा कारक-चिह्न सबके सब हिन्दी हैं, सिफ्र 
संज्ञा ओर विशेषण अरबी फ़ारसी के दाखिल हो गये हैं और कुछ थोड़े से 
नामधातु, जो अरबी फ़ारसी अलफ्राज़ से बन गये हे--जैसे बखूशना, 
क़बूलना, तजवीजना वग्रेर--वह किसी शुमार में नहीं । बल्कि कुछ प्रतिष्ठित 
लागों के मत में ऐसे पद सही भा नहीं। फिर भी उद भाषा के व्याकरण में 
संस्क्रत नियमों को भी परिपाटी का पालन नहीं किया जा सकता, इत्यादि ।??# 


नाम-भेद से भाषा में सेद यदि यहीं तक रहता कि एक भाषा के दो 
विभाग होकर रह जाते--हिन्दीवाले यह कहकर ही सनन्‍्तोष कर लेते कि ड़ 
हिन्दी की एक उपभाषा है, उसका एक विक्वत रूप है, जेसा कि परिडत 
गोविन्द्नारायण मिश्र के भाषण के उद्धरण में हम पहले दिखा चुके हैं; और 
उद्‌ वाले 'क्रवायदे उदं? के लेखक मो० अब्दुलहक़ साहब की तरह यही कहकर 
बस करते कि, “यह (डद्‌ ) दर असल किसी प्राकृत या हिन्दी की बिगड़ी हुई 
सूरत नहीं बल्कि हिन्दी की आखिरी ओर शाइस्ता सूरत है?--तो भी ग़नीमत 
था, समभोते की कोई सूरत निकल आती । लेकिन मामला इससे कहीं आगे 
बढ़ गया है, दोनों फ़रीक़ एक दूसरे का देख नहीं सकते; एक दूसरे की सत्ता 
के स्वीकार नहीं करते । बाजी बदकर ओर यह कहकर मैदान में डटे हैं:--- 
“हम और रक़ीब दोनों यक जा बहस न होंगे, 
हम होंगे वह न होगा, वह होगा हम न होंगे ।” 


उदू वाले उदू के उसके आये-परिवार से निकाल कर दूसरे गिरोह 
(सामी-खानदान) में जबरदस्ती दाखिल कर रहे हैं, ओर विशुद्धतावादी हिन्दी 
वाले कुछ विदेशी शब्दों के सम्पक से 'स्वधर्मः अ्रष्ट हुईं भाषा के बहिष्कार 
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हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानी ०७ 
का दण्ड दे रहे हैं । उसे हिन्दी मानने के किसो तरह तथ्यार नहीं, इस तरह 
इन दो सुल्नाओं के बीच बेचारी भाषा को मुर्गी हलाल हो रही है। 

इन दोनों फरीकें में कुछ समझदार लोग हैं, जो समभोते की कोशिश 
कर रहे हैं, पर मामला अभी सुलमने में नहीं आता । हिन्दुस्तानी एकेडेमी' की 
अदालते-आलियां में यह मामला बाहम सुलह सफ़ाई से तय हा जाय तो बड़ी 
ख़ुशक्रिस्मती की बात होगी । इसीलिये यहाँ मामले के दोनों पहलू पेश किये 
जा रहें हैं। हिन्दी उदृ' की एकता के पुराने द्वामी राजा शिवप्रसाद सितारेहिन्द 
की शहादत आप सुन चुके हैं । जे लोग अरबी ओर फ्रारसी का जासा पहना 
कर उद' के जबरदस्ती उसके हिन्दी या आर्य परिवार से जुदा करने की जद्दो- 
जहद कर रहे हैं, वह उद्‌' के जबरदस्त अल्लामा स्वर्गीय सोलवी स्यद 
बहीदुद्दीन साहब 'सलीम? पानीपती (प्रोफेसर उसमानिया कालिज) की बेलाग 
शहादत और नेक सलाह कान खालकर जरा तबज्जह से सुनें । 'सलीम” साहब 
अपनी (जे इस्तलाहातः ( परिभाषा-निर्माण शाख ) में कहते है-- 

“हमारे बाज दोस्त उद जबान के ग्रेर-आरियाई ( अनाये भाषा ) होने 
का सबूत अजीब तरह देते हैं। वह उदू जवान को किसी किताब के उठाकर 
उसमें से थेड़ी सी इबारत कहीं से इन्तख्राब कर लेते हैं ओर उस इबारत के 
अझलफ़ाज़ गिनकर बताते हैं कि देखा, इसमें अरबी के अलफ़ांज बभुकाबले 
फ़ारसी और हिन्दी के ज़्यादा हैं, हालाँ कि यह बांत कि--इबारत में अरबी 
अलफ़ाज ज्यादा आयें या हिन्दी बग्गेरा, कुछ तो मज़मून की नोइयत (विषय- 
भेद) पर सोकूफ़ है ओर कुछ लिखने वाले के तबई-मैलान (स्वाभाविक रुचि) 
पर । मसलन आरिया समाजियों? का मशहूर अखबार 'परकाश? जो लाहोर से 
निकलता है, संस्कृत ओर भाषा के अलफ़ाज़ बकसरत इस्तेमाल करतां है । 
अलहिलाल' में, जो कलकत्ते से शाया (प्रकाशित) होता था, ओर जिसके 
एडीटर हमारे दोस्त मोलाना अबुलकलाम थे, अरबी अलफ्राज़ की भरमार 
होती थी । इस मतल्नब के लिये अगर सही इस्तद्लाल ( युक्तियुक्क विवेचन ) 
करना हो तो हमारे नज़दीक उस जद्‌वल (तालिका) पर एक नज़र डालनी 


कक 
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जान 


चाहिये जो मरहम (स्वर्गीय) सैयद अहमद देहलवी ने अपनी मशहूर लुगात 
फरहंग-आसकफिया' के आखिर में दज की है, ओर जिसमें उदू जबान के हर 
क्रिस्स के अलफ़ाज़ जबानों की नौइयत के लिहाज़ से गिनाये गये है। 


जद्वल मजकूर-ए-बाला हस्ब जेल (निम्न लिखित) है :-- 





तमाम अलफ़ाज़ मुन्दर्जे फ़रहँगे-आसफ़िया ५४००९ 


यह मजमूई तादाद (कुल जोड़) है, इसकी तफ़सांल यों बताई है ;-- 
हिन्दी जिसके साथ पंजाबी आंर पूर्वी जबान 

२१६४४ 
बाज़ खास अलफ़ाज़ भो शामिल हैं । 


उठ यानी वह अलफ़ाज़ जो ग़रेर जबानों से हिन्दी 
१७७५८०५० 
के साथ मिलकर बने है। 


अरबी ७०८४ 
फ़ारसी ६०४१ 
संस्क्त ५५९ 
अंगरजी द ५०७० 
मुख्तलिफ़ १८१ 

(५,००५ 


इसके बाद मुख्तलिफ अलफाज़ को फ़हरिस्त जुदागानाः दी|गई हैं, 
सी हस्त जेल है :++ 


झमे। 


तुकी १०५ 
इबरानी (६6!:72% ) ११ [ 
सुस्यानी ७ | 


हिन्दो, उ्दूं ओर हिन्दुस्तानी कु ५ 


यूनानी (578८८) 
पुतंगाली 
लादीनी (,567) 


न 
>>. , 


८ 
की 
अक्काकयारखधाांड भदपवा रा फिकशशसपाकर इच्अधरूआरी 4 


फ़रान्सीसी (£#7767८॥) ३ | 
पाली का 
बर्मी २ । 
मलाबारी १ 
हस्पानवी (5927 57) १! 


इठएत्परशपशाशरतम्कापाााासखादत, 


मीज़ान कुल १८९ 


इस जद्वल से हस्ब जैल नतायज (परिणाम! बाज तोर पर (स्पष्ट रूप 
से) निकलते हैं :-- 


(१) हिन्दी के अलफ़ाज़ हमारी जबान में तमाम जबानों से ज्यादा हें, 
जा बसुक्काबिला कुल मजसूए के निसक्र (आधे) के करीब हैं और अरबी के 
अलफ़ाज़ सेचन्द (तिगुने) हैं। इससे साफ़ साबित होता कि हमारी जञबान 
क्रो असली जमीन या बुनियाद हिन्दी है। पस जो हजराव हमारी जबान के 
खींचतान कर अरबी की तरफ़ ले जोना चाहते हैं, वह एक ऐसी ग़लतो का 
इरतकाब करते हैं ( ऐसी भूल करते हैं) जिससे इस जबान की फ़ितरत 
( प्रकृति ) बिगड़ जायगी । 

(२) हिन्दी अलफ़ाज के बाद दूसरा दर्जा उन अलफ़ाज का है जो ग्रेर 
जबानों से हिन्दों के साथ मिल कर बने हैं। यह अलफ़ाज़ मजमृई अलक्राज 
के मुक़ानिले में करीब एक तिहाई के हें । इससे वय्यन दोर पर, साबित 
होता है ( स्पष्ट रूपसे सिद्ध है) कि जबान में तोसोअ ( वृद्धि > और तरकी 
( उन्नति ) का जो मैलान ( प्रवृत्ति-कुकाव ) है, उसका मंशा यह है कि 
हिन्दी के साथ गैर जबानों के अलफ़ाज़ मिलाये जायें ओर इस तरीक़ से नये 

८ 


८ हिन्दी, उदूं ओर हिन्दुस्तान 


अलकाज़ बनाये जायें। इस बिना ( आधार ) पर जो लोग इस जवान को 
तरको के झ्वाहाँ ( अमिल्लाष ) हैं, वह उसको छुदरतो रक्कार (स्वाभाविक 
गति ) के समझ कर हिन्दो के साथ गैंर ज़बानों के अलक्राज मिलाकर जदीद 
( नवोच ) अलफाज़ बनायें | 


(३ ) चुंकि दूसरी क्रिस्म के अलफ़ाज़् हिन्दी ओर गैर ज़बानों के 
मिलाप से बनाये गये है, इस लिये साक् जाहिर है कि उनका शुमार हिन्दी 
अलकाज में है ।# अब अगर यह अलक्राज़ और पहली क्रिस्स के अलकाज़ 


"सका >++ नल थ+"ा 22 मानस 3५५५५ 3५ कलम ++ जनक तनमन नमन का 4१३/)३३०५८ कक कननमक, 


+ “फ़रहंगे-आसक्रिया' में जिन शब्दों के हिसदी से घ्रथक ख़ालिस ड्दू 
शब्दों की तालिक़ा में गिनाया गया है, जितकी संख्या ३७९०४ [है , और जिनकी 





तारीफ़ में वह लिखा गया हे कि वे गैर ज़बानों ले हिन्दो के साथ मिल कर ड्दू' 
दाख़िल हुए हैं, वे किस प्रकार के हैं--उनका स्वरूप क्या है--उसके (दो चार नमूने 
यह हैं :--- 


(ुर्द्शारे झुँह में घी शक्कर |! 

तुम्दारा माल सो हमारा साल और हमार साल हैं हें हैं । 
तुम्हारा खर |? 

तन को लगना ।! 


'करहंगे-आसक्रिया? में इन तथा ऐसे ही अन्य शब्दों के उदू' में गिंनाया है। 
इनमें ऊपर की दो मसत्न हैं और नीचे के दो झुद्दाविरे । इन्हें जैसे उ्द का कह 
सकते हैं वैसे ही दिन्दी का भी । इनमें कोई ऐली बात नहीं है जिससे इन्हें ख़ालिस 
उदू का ही +हा जासके, हिन्दी का नहीं । इसलिये इन शब्दों के भी हिन्दी में ही 
शामिल्न कर देया जाय, तो फ़रहग के शुद्ध हिन्दी शब्दों की ही संख्या ३६९४६ 
जाती हैं | 


हवा 


'फ़रहंग आसफ़िया' के कई बरस बाद छाशों बागरी प्रचारिणी सभा - द्वारा 
“हिन्दी शब्द्सागरः नामक हिल्दी का जो सब से बड़ा कैप प्रकाशित हुआ है, उसमें 


हिन्दी, उ१ ओर हिन्दुस्तानो पु 
ओर फ़ारसी संस्कृत आर अंगरेजी के अलकाज़ [ कि यह दोनों जबानें भी 
आरियाई ( आये ) हैं] नीज (ओर ) अट्ठवावन अलफ़ाज़ सुख्तलिफ 
अलफ़ाज में से [ कि यह भो आरणयाई जुबानों ( आये बाषाओं ) के हैं ] सब 
जमा किये जायें, तो उनको तादाद ४६३०२ ( छयालीस हजार तीन सो दो ) 
होतो है। इस तादाद का सुक्राजिला अरबी अलफ़ाज की तादाद से इबरानी 
ओर सुरयानी के अठारह अलफ़ाज मिल्ञाकर करो [ यह दोनों जबानें भी 
अरबी की तरह सामी ( 5९/72४2० ) जुबानें हैं | अब सांमी अलफ्राज को 
मजगूई तादाद ( कुज्ञ संख्या ) ७३०२ होती है, जो आरियाई अलफ़ाज के 
मुक्काबिले में छठे हिस्से से भी कम हैं। गोया उर. जुबान एक ऐसा सुरक्षष 
( सम्मिश्रण ) है, जिसमें 'आरियाई” ओर 'सामो” दोनों अन्सर ( तत्व ) 
शामित्ष हैं । मगर इन दोनों अन्सरों की बाहमी निस्वत ( अनुपात ) 
६ और १ की है। इस ग़ालिब अन्सर को बिना पर (संख्याधिक्य के आधार 
पर ) भी फ़ेसला हो जाता है कि हमारी जवान दर हकीकत एक आरियाई 
जबान हे 5 # 


कुल शब्दों की संख्या ६३११९ है। इनमें फ़रहंग आसक्रिया के हिन्दी उद्‌' के आयः 
सभी शब्द आ गये हैं; यह मान कर फ़रहंग के ४००६ शब्दों के हिन्दी शब्दसागर 
ष्ही शब्द्संख्या में से घटा दिया जाय, तो दिन्‍दी शब्दों की संख्या शब्दसागर के 
अनुसार, ३६१०६ अधिक हो जाती है | फ्रहंग असफिया की तरह हिन्दी शब्दसागर 
में शब्दों का वर्गीकरण करके भिन्नतासूचक तालिका नहीं दी गईं है । हिन्दी शब्दसागर 
के सम्पादकों ने उन सब शब्दों के, जो किसी भी भाषा से हिन्दी में आ गये हैं, 
हिन्दी ही मान कर ( जैसा कि “हिन्दी शब्दलागर” नाम से प्रकट है ) शब्दों को . 
संख्या ६३११६ दी है--यच्पि प्रत्येक शब्द के सामने, जिस भाषा का वह शब्द है, 
डसका संकेताक्षर दे दिया है, पर हिन्दी में व्यवह्वत होने के कारण वह सब हिन्दी 
ही के शब्द समझने चाहिये | 


* बज्े इस्तल्ाहात' पृष्ठ १६४९-४८ 


द्ति शक 


हु हनी उदे ओर हिन्दुस्तानो 


उद में इल्मी इस्तलाहात ( वैज्ञानिक परिभाषाएँ ) अब तक अरबी 
से ही ली जांती रही हैं ओर ली जाती हैं, जिनका विशुद्ध रूप अरबी होता है । 
अरबी की इन भारी भारी परिभाषाओं ने भी उठे के हिन्दी से जुदा करने में 
काफ़ी हिस्सा लिया है। जो परिमाषाएँ संस्कृत ओर हिन्दी से आसानी से ली 
जा सकती हैं, उनकी जगह भो अरबी ओर तुर्की परिभाषाएँ ढूँढ हँढ कर 
उदद में दाखिल करना उदे लेखक अनिवाये सा समभते हैं। उदू लेखकों की 
इस प्रवृत्ति को मोलाना अब्दुलहक़ साहब ने प्रकारानतर से उचित बताया है। 
वह कहते हैं :-- 


“--****“**अलबत्ता इस्तलाहात अरबी से ली गई हैं, क्‍योंकि इससे 
गुरेज़ नहीं। उदू जबान में तकरीबन ( लगभग ) कुल इल्मी इस्तलाहात 
अरबो ही से लेनी पड़ती हैं, जैसे अँग्रेज़ी जवान में लातीनी ओर यूनानी 
से (?!« 

'बज्े इस्तलाहात? के विद्वान लेखक ने अपनी पारिडित्यपूर्ण पुस्तक में 
परिभाषा-निर्माण के सिद्धान्त पर बहुत विघ्तृत बहस की है। जो लोग केवल 
अरबी से ही डद में परिभाषा लेने के पत्षपाती हैं, उनके आरान्त मत का निरा- 
करण इस प्रकार किया है। सलीम साहेब लिखते हेँ-- 

४ ,......--- मगर जो हजुरात वर्ज इस्तलाहांत (परिभाषा निर्माण) 
में अरवियत के हामी हैं, वह तो फ्रारती जूबान से भी इस्तलाहें बनाने के 

दार नहीं हैं, हिन्दों का तो क्‍या जिक्र है। फिर एक गिरोह (सम्प्र दाय) है 
इस्तलाहात में फ्रारसी को आमेजिश (मिश्रण) के तो जायज रखता है 
लेकिन हिन्दी मेल से नक्रत का इजुद्दार करता है ग़रज़े की यह दोनों गिरोह 
इल्मी इस्तलाहात में हिन्दी की मदाखलत ( हस्तक्षेप ) के पसन्द नहीं करते | 
उनके नजदीक वह इस्तलाहें, जो हिन्दी अलफ़ाज़ से बनाई जायेँ और 
जिनमें हिन्दी के मखसूस हरूफ ट, ड, ड़ ओर मखलूतुलहा हरूफ भ, फ, 





* कवायद उद्‌? का मुक़दमा (भूमिका); प्रष्ट १६ | 


च् 
चक्र 
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थ, ठ, घ, ढ, ढ़, है (८०), ख, घ, लव («४)), नह (८७ ), नह (०) शामिल 
हों, महज वाजारी और मब्नज़ल ( अशिष्ट ) अलफ़ाज़ होंगे | 


“हमारे नज़दीक यह खयाल सख्त रालती पर मबनी (आधारित) है 
हिन्दी, हमारी महवृव जबान (प्यारी भाषा) उदू के लिये, जिसको हम दिन-रात 
घर्तों में, बाजारों में, महफ्िलों ओर मजलिसों में, मदरसों ओर कारखानों में 
ओर हर सुक्काम में ओर हर हालत में बोलते हैं, ओर इसी को हमेशा लिखते 
ओर पढ़ते है, बम॑जिले-जुमील के है ( भूमि के समान है )। इसी ज़मीन पर 
फ़ारसी ओर अरबी के पोदे लगाये गये हैं। इसी तरूते पर ग़्रेर ज़बानों ने आकर 
शुलकारी की है। अगर यह जमीन ( यानी हिन्दी ) निकाल दी जाय तो फिर 
उदू ज़वान का नामोनिशान भी बाक़ी नहों रहेगा। हिन्दी को हम अपनी 
ज़बान के लिये उम्पुल्लिसान «७४४. (भाषा की जननी) और हयूलाये अव्वल 
.</)%० ( मूलतत्त्व ) कह सकते हैं। इसके बगेर हमारी जवान की कोई 
हस्ती नहीं है । इसकी मदद के बग्ेर हम एक जुमला (वाक्य) भी नहीं बोल 
सकते । जा लोग हिन्दी से मुहब्बत नहीं रखते वह उद जबान के हांमी नहीं 
हैं; फ़ारसी, अरबी या किसी दूसरी ज़बान के हामो हों वो हों। कया व 
हिन्दी अस्मा ओ अफ़ आल (संज्ञा ओर क्रियापद ), जिनका हम रात-दिलि 
चलवे-फिरते, उठते-बेठते, खाते-पीते ओर सोाते-जागते इस्तेमाल करते हैं, 
मुब्तज़ल ओर वाज़ारी हो सकते हैं ? क्‍या हमारे उलमा ओर खबास-ओ'- 
अशराक़ (विद्वाव, विशिष्ठ ओर कुलीन सज्जन ) इन अस्मा-ओ-अफआल के 
बेतकल्लुक़ अपनी ज़बानों पर नहीं लाते ? फिर यह क्या है कि जो अलफ़ाज 
अदना-ओ-आंला, आमोखास, जाहिलो आलिम सबकी ज़बानों पर हैं, वह हर 
क्रिस्म की गुक्तगू ओर खतो किताबत के चक्त तो मुब्तजल और बाज़ारी नहीं 
होते, मगर इल्मी इस्तलाहव बनाते वक्त उनको मुब्तज़ल ओर बाज़ारी कहा 
जाता है ! क्‍या उदूँ जवान में सब जवानों से ज्यादा क्रसीरुत्तादाद (बहु- 
संख्यक) हिन्दी के अलफ़ाज़ नहीं हैं ? क्‍या हिन्दों के खास हरूकफ़ ट, ड, ड़ 
ओर मखलूतुलहा हरूफ़ (ख, ढ, भ आदि) हम बेतक़ल्लुफ़ अदा नहीं करते ? 
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क्या हम ऐसे अलफ्राज़, जिसमें यह हरुफ़ हों, अपनी जवान से छीलकर दूर 
कर सकते हैं ? क्‍या इन हरूफ़ के बोलने से हम हमेशा के लिये तोबा कर 
सकते हैं ? अगर नहीं, तो क्‍या फिर हर मोक़े पर इन अलफ़ाज़ और इन 
हरूफ़ को इस्तेमाल करना, और हर फ़सीह से फ़सीड तकरीर ओर तहरीर में 
इनको दखल देना ओर एक खास मौके पर, यानी वज़ो इस्तलाहाव के वक्त, 
उन अलफ़ाज़ व हरूफ के उनके शानदार दर्ज से गिरा देनां और मुब्तज़ल 
ओर बाज़ारी की फब्ती उन पर चस्पाँ करता सरासर मसुहमिल ( असम्बद्ध ) 
ओर बेमानी नहीं है ? 


“आखिर हिन्दी अलफाज के सखीफ और मुब्तज़ल सममने की 
बजह क्या है? इसकी वजह साफ जाहिर है। जो क्रीम अपने दर्जे से 
गिर जाती है, वह हुर्रियत ( स्वतन्त्रता ) का ताज सर से उतार कर गुलामी 
का तोक़ पहन लेती है, वह अपनो हर चीज़ का पस्तोजुलील समभने 
लगती है। अपना सजहब, दूसरों के मजहनबों के मुक्काबिले में, उन्हें अदना 
और कमजोर नजर आता है। गैरों के इखलाक़ ओर आदाबोरसूम (चरित्र 
और आचार-व्यवहार)--अपने इखलाक़ और आदाबोरसूम से अच्छे दिखाई 
देते हैं। इसी तरह अपनी जबान भी उन्हें ग़ेरों की जुबानों की निस्बत, नाशा- 
इस्ता (अशिष्ट) ओर कम माया ( दरिद्र ) मालूम होती है। ग्रेर ज॒बानों के 
अलक्काज उनकी नज़र में निहायत शानदार ओर अरफा ( उच्चतम ) हो जाते 
हैं, ओर अपनी जवान के अलफाज हक्कीर ( तुच्छ ) ओर मुब्तजल मालूम 
होते हैं। यह मैलान गिरी हुई क्रोम के तमाम मामलात व हालात पर यकसाँ 
तौर से हावी हो जाता है। 

“हमको इस धोके से वचना चाहिये ओर हिन्दी जुबान के अलफाज्‌ 
व हरूफ से, जो हमारी ज़बान की फितरत में दाखिल हैं, नाक भों चढ़ानो 
नहीं चाहिये | हम जिस तरह अरबी ओर फांरसी से इस्तलाहात लेते हैं, इसी 
. तरह हिन्दी से भी वेतकल्लुफ्‌ वज़े इस्तलाहात में काम लेना चाहिये और हिन्दी 
अलफाजु के, जो हमारी जुबान के मानूसेमदबूब ( परिचित ओर प्रिय ) 


५ 
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ग्र हा *े 


अलफाज हैं, वांजारों ओर सुब्दजल ऋहकर दुनिया की नजर में अपने द 
ग़र-मोहज्जब ( असभ्य ) ओर तनज्जलयाफ़्ता ( पतित ) साबित करना नहीं 
चाहिये। इस उसल से सिफ्र उस सूरत में हटना चाहिये जब कि हिन्दी के 
अखि्तियार-करदा (अड्ीकृत ) मुफरद अलफाज स सुरक्षव इस्तलाहात दष्यार 
करने में कांइ दुशवारों पेश आये।” * 
उददू के उन्नत ओर भारतव्यापो--राष्ट्रभाषा बनाने के लिये इस वात 
की बड़ी जरूरत है कि उसकी नई परिभांषाएँ संस्कृत या तनन्‍्मृलक भाषाओं 
से लो जायें। नये शब्द-निर्माण के लिये संस्कृत का भण्डार अनन्त है, उसकी 
सहायता से सब प्रकार के शब्द बड़ी सुगसता से गढ़ जा सकते हैं। उप 
हिन्दस्तान की भाषा हैं, इसको प्रवृत्ति हिन्दी हैँ, इसलिये उसका अनांये 
(सामी) भाषा के शब्दा का अधिकता खटकनेवाली बात हैँ। भारत मे संस्कृत- 
सूलक शब्द जितनी सुगमता से समभे जा सकते हैं, उतने अरबी या ठुकी के 
शब्द नहीं । उनका उच्चारण और आशय हिन्दुस्तानियों के लिये अग्राह्म ओर 
अरबाभाविक है। इसके अतिरिक्त इससे एक लाभ यह भी होगा कि हिन्दी 
ओर उद का बढ़ता हुआ भेद मिट जायगा। केवल इतना ही नहीं बल्कि 
भारत की अन्य समृद्ध प्रान्तीय भाषाओं के साथ भी उठ की घनिष्टता स्थापित 
आयगी: क्योंकि बँगला, सराठो, गुजराती आदि भाषाओं में भी वैज्ञानिक 
परिभाषाएँ संस्कृत से ही महण की गई हैं ओर की जा रही हैं, जिनका प्रचार 
बहाँ शिक्षित-समुदाय आर सवसाधारण में अच्छी तरह हो गया है | उद में 
प्रिभाषाएँ अरबी से ही ली जायें, यह साहित्यिक दृष्टि से ही नहीं भाषा- 
विज्ञान की दृष्टि से भी श्रेयश्कर नहीं है। जिस भाषा ओर जिस रीति से 
हिन्दी में परिभाषाओं का निर्माण हुआ है, वही रीति उढ़ में सी ग्राह्म हैं 
चाहिये। जब उद ओर हिन्दी एक ही है, तो यह परिमाषा-भेद की एक 
भीत इन दोनों के बीच में खड़ी करना किसी प्रकार भी वाँडनीय नहीं कहा 
जा सकता | 
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पिड्नल-भेद 

उप्ूू का हिन्दी से जुदा करने में पिज्नल-भेद ने भी हाथ बढाया है। 
उट्ू में अछज़ या पिज्ञल फारसी से आया और फारसी में अरबो से । उर्दू 
ओर हिन्दी में भेद क्‍यों पड़ गया, इस पर मौ० अब्दुलहक साहब ने एक 
जगह अच्छा प्रकाश डाला है। मोलाना ने लिखा है--- 

४“ “मुहम्मद कुली कुतुबशाह' की हुकूमत गोलकुण्डा में थी, 
जहाँ कि सरकार ओर दरबारी जबान फारसी थी और रिआया की जबान 
तेलज्जी। यही हाल आदिलशाहियों का बीजापुर में था कि मुल्क के आसपास 
को जबान 'कनड़ो” (कनाड़ी) थी। यह दोनों जबाने द्वावड़ी ( द्रविड़ ) हैं 
ओर इन्हें 'आरियाई! (आय) जबानों से कोई ताल्लुक् नहीं। इसलिये जाहिर 
हैँ कि इस मुल्क में जब उदू ने सूरत अख्तियार की तो इसके ख़तोंखाल 
( चेहरा-मुहरा आकृति ) क्या होंगे। 'विलज्ली” ( तैलड्जी ) ओर “कनड़ी दोनों 
अजनबी और गैर-मानूस, इनसे किसी क्रिस्म का मेल हो ही नहीं सकता । 
लामहाला (अन्‍्ततोगत्वा) फारसी का रंग इस पर (उद् पर) चढ़ गया अउठ्वल्न 
ता फरारसाी आरियाई,' दूसरे सदहा साल की यकजाई, दोनों ऐसी घुलमिल 
गई, जैसे शीरोशकर (दूध ओर खाँड़)। आम असनाफे-सखन € कविता के 
अकार) ससलन्‌ मसनवी, क़सीदा, रुबाई, ग़जुल उर्दू में भी बिला तकल्लुफ 
आ गव। अलफाज, तशबाहात ( उपमाये ), इस्तआरात ( रूपक) बने-बनाये 
तेयार [मिल गये । अलफाज्‌ के साथ खयालात भी दाखिल हो गये और क़सीरे 
मसनवी, रुषाइ ओर ग़जुल में वही शान आ गई जो फारसी में पाई जाती है, 
लेकिन सबसे बड़ा इनक़त्ाब, जिसने उर्दू व हिन्दी में इम्तियाज पैदा कर 
दिया, वह यह था कि अरूज (पिज्न्‍नल) में भी फारसो हीं की तक़लीद ( अनु 
करण) को गई है, ओर बग्रेर किसी तगस्युरो-ब-तबदूदुल (परिवर्तन) के उसे 
उद्ू में ले लिया | फारसी ने इसे अरबी से लिया था ओर उद' का फारसी से 
मिला । अगर उठ (रेखता) के अदबी-नशोनुमा ( साहित्यिक-विकास ) दकन 
(दक्षिण) में हासिल न हुई होती, तो-बहुत मुमकिन था कि. बजाय फारसी 


छ पक 


क्ल 
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डे है 


हे 


अरूज के हिल्दी अरूज होता, क्योंकि दाआबा-गड्ने-जमन (€ अन्तबंद ) मे 
आसपास हर तरफ हिन्दी थी ओर झुल्क की आम जुबान थी। बंखिलाफ 
इसके दुकन में सिवाय फ़ारसी के कोई इसका ( उपू का ) आश्ना (प्रेमी ) 
नथा। और यही वजह हुई कि फ़ारसी इस पर छा गई। बरना यह जो 
था सा इम्तियाज ( भेद ) उदू हिन्दी में पाया जाता है बह सी न रहता, 
आर ग़ालिबन € सम्भवतः ) यह उद के हक़ मे बहुत बहतर होता 
8 22.८ है 2/2 

“अरूज का क्ोमी जवान ओर खयालात स खास लगाव होता है । 

ब्तिदा से, यानी जनस इसे अदवी हेसियत मिली है, गर जवान का 
अरूज अखितियार किया | अगर बजाय फारसी अरूज के हिन्दी अरूज हांता, 
तो उद हिन्दी नज़्म ओर जबान में वह मग्ांयरत ( परायापन ), जो इस वक्त 


नजर आती है, न रहती या बहुत कुछ कम हो जाती |” 


क. 47५ ७. 7] ्ड का 3 5 
अपने इस विचार के! मौ० अब्दुललहक़ साहब ने एक दूसरे प्रसड्ढ में 


रे मज़समून के जसन (प्रसड्ढ) में अपना यह खयाल ज़ाहिर 

| कि उठ शाइरी पर फारसी का ज्यादातर असर इसलिये भी हुआ 

कि इसने शुरू से फारसी अरूज़ आख्तयार किया, और हिन्दी अरूज 

अख्तियार न करने से वह बहुत सी खूबियों से महरूम ( वच्चित ) रह 
गई [2-4 

प्रारम्भिक काल के किसी-किसी उदू कबि ने हिन्दी ढँग के छन्हों में 

, पर यह ढँग उद सें चल न सका | 


ह 


6 


/भ% 


कुछ कविता की थी, इसका पता चल्नता 
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+ ४ कुज्लियात सुल्तान सुहम्मद कुलीं कुतुबशाह” पर सौ० अब्दुललहक़ 
साहब का नोट; रिसाला ' उदू ? (त्रेमासिक), सास जनवरी सन्‌ १६२२ ईँ० । 
+ सुहम्मद अज़्मतुल्लाख़ाँ साहब, बी० एू०, की “बरखा रुत का पहला 


महाना' शीर्षक कविता पर नोट; 'उद्‌ , जनवरी सभ्ू १६२३ हं० । 
है 
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'पंजाब में उदू” के लेखक ने उदू के पुराने कवियों के बारे में लिखते हु 
जगह कहा है :-- 


श्ज 


एक 


“““* “यह और बहस है कि बह लोग ( उदू के पुराने शाइर ) 
दिल्ली के रोजमर्रा में नहीं लिखते थे या जजबांत में फ़ारसी के मुतब्बा ( अनु- 
करण कर्त्ता ) नहीं थे ओर हिन्दी तज में लिखते थे, उनके ओजान (छुन्द) 
हिन्दी थे ।” ( 'पञ्चाब में उद्‌ ,? प्रष्ठ १८३ )। 


कक 


मोर तक़ी साहब 'मीरः ने 'तजकरे निकातुश्शारा' में आसिफ्‌ अली खाँ 
आजिज' (जो मीर साहब के सम-सामयिक थे ) के बारे में लिखा है-- 
“**' “अक्सर रेख्ता दर बहरे-कबित मी गोयद”--अर्थात्‌ आजिज' कवित्त 
के छन्द में अक्सर उदू पद्म कहते थे। इसके आगे “आजिजु! का यह उसी 
ढँँग का एक कवित्त ( ? ) उद्घूत किया है :-- 
“मेंह के बरसने की बाव चली है अब आँखों से जान बिन आँसू चलेंगे ; 
द॒द के नेसाँ के गोहरे-ग़लताँ तो मिट्टी में कंकरों से आह रुलेंगे। 
तख्ते जुनूँ मेरा वहशी दीवानों ने सर पर उठाये हैं शोरों से आजिज्ञ' ; 
अब मियाँ मजन्‌ बबूलों की मारछुलों की ख़राबी से आपही ऋलेंगे |” 


उदू कवियों ओर लेखकों की यह हिन्दी पिज्ञल की उपेक्षा बहुत खटकने 
वाली और भाषा तथा भारतीयता का अपमान है। उर्द में हिन्दी छन्दों का 
व्यवहार तो दूर रहा, उदूं के बड़े बड़े दिग्गज लेखकों के हिन्दी छन्दों के 
प्रायः नाम तक याद नहीं । उन्हें 'कबित,' 'दोहा? या 'दोहरा? सिफ़ यह दो ही 
नाम याद हैं | उदूं के सुप्रसिद्ध लेखक हजरत “नियाज” फुतहपुरी ने 
“जजुबाते-भाषा” लिखकर भाषा ( हिन्दी ) की शाइरो की दिल खोलकर दाद 
तो दी है, पर उन्होंने दोहा, बरबा, सारठा ओर चौपाई इन सब का नाम 
अपनी किताब में दोहा? या 'दोहरा' ही लिखा है और हिन्दी छन्दों को उदूँ 
में उद्घृत करते हुए प्राय: छन्दोभज्ज कर दिया है । 

बोलचाल की भाषा या खड़ी बोली की हिन्दी कविता में हिन्दी कवियों 


९ ऊँ 
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ने पिड़ल के व्यवहार में उदारता से काम लिया है। उन्होंने प्रचलित उडदूँ 
बहरों में भी कविता की है। पहले कवियों में घनानन्द्‌% ( बादशाह सुहम्मदशाह 
के मीर मुन्शी ) ने अपनी 'विरहलीला' में उदू बहर इस्तेमाल की है। बाद को 
ललितकिशोरी ( साह कुन्द्नलालजी, जिनका झृत्यु-सम्बत्‌ १९३० वि० है ), 
भारतेन्दु हरिश्चन्द्र, प॑ं० प्रतापनारायण मिश्र, पं० बद्रीनारायण चोधरी प्रेमधन!, 
बावू बालमुकुन्दगुप्त, पं० नाथूरामशहझ्डूर शर्मा 'शक्कलर', पं० नारायणप्रसाद 
'बेताबः, प॑० अयेध्यासिंह उपाध्याय 'हरिओध', लाला भगवानदोन 'दीन!, पं० 
गयाप्रसाद शुक्ल सनेही इत्यादि प्रमुख हिन्दी कवियों ने उदृ बहर में भी अच्छी 
कविता की है, मगर मुसलमान उद्‌ कवियों ने हिन्दो पिज्ञल के मैदान में कदम 
नहीं रक्खा--वतंमान कांल के किसी भी मुसलमान कवि ने हिन्दी पिद्धल 
के नहीं अपनाया, यद्यपि अरबी अरूज़् की अपेक्षा हिन्दों का पिज्ञल सरल, 
सुबोध और हमारी भाषा के सवंधा अनुकूल है। दोनों भाषाओं के बीच 
पिज्लल भेद की यह भीत <ीवारे-क्रहक्तहा! वनी खड़ी है, जो उदू हिन्दी के 
मिलने नहीं देती । 

परिडत अयोध्यासिंह उपाध्याय ने अपनी बोलचाल? को भूमिका में 
हिन्दी पिड्डल ओर उदू अरूज़ पर विस्तार से बहस की है। दोनों के गुण 
दोष का, सरलता ओर कठिनता का, उपादेयता और अनुपादेयता का, तुलनात्मक 
ढैँग से अच्छा वर्णन किया है। उपाध्याय जी ने उस बहस के शेष वक्तव्य सें 
जो निष्कष निकाला है, वह यह है :-- 


“विचारणीय विषय यह था कि उद्‌ बहरों के नियम यदि पिज्ञल के 
छन्दोनियम से सरल, सुबोध और उपयोगी होवे तो वे क्‍यों न भ्रहण किये 
जावे । इस विषय की अब तक जो मीमांसा की गई है उससे यह स्पष्ट हो 
गया कि ( पिड्न्‍जल के ) छन्दोनियम उ् बहरों के नियम से कहीं सरल ओर 


# जिनका जन्म संवत्‌ १७४६ वि० के लगभग हुआ, और जो संवत्‌ १७६६ 
वि० में नादिरशाही में मारे गये। 
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सुधोध अथच उपयोगी हैं। जितनी ही उदू बहर के नियमों में जटिलता हे 
उतती ही छुन्दोनियमों में सुबोधवा ओर सरलता है । यदि बहरों के नियम 
बोहड़ीं के पेचील मांग न्दीनियम राजपथ (शाहीद्सड्क) हैं। मेंने उदू 
बहर के नियमों की जाँच पिड्लल नियमों के अनुसार की है ओर दोनों का 
मिलान भी किया है, उनका गुण दोष भी दिखलाया है। अतएब तक का स्थान 
शेष नहीं हैं। तथापि यह कहा जा सकदा है कि उद्ू बहरों के डदू नियसों 
की कसौदी पर कसना चाहिये और उसी की दृष्टि से उसके गुणदोषों का विवे- 
चत होना चाहिये। पद्म परीक्षाक्षार# प्रुघ्ठ १८ में इसी विषय पर यह 
लिखते हैं :-- 

“दक्मीआ करते समय आवश्यकता हो तो शुरु बण का लघु मान 
लेते हैं । हिन्दी में भी यह छूट जारी है, परन्तु अन्तर यह है कि हिन्दी वाले 
किसी किसी छन्द में इस छूट से लाभ उठाते हैं, वण बु्ों में कद्ापि नहीं 
ओर उड़ वाले हर बहर में | भी का सि, किसी का किसि, से का स, थे का 
थ. मेरी के मिरी, मेरि, मिरि, इसी तरह तेरी के भी। मेरा का भेर, 
मिरा मिर, इसी तरह तेरा के भो। यह वे के व, बह वो को व मानने में 
हानि नहीं। यह घटाना बढ़ाना अन्धाधुन्च नहीं, नियत नियमालुसार है। 
सातों विभक्तियों के प्रत्यय गुरु से लघु होते रहते हैं ।” 

जिस नियमों के आंधार से उ7-शब्द-संसार में ऐसा विप्लव उपस्थित 
होता है, यदि वे नियम हैं तो अनियम किसे कहेंगे ? उबू भाषा के नियामक 
भले हो इस प्रकार के परिवर्तेत के नियत नियमानुसार समझे परन्तु हिन्दी 
भाषा के आचार्यी ने उन्हें दोष माना है। यह में स्वीकर करूँगा कि हिन्दी भाषा 
में भी इस अकार के कुछ थोड़े से परिवर्तन होते हैं परन्तु वे परिमित हैं, उदू 
के समान अपरिमित नहीं हैं। अँगरेजी भाषा का नाइट (६ धांडाए ) शब्द 








कर हर 


# 'पद्य परीक्षा, पं० नारायशप्रसाद “बेताब” ने लिखी है | पिज्ञल ओर डे 
बहरों की बहस इसमें भी अच्छी है। 
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अगरेजी नियमालुसार शुद्ध है. किन्तु भ घाविज्ञानविदू अवश्य उसे देखकर 
कहेगा कि उक्त शब्द में जी (8 ) एच (॥ ) की अवश्यकृता नहीं क्योंकि 
उनका उच्चास्ण नहीं होता | लिपि की महत्ता यही है कि जो लिखा जाते 
बह पढ़ा जावे । झुवाच्य सुवोध और वैज्ञानिक लिपि वही हैं जिसके अक्षरों 
का विन्यास उद्यारण-अनुकूल हो। अन्यथा वह लिपि आसके ओर दुर्बोध 
होगी और उच्चारण की जटिकतता का बढ़ा देगी | यही दशा अंगरेज़ी में लिखे 
गये 'नाइट” शब्द की है तथापि वह शुद्ध है ओर नियमित है। उद भ॑ लिखे 
गये कोर (५४ ) शब्द के देखिये, इसहे कर, कोर/ कवर' ओर “कोर! 
पढ़ा जा सकता है। लिखां गया एक अर्थ में एक उच्चारण के लिये, किन्तु 
बह है अनेक रूप रूपाय, तथापि बह शुद्ध ओर नियमित है। ऐसी ही 
अवस्था उदू॑ बहर के नियमों की है, वे उडी 'तक़तीअ! ओर गणाली से भले 
ही शुद्ध हों, किन्तु हिन्दी नियमों की कसौटी पर कसने के बाद उनका 
वास्तव रूप प्रकट हो दाता है। दो समानोदेश वाली वस्तुओं का मिलान करने 
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से ही उनका शुणदोष, उनकी महा और विशेषता ववाडुत तीहे। जिस 
द् नये 367३ टिक या गे । जो ॥/ ्े दान मानक ध 2 दर इप ॥क है शब्द 
प्रकार हिन्दी भाषा के वर्ण सहज, सुबोध और सुबाच्च हैं, जँस उसका शहर 


कक 5 >>. (5 


न है दो के मो. को 
विन्यास सुनियमित ओर अजटिल है, वेसे ही उसक ऋन्दा[नियम भी हैं, इसके 


आर हू भ्े बे ७. छ. आप रे ... बोध ही 
प्रतिकूल उद को दशा है। जेसे उसके हुरूक दुर्बेंध ओर जटिल हैं, जेसे हैं 


है. 


उसके शब्दविन्यास और उच्चारण कष्टसाध्य हैं, वैसे ही उसके बहरों के नियम 
दुस्तर, जटिल और नियमित होकर भी अनियमित हैं। अद॒द। हिन्दी-ससार के 
लिये उनकी उपयोगिता अनेक दशाओं में अलुपयोगेता का ही रूपान्तर है। इन 
बातों पर दृष्टि रखकर उह बहरों के व्यवद्ार के विषय में सेरी यह सम्मति है-- 
ता होने पर उदू बहरों की ध्वनि प्रहण की जावे, किन्तु 


हर 
6 
व्टू 


९१) आवश्यक 
! के उदाह्रत लक्षण पद्मों के समान किया जावे । 


उसका उपयोग हिन्दी । 
(२) ध्वनि आधार से गृहीव अत्येक डद्! बहर हिन्दी छन्दों के अन्वगत 

६, अतएव उसका शासन पिज्नल शास्र के अनुसार होना चाहिये, हिन्दी 

छन्दोनियम ही उसके लिये उपयोगी और सुविधामूलक हो सकता हे । 
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(३) गृहीत उर्दू बहरों की शब्द ओर वाक््यरचना हिन्दी छन्दों को 
प्रणाली से होनी चाहिये, उसी विशेषता के साथ कि एक मात्रा की भी कहीं 
न्यूनाधिकता न हो । 

(४) यथाशक्ति शब्दू-प्रयोग इस प्रकार किया जावे कि गुरु का लघु 
बनाने की आवश्यकता न पड़े। यदि उपयोगितावश ऐसी नौबत आबे तो वह 
अत्यन्त परिमित और नियमित हो । 

(०) शब्द तोड़े मरोड़े न जावे, च्युतदोष से स्बंथा बचा जावे। उदू 
को जिन त्रुटियों का ऊपर उल्लेख हुआ है, उनसे किनारा किया जावे, और 
निर्दोष छन्दोगति का पूरा ध्यान रखा जावे ।& 


लिपि-भेद 


हिन्दी उद्‌ को दो भिन्न भागों में विभक्त करने का प्रधान कारण लिपि 
का भेद है। हिन्दी उद के विरोध की बुनियाद लिपि-भेद पर ही क्रायम हुई है. 
विरोध का महल इसी पर खड़ा है--दोनों भाषाओं में यही भेद एकता नहीं होने 
देता | यह लिपि-भेद यदि दूर हो जाय, तो हिन्दी-उद विवाद के बखेड़े कभी 
खड़े न हों, सब विरोध शान्‍्त हो जाय | 

लिपि किसी भाषा को लिखने का साधन है । लिपि का साधन वही 
स्वीकार करना चाहिये जो सब से सुगम ओर असंद्ग्ध हो, भाषा की प्रकृति 
के अनुकूल हो, उसके शब्दों को यथाथ रूप में प्रकट करने की क्षमता रखता 
हो । उसमें जो कुछ लिखा जाय, उसे एक बच्चा भो आसानी से पढ़ सकता हो | 
जिसके सीखने में सब से कम समय ओर शक्ति लगे | ऐसी लिपि हो सब- 
साधारण में शिक्षा के प्रचार ओर प्रसार का साधन बन सकती है । नागरी लिपि 
में यह सब गुण पाये जाते हैं । उसके अक्षरों की बनावट बहुत ही वैज्ञानिक 
ओर उच्चारण सर्वथा निर्दाष है, इस बात को बड़े बड़े देशी ओर विदेशी 
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विद्वानों ने मुक्तकरठ से स्वीकार किया है । लिपि की एकता का प्रश्न भाषा की 
एकता का ही नहीं जाति की एकता का भी प्रश्न है। भारत को मुख्य लिपि, 
अपने विशेष गुणों के कारण, देवनागरी ही है। बँगला, गुजराती, गुरुमुखी, 
मराठो आदि लिपियाँ भी उसी का कुछ हेरफेर से रूपान्तर मात्र हैं । 

उठ जिस लिपि में लिखी जाती है, उसकी गति-विधि भारतीय लिपि से 
सबंथा भिन्न है। भारत में फ़ारसी लिपि का प्रचार मुसलमान शासकों के समय 
में हुआ | उनकी दरवारी भाषा फ़ारसी थी, तमाम दकर इसी में रक्खे जाते 
थे। इस सबब से दफ़्ुर ओर द्रबार के सम्पके में आने वाले हिन्दू दरबारियों 
ओर कम चारियों को भी यही लिपि सीखनी पड़ी--बह भी इसी में लिखने-पढ़ने 
लगे। इस समय अँगरेजी भाषा ओर रोमन लिपि के प्रचार का जो कारण है, 
वही उस समय फ़ारसी भाषा ओर लिपि के भी प्रचार का कारण था । बाद 
को जब दफ़र उद् में हुए, तो ड़ भी उसी फ्रारसी लिपि में लिखी जाने लगी । 
भारत में फ़ारसी लिपि के प्रचार का संक्षेप में यही इतिहास है। समथ विशेष 
में किसी सुविधा या मसलहत के खयाल से जो बात अख्तियार कर ली जाती 
है, जरूरत न रहने पर भी कभी कभी वह बात या अ्रथा मजबूत और बद्धमूल 
हो जाती है, उससे एक प्रकार की ममता और कुछ मोह-सा हो जाता है; फिर 
बह छुटाए नहीं छूटती । उसका परित्याग घस के परित्याग के समान असह्य 
प्रतीत होने लगता है। ठीक यही बात फ़ारसी लिपि के सम्बन्ध में है। फ़ारसी 
लिपि का भारत से या भारत-निवासी मुसलमान भाइयों से, धार्मिकता या 
जातीयता की दृष्टि से, कोई अद्टूट सम्बन्ध नहीं है, फिर भी इसने एक धामिक 
रूप घारण कर लिया है | यह लिपि-भेद दोनों भाषाओं और जातियों में एकता 
नहीं होने देता । यदि यह लिपि-भेद्‌ का बखेड़ा आड़े न आता, तो भाषा में 
आर उसके कारण हिन्दू मुसलमान जातियों में इतना भयद्भुर ओर अनिष्ठ भेद- 
भाव कभी उत्पन्न न होता; हिन्दी उद एक थीं, एक हो रहतीं। 

लिपि की एकता का जब कभी प्रश्न उठता है, इसके लिये आन्दोलन 
किया जाता है, ते मुसलमान भाई, यही नहीं कि उसमें सहयोग नहीं देते 
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बल्कि उसका विरोध भी करते हैं। यह बात बड़े-बड़े विचांरशील विद्वानों ने 
मान ली है कि भारत में जब तक एक लिप का प्रचार न हांगा तब तक न 
शिक्षा फैलेगी, न एकता होगी। स्वर्गीय जस्टिस शारदाचरण मित्र ने, इसी 
उद्देश से, “एकलिपि-विश्तार-परिषद” को स्थापना की थी ओर 'देवनागर' 
पत्र निकाला था; जिसमें बँगला, गुजरावी, मराठी, नेपाली, तैलड्ली; उड़िया, 
मलायालम, ऋनाडी, वामिल, सिन्बी, पंजाबी, उद्दे, ओर हिन्दी इन सब 
भाषाओं के लेख नागरी लिपि में ही छुपते थे, भाषा उनकी बदस्तूर वही होती 
थी, सिक्ने लिपि देवनागरी रहती थी ।| पर साबेजनिक प्रोत्साहन और सह- 
याग प्राप्त न होने से जस्टिस शारदाचरण का बह स्टुत्य प्रयक्न सफल न हो 
सका । जरूरत है कि फिर इसके लिये एक बार प्रयत्न किया जाय, कम से कम 
हन्दी ओर उद्े की एकता के लिये ओर हिन्दुस्तानो बोलने वाली जनता में 
साहित्य और शिकज्ञा की अभीष्ट ओर यथेष्ट उन्नति के लिये इसकी नितान्त 
आवश्यकता है कि उठ हिन्दी दोनों की लिपि एक हो। यह बात में किसी 
पत्तपातव अथवा हिन्दी वालों के सुभीते के खयाल स नहाँ कहता, बल्कि इसको 
उपयोगिता दूरदर्शी ओर विचारशील बविद्वान्‌ झुसलमानों ने भी स्पष्टरूप 
से स्वीकार की है। अरबी, फारसी ओर संस्कृत आदि अनेक भाषाओं के 
सुप्रसिद्ध विद्वाच तमदूदुने-हिन्द! के लेखक शब्पुलडलमा ज॑ लबी 
सय्यद अली साहब बिल्लग्नामी उदू लिपि के सम्बन्ध में लिखते है 


/+ 


#*5 कि, 


'“पहुलवी ओर फ़ारसी को नाई उदू भी उन अभागी भाषाओं 
में स जिनके अज्ञर दूसरो जाति से बनाये गये हैं और जिन अक्षरों का 


भाषा से कोई सम्बन्ध नहीं है । अथात भाषा में जो शब्द हैं उनके लिये अक्षर 
अक्तर नहीं है किसी किसी शब्द क॑ लिये तो बहु क्र है ओर किसी 


कै 
छल 


है 


अक्षर हे ही नहीं जेसे अरबी के 'से! और स्वाद! ओर 
'द्वीनः तीनों से उठ में एक ही ध्वनि निकलती है। इन अज्ञरों का काम केवल 
सीन! ही से चल सकता था । निस्सन्देह उन अरबी शब्दों का ध्यान करके, 
जो कि उद में मिल गये हूँ, इन अक्षरों का रहना आवश्यक हैँ। परन्तु केबल 


[का 


किसी शब्द के लिये 


2 
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रहना अनावश्यक ओर निष्थ्योजन है। अर्थात यदि का 


शरया रहा लग 


न 2६ ही जकक हु. के 
एबी |; 


उद के लिये उनका 


सनुष्य उदूं स्रांधा के वाक्यों को बीलवा जाय आर दूसरा काई३ 


ये उसे लिखता जाय ता जब तक कि उस दाखक हा 


भिन्न सनु८ 
द्ट्स गे का जान न है वह कंवले सुनकर झ४ नहीं लिख सकता । 5६ अत 
में यह एक बड़ा भारी दोष है। यही हाल जे, जाल ज्यादा हर जा 


का और इसी प्रकार के उदूँ के दूसरे अक्षरों का भा हैं 

“इन आये भाषाओं के अक्षरों मं बहुत है| उपयुक्त चाह यह ६ 
स्वर मात्रा से दिखलाये जाते हैं। परन्तु सेमेटिक भापाओ से हब 7 
चिह्रों से दिखलाये जाते हैं जिन्हें जेर, जबर, पंश झोर तनवीन स्त्यादि कात 
हैं। अर्थात्‌ आये भाषा में तो स्वर! शब्द का एक भार है, प्रझा गामानाह 
भाषाओं में वह केवल एक ऐसा चिह्न है जिसका लिखता अथवा ने 
लिखना लेखक की इच्छा पर निर्भर है, ओर लेखक इसे प्रायः 8८ दिया 


“इससे यह बात विदित हो गयी होगी कि सेसेटिक भाषा का शा ला 
आर्य भाषा क्‍यों सरल है। आर्य भाषा में एक शब्द केवल एक ही धकार *। 
पढ़ा जा सकता है। यदि इस शब्द में काई शब्म उत्पल्त ता सकती है सा 
केवल इसी कारण कि कोई अज्ञर ठीक प्रकार से नहीं लिखा गया। दाशटिंव 
भाषा में एक शब्द के तीन चार से भी अधिक प्रकार से पढ़ सकते €, अर 
अरबी शब्द 'कतब” के तोन प्रकार से पढ़ सकते हे--कुतब,' 'कुाबा अथया 
कतब' | ओर इन तीनों में से कहाँ पर क्‍या पढ़ना चाहिये सा वलन बावल- 
प्रबन्ध से ही ज्ञात हो सकता है। परन्तु यही शब्द यदि संसद्रा, हना-। 
या रूमी अक्षरों में लिखा जाय तो शट्ठा करने की आवश्यकता ह ने प*ता। 
इन तीनों में जहां जो शब्द लिखना है वहाँ जरा पंप एज २ जय ये) 
ओर उसका अशुद्ध अथवा दूसरे प्रकार से पढ़ा जाना असम्भव होगा। कहा 
कारस है कि द कोई मनुष्य अरबी का बिना उसके केप ओर व्याकरण से लि: 
हुए नहीं पढ़ सकता | परन्तु एक बालक भी अज्ञर पहचानने के पश्चाग :। 

९० 
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हे 


संस्कृत, यूनानी अथवा लेटिन भाषा के बिना अर्थ समझे ओर बिना कठिनता 
के भल्नी भाँति पढ़ सकता है । 


“हम दिखला चुके हें कि इस प्रयोग से प्रत्येक शब्द कई प्रकार से पढ़ा 
जा सकता है, ओर जब तक कि वह शब्द पहले ही से न मालूम हो तब तक 
उसका शुद्ध उच्चारण कदापि नहीं किया जा सकता, अतएव यह कहा जा सकता 
है कि प्रत्येक लिखा हुआ शब्द एक कल्पित चित्र है, जिसके उच्चारण का उसकी 
लिखाबट से कोई सम्बन्ध नहीं है, ओर यदि है भी तो बहुत थोड़ा । इससे यह 
भत्नी भाँति समझ में आ सकता है कि इस दूसरी जाति के अक्षर ने उदू की 
पढ़ाई को कितनी कठिन कर रक्‍्खा है, तो कुछ आश्वय की बात नहीं है कि 
हमारी पाठशाला के बालकों को केवल शुद्धतापूवक पढ़ना सीखने में दो वर्ष 
लग जाते हैं । इसका बहुत बड़ा प्रभाव मुसलमानों की विद्या-सम्बन्धी उन्नति 
पर पड़ा है। यदि ध्यानपूवक देखा जाय तो दूसरी जाति में इतनी अविज्ञता 
कदापि नहीं है जितनी मुसलमानों में । ओर पढ़े-लिखे आदमियों की अधिक 
संख्या उन्हीं मुसलमानों में है जिन्होंने अपने को इस दूसरी जाति के अक्षरों 
के बन्धन से निमुक्त कर लिया है, अर्थात्‌ सिंध, बम्बई ओर बंगाल के 
मुसलमानों में, जो अपनी भाषा को सिन्धी, गुजराती ओर बंगला के आये 
अत्नरों में लिखते-पढ़ते हैं |” # 


“देवनागरी लिपि की प्रशंसा केवल हम आयी की सनन्‍्तान ही नहीं कर 
रहे, इसके महत्त्व की साज्ञी हमको बाहर से भी मिलती है। 'एक-लिपि-विस्तार- 
परिषद्‌? के एक अँगरेज़ उपग्रधान ने अपनी वक्तता में कहा था कि, “देव- 
नागराक्षरों का सारे भूमण्डल में प्रचार होना चाहिये, क्‍योंकि इसके सदृश 
सर्वाज्ञपूर्ण दूसरी कोई लिपि नहीं ।” उसी परिषद्‌ के एक मुसलमान उपग्रधान 
( महाशय जस्टिस शरकुद्दीग जज हाईकोट कलकत्ता ) ने अपनी वक्तता में 





# ओफ़ेसर बदेरीनाथ वर्मा, एम०, ए०, काव्यती्थ, की 'हिन्दी और डदू ?, 
पृष्ठ ८, & | 


के + 
फ्् 
 ब् 
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हूँ 
कहा था कि, “भारतबर्ध में मुसलमानों को कुरान शरीफ! भी देवनागराक्षरों में 
ही छपवाना चाहिये ।” # 

उदद लिपि के कंकट और आ्रामकता से तंग आकर उदू के बहुत से 
विद्वान उसके सुधार या उसकी जगह कोई दूसरी लिपि अख्तियार करने का 
विचार करने लगे हैं। फ़ारसी लिपि की जगह रोमन लिपि स्वीकार करने का 
भी प्रस्ताव उठा था । रिसाले 'उदृ” में इस विषय पर कुछ लेख भी निकले थे । 
फारसी और उद्‌' के लिये रोमन या लेटिन लिपि--( जिसमें अंग्रेज़ी छपती 
है )--उपयुक्त है या नहीं, इस पर विचार करते हुए “उद्‌ ? के सुयोग्य विद्वान्‌ 
सम्पादक ने लिखा है-- 

“हिन्दुस्तान में बहुत सी जबानें मरव्विज (प्रचलित) हैं ओर अकसर 
के ख़त (लिपि) एक दूसरे से नहीं मिलते। अगर यह सब जबानें लातीनी 
(लेटिन, रोमन) हरूफ़ अख्तियार करलें तो इनका सीखना किस क़दर आसान 
हो जाय, ओर जो कुछ भी हो इस हिन्दी-उदू बहस का तो पाप कट जायगा । 

“जुके ( उद्‌ ” सम्पादक के ) अकसर उदू की क्रदीम किताबों के 
मुताले (अध्ययन ) का इत्तफ़ाक्त होता है। पुराने अलफ्ाज के सह्दी पढ़ने और 
सही तलफ़्फुज के दरयाक्षत करने में बड़ी दिक्‍क़त होती है। अगर लातीनी 
(लेटिन) या नागरी हरूफ्‌ में यह तहरीरें होतीं तो इतनी द्कत न होती ।” 4 

फ़ारसी लिपि को इस अपूणता ओर पेचीदगी को दूर करने के लिये 
अंजुमन तरक्की-ए-उदू की ओर से एक आन्दोलन उठा है। इस विषय में 
“इसलाह रस्मुलखत” (लिपि-सुधार) के नाम से बहुत से विचारशील विद्वानों 
की सम्मतियाँ अंजुमन के तिमाही डदृ ? में प्रकाशित हुई हैं। इन सम्मतियों 
में अनेक विद्वानों ने जो विचार पकृट किये है, उनमें से अधिकांश उदू 


>िभमननन ननजलननभन बनना नाना 


विश निनिलिलिमिनशिकिलि नि शििशि मिल अल कलम नि लनिफि समन नकी जिम ज आभार ७७७७७४७७४७७७७७७७७॥७॥ए#"#शआआआआआशआशआ/शआशशशशशशशशशश॥॥॥/॥/ए॥/शएशछश//७/एएाा/ 


* छतुर्थ हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के सभापति का भाषण, कार्यविवरण, 
ग्रथम भाग, एृष्ठ १४ । 
+ “उद्‌” सास जुलाई सन्‌ १६२६ इई० । 


ही 
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वाला ( हरूफ़ तहज्जी ) में सुधार ओर संशोधन करने के सम्बन्ध में है, जो 
कोर के हं--जडू के अल़िक बे! में कई हरफ़ों की आवाज़ एक है, जैसे 
आंत्क (| आर एन (६) की--अलम /,/-») में आवाज एक ही है । इसी तरह 


ते! («») ता! (७) को; से! सीना! और स्वाद! ( (»' «९ ०) 
को ओर है? और 'हे! ७ ८) की; 'जाल' “जे? 'ज्वादः और "जो! (० 5 3) की 
एक आवाज है। इनमें की जरूरत के लिये सिफ्र अलिफः 'ते, 'सीनः 


है! और 'ज्‌? (;४ (»«» | 3) काफी हैं ओर बाकी हरफ 'ऐन? तो” 'से? स्वाद! 
जाता! ज़्याद! ओर “जो! ( & (2० (# ८००७ ८) बेजरूर हे | यह हफ 
सिफू अरबी लफुजों के लिखने में काम आते हैं ।* 


कल ननकजन जन नननन-++> >> 3 ननकन_भमन्‍»न्‍क, १4७७000॥/एएएएएएछशएणणाणणाणा ०.“ अ मर नशननशीविी विवश किमी लि कि त्त्त्त्त्त्त््ज्ाौीणएणएणथणणणआ जल +जतत3_....................... लत 


उदू में तो अरबी अल्लफ़ाज्ञ आते हैं, ख़ासकर जिनके साथ अल! का 
ल होता है, उनका सहो तल्लफ़्कुज़ ( ठीक डच्चारण.), “शम्पीः और क्री 
भंद्‌ न जाननेवाल्लों के लिये, बहुत कठिन होता है। अरबी के हरूफ़ तहज्जो 
( वणसाला के अक्षर ) अद्ठाइस हैं, जिनमें १३ हरूफ़ शस्सीः और १४ 'हरूक 
क्रमरीः कहलाते हैं । 
हरूफ़ शब्सी-- 


] (2) > ७9 (2 (3 (४ लक अल 60) 


व 3 ७6४ पफआई5पण ८ (ल्‍ह्ट्दपफ 


जिल अरबी शब्द का आरम्भ किसी शब्सी हरफ़ से होता है, और उसके 
इवें अगर अल! आता हे तो अल्विफ्‌ का उच्चारण होता है ल्लाम का नहीं । इसके 
बदले सें हरफ्‌ शम्सी को हित्व हो जाता है--उसे तशदीद लग जाती हे 
उद्दीन ५ 
से पहले भी काई अक्षर या शब्द हो तो अल का उच्चारण बिल्ल- 
करीमुद्दीन ( .४०० ४) ) नसीरुद्दीन ( ७४४ ,० ) 


झ्् 


ध 


3 
कुल नहीं होता, जे 
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“उद में बहुत से अलफाज ऐसे भी पाये जाते हैं जिनका अरबी की 
असल ओर नसल से कोई ताल्लुक़ नहीं, मगर फिर भी वह अरबी पोशाक 
पहन कर अरबी बने हुए हैं, जेसे--तोता, रजाई, सद, शस्त वरगेरह ( ५७,४ 
.>0७) ५-० «०««* 3)%5)) । तो क्या यह शब्द तो” और “ज्वयाद' से लिखे 
जाने के कारण अरबी बन सकते हैं ? हालाँ कि असूल तो यह माना गया है 
जैसा देश बेसा भेष:' जिसकी मिसाल अतरीफुल ( (»2)०/) आर 
श &35#% )» में इस वक्त पाई जाती है, जब कि यहाँ ह्‌ 
प्रदेश ( अरब ), में चले गये थे। मगर यहाँ तो अपने देश में रह कर 
भी परदेश का भेष तरक नहीं किया जाता है, ओर खददारी के खेरबाद 
कह दिया गया है--आत्मसम्मान का तिलाखलि दे दी है इसके ख़िलाफ़ ख़द्‌ 

बी उन्नस्त्॒ ( मूल अरबी ) अलफ़ाज मुन्दर्जे जल ( निश्नलिखित ) किस 
तरह इस मसल के मिसदाक़ ( उदाहरण ) बनकर अपनी हरदिल अजीजी 

र॒ सयासतंदानी का सबूत दे रहें है, जिसमें एशियाई इत्तिहाद को सूरत 
नुमायाँ है। वह लक़्ज यह हैं :--क़साई ( ५७ ), सही ( ,.७« ), 
मसाला ( «५ ), सक्रील ( (|६*० ) ख्रेरसल्ला ( 0.४८- )' ''। यह भी 
काई ऋरीना है कि तलप्रफुज ती एक आवाज में और चुमायश हो उसकी 
चार चार सूरतों में। तलफ्कुज के भेदान में यह कोतल घोड़े किस कास 
आ सकते हैं ! **'*“ “फिर एक ऐन (£, अब्द ( «०» ) सें ओर शकल का 
हे, बाद (०५ ) में ओर वज्े का और नज़ा ( ८5) में ओर सूरत का 


न लता मनन क जननी ५+५५५०५००५>नन नाना का + 3७७4 ५3 फनकलजकानकनननती नन»मंकक नमन मिनननननननान जननी) 333००4 अआन+क-१अआ»+० कल ह एजन-झ-मबम बम अपकनानमन नननननिनिनतना के >म>+-प+. ५५+>ननम-«+->कफम 


इसी वरह जिस अरबी लफ़्ज़ के शुरू कां हरफ 'क़मरी” होता है और उसके 
पहले अल” आता है तो “अल” का वल्लफ़्फुज्ञ होता है, जैसे अल क़मर ,«5)| 

हाँ, अगर अल के पूर्व कोई अच्षर था शब्द हो तो सिर्फ़ हरफ्‌ लाम 
का डच्चारण होगा, जैसे अब्दुलगफ्‌र( ,9६७५० ), बिलकुल ( [५ ), बिलफ़ेल 
( | ४५२ ) | 

फदाचित्‌ इस अल के लपेट में आकर ही लफ़्ज़ ।.०30|5/« ( ईदुलअजहा ) 
सिफ्‌ ईदुजुजहा ( («७५० ) मशहूर है। 


हि 

कन्दैप्क' 

अध्य्कमपकु7 जद: जु 
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हालाँ कि देवनागरी के इस शुतर गुरबगी ( ऊँट बिल्ली के गठजोड़े ) की हवा 
भी नहीं लगी । 

“हमआवाज हरूफ का ( जिनका उच्चारण एकसा है) इस्रराज 
बजाहिर एक बड़ा मामला मालूम होता है, मगर जब कि इन अशकालो हरूफ 
( अक्षरों की आकृति ) पर न इसलाम का द्ारोमदार है न मुसलमानों की 
क्रोमियत का इनहिसार ( आध्यर ), तो यह चन्दाँ पलोपेश का मामला मालूम 
नहीं होता । ख़लूसन ऐसी सूरत में क्लि एक यक्नीनी ओर नकद फ़ायदा भी 
नजर आता है | क्‍ 

“इन हरूफ़ का सबसे बड़ा फ़यदा मोजूदा हालत में यह कहा जा 
सकता है कि हरफ लफ़्ज अपना शजर-ए-निसबत ( वंशावली ) साथ रखता 
है, ओर फ़ोरन मालूम हो जाता है कि इस लफ्ज का साहा क्‍या है और किस 
लफ़्ज्‌ से मश्तक़ हुआ है--किस शब्द से बना है--जिससे हम इस लफ्ज की 
इमला में ग़ल़्तो नहीं करते। लेकिन जब तमाम हमआवाज हरूफ खारिज 
होकर सब की जगह सिक्र एक ही हरफ़ रह जायगा तो ग़लती का इसकान 
व एहतमाल भी न रह जायगा। लिहाजा यह फ्रायदा महज 'कोंह कन्दन व 
काह बरा उद्दन! ( खोदा पहाड़ निकला चूहा ) है। अगर यह कहा जाय कि 
जिस तरह अब अब्दुल अजीम ( /४७०/७५० ) के माने समझ में आते हैं, 
इस तरह अब्दुल अजोम ( «3/०४ ) के साने समझ में न आ सकेंगे। 
मगर यह भो छुछ बात नहीं है | रोटी, दुकड्मा, कांग्रज, दवात, सुफ़ेद, सुर््र 
वबगेरा सदृहा ( सेकड़ों ) अलफ़ाजु के मानी समझ में नहीं आते, उस वक्त 
नामों के मानी समझने की क्‍या जुरूत पेश आयगी ? अब भी हजारों लफ़्ज 
हैं, जिनकी शक्ल उदू लिबास में नहीं पहचानी जाती ओर दूसरी जबान के 
लुगत से पता लगाया जाता है। उस वक्त भी अरबो लुगत से ऐसे अलफ़राज 
के मानी समझ लिया करेंगे ।# यही बात 'डउद्ृ! के सुयोग्य सम्पादक ने 'हमारी 





* रिसाला 'डदू ” मास अक्टूबर सन्‌ १६२३ ई० में सथ्यद अलताफ 
हुसेन साहब काज़िम का “इस्ल्ाहे उद्‌ ” शीर्षक लेख । 


कर ] 
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जवान ओर जुरूरियात जुमाना! शीषक अपने नोट में इस तरह बयान 
की है :-- 


“ध-*- “एक ओर मसला भी रोरतलब है, वह यह कि आया उद 
हरूफ़तहज्जी में हमआवाजु हरूफ़ रखने की जरूरत है या नहीं। मसलन 
& ४७ | उदू में सव एक ही आवाज देते हैं, फिर क्‍यों न इस आवाज के 
( कय ४.५ $ «5 चर न ब्‌ 5 रू हु 5 ४ पा 
लिए सिफ़ ज्‌ ' (; ) रकखी जाय आर बाक़ो हरूफ खारिज कर दिये जाये ? 
अहले अरब की जुबान से 'जो' ज्वाद ओर जाल के तलफ्फुज अलग अलग 
कि डे ग्‌ ८ ज्‌ ब्य 6 __ ..... 53. के 
अदा होते हैं, मगर हिन्दी की जुबान से सिफ एक ही आवाज निकलती है 
के के. जे 9 द्री है 
ओर इसके लिए जे ' काफ़ी है । 


“इस तजवीज के मुताज्लिक्र यह ऐतराज किया जाता है कि अगर यह 
हरूफ़ खारिज कर दिये गये तो बहुत से अलफ्राजु की असलियत सालूम न 
हो सकेगी, मगर अब भी तो हजारहा अलफ़ाज ऐसे हैं कि जिनकी असलियत 
सिफ़ लफ्जों के देखने या सुनने से नहीं मालूम होती। जो तरीका उनकी 
असल दरियाफ़ करने के लिए अमल में आता है, वही इनके लिए बरता जाय | 
अलावा अलकफ़राज वग्रेर! के असल की तहक़ीक़ लुगात नवीसों का काम है या 
मुह॒क्किक़ जबान का। आम अहले जबान के इससे कुछ ताल्लुक़ नहीं | दूसरा 
ऐतराज यह है कि अलफ्राज को तहरीर में मुशाबहत ( समानता ) पैदा होने 
से मानी में इल्तबास ( सन्देह ) पेदा होगा। लेक्रिन इस वक्त भी हमारी 
जबान में सद॒हा ( सैकड़ों ) अलफ्काज ऐसे हैं जे एकही तरह से लिखे जाते 
हैं, मगर मानी सुख्तलिक है, इस लिए दोनों ऐतराज़ कुछ ज़्यादा क्राबिल 
वक़अत नहीं ।? * 





* रिसाला 'उद्‌! मास अक्टूबर सन्‌ १६२२ ई० । 
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ऐसे शब्द जिनका उच्चारण ओर अथ एक है, परन्तु लिखे दो तरह 


ञ्ञ ते 2250 
सन जाल छ्े रकम 


(80. ५० ) 
“  +- मिसल + तयार 
.+ का) 
की <४9£« । ह 
जे | तश्त “7. ८ शतरंज 
0 ]) | 
 $ जरा . + क़फ्स 
हक है [_ $#+ | 
35,2, । (_/2 ५७ * कर! 
इक न रजाई ज # ताश 
5) है (#० /॒ 
इत्यादि, इत्यादि ४3०४७ ) 
/ तंन्‍तना 
पजछ | 
48.७० ) 
हे » तबाशीर 
4] है 
८.०० 
» मसाला 
2.,.०..+ है 
२०५ ५ 
, + खैरसल्ला 
(नए ) 
€ सही 
७५३८४ है 
5७.० ) 
» सहनक 
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उद्‌ में अरबी फ़ारसी के कुछ ऐसे शब्द जिनका उच्चारण तो एकसा 
है पर इमला ओर अथ में भेद है, जेसे-- 


शब्द्‌ ञ्र्थ 
[| ५४ बदला 
सवाब २ रे 
[कि ठोक, दुरुस्त 
[| न भेद, रहस्य 
इसरार * पे 
( 39» आग्रह, अनुरोध 
[ !५ हृक्म दिया गय 
मामूर $ ४” हकक्‍म दिया गया 
|. )9#7० आबादी, बस्तो 
। )ककि मिसाल, मानिन्द 
|. वेज डरानेवाला 
नज़ीर २ हा 
|. )##- आबदार, ताजा, यहूदियां क 
। कबीले का नाम 
न | ००) ज्याद्ती, अधिकता 
सरत - 
| ०७ व्यायाम, वरजिश 
[. [3.० आवाज 
सदा ३ " की 
|... 0७ हमशा 
न यो फ्जलखर्ची 
ा ॥| ५3. लफज 'सफ! का बहुबचन 
0) ह्ष्ठि 
नजर गे हे रे 
३०) सट 


इसी प्रकार हज़ार (+5> ,5५-> ), सफर ( ,४«» ,४«» ), मतबूअ 
( &47« 295» ) इत्यादि, इत्यादि । 
१९ 


क्ष 
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ऐसे शब्द जे केवल नुकते के हेर्फेर से कुछ के कुछ हो जाते हैं :-- 
ञ््थ शब्द 
सन्देशवाहक. ५०5३2 ४. नबी 
बेटे. # ५ ४४ बनी 
( &++ छा ० ) 
काष ४७, ०-४०  लुगत 
तारीफू. “२४ >>“ नात 
सिश्री, सब्जी (५३५० | ०)०० ००५० नवात 
बेटिया ()५५-५४२ ०४५ बिनात 
.खुदा (७४ खुदा 
जुदा (५ जुदा 


उदू में 'जेरः, 'जबर', पेश” के ज़रा से भेद्‌ से एक ही शब्द के अनेक 


अथे और बहुबचन में मिन्नता :-- 


बहुबचन ञथ शब्द 
मलायक ०-०७ 4०५७,७ ..«. मलक 
सुलूक.. ०८ ४४७३ _(८ मलिक 
समाज्क .०५० (४0 ५-०० ८ मुलक 
इसलाक ०-४]. कक... ०५ मिलक 


यही शब्द 'ज़ेर', 'जबर?, 'पेश! की ज़रा सी हरकत से इतने रूप 
ओर धारण कर लेता है :--. 


4 «2 
मलुक 
मुलक (दर 
मुलिक पट 
मिलुक ५5 
मिलक ५((. 


बे 


| 
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|्ध 


#१5. 


यह थोड़े से उदाहरण तो फ़ारसी लिपि की रन्दिग्वता ओर अआआमकता 
के उन शब्दों के सस्बन्ध हैं, जिनसे उदा भाषा भरी पड़ी है। फ़ारसी लिपि में 
लिखे गये संस्क्रत ओर हिन्दी शब्दों की जो दुढेशा होती है और अथ का 
अनथ हो जाता हैं। उसका तो कुछ ठिकाना ही नहीं है। इसके भी कुछ 
उदाहरण सुनिये-- 


| हिल्दी के बहत से ऐसे शब्द आये है, जिनका प्रयोग 


3 


उदे में दूसरी भाषा के शब्द 
मे 


आजकल के उद्ू कवि नहीं करते । कुल्नियाते बली के सम्पादक जनाव मौलवी 
झली अहसन साहब “अहसन! सारहरवी ने ऐसे शब्दों की एक तालिका 'फ़रहड़े 
दीवाले वलों? की सुखी से अकारादि क्रम से दी है। उसमें उन शब्दों के अर्थ 
भी दिए हैं । दीवान वली में एक जगह दाड़िम? शब्द आया है । दाड़िस शब्द 
संस्क्रत का है ओर हिन्दी में भी बहुत प्रसिद्ध है। इसका अथ अनार है। फारसी 
लिपि में 'दाल' ओर 'वाव? ( , )/ ० ) की शक्ल बहुत मिलती जुलवी है, कुछ 
यों ही जरा सा फूक है, जो शिकस्ता लिखने में मालूम नहीं पड़ता । अहसन 
साहब ने दाड़िम को 'वाड़म” समझ कर फ्रहंग में उसे 'वावः की रदीफ में 
बाड़म? (७9) लिखकर अर्थ दिया है--“गालिबन दकनी जबान में अनार को 
कहते है।? 'अहसन! साहब क़यास या अटकल से माती तक तो पहुँच गये 
पर शब्द के स्वरूप का न पहचान सके, ओर यह भी न जान सके कि 'वाडमः 
शब्द दकनी का है या ठेठ संस्कृत वा हिन्दी का। अहसन साहब उद्ं फांरसी 
के सुप्नसिद्ध विद्वान, सुलेखक ओर सुकवि हैं। शाइरी में आप 'दारः के 
जानशीन समझे जाते है । तारीख नसर उह्ं” आप ही ने लिखी है, मतलब 
यह की उदू साहित्य के आप ग्रतिछ्ठित और विशेषज्ञ विद्वान्‌ हैं। जब वह भी 
फारसी लिपि की आमकता के कारण ऐसी भारी भूल कर सकते हैं, तो 
साधारण उद्‌ जाननेवालों का जिक्र ही कया है। वह जितना भी धोखा 
खाये थोड़ा है । 
कहा जा सकता है कि अहसन साहब संस्कृत या हिन्दी नहीं जानते 
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कक 
शक 


इसलिए फारसी लिपि में लिखे हुए दाड़िम' को “वाइस” पढ़ गये, इसलिए 
ज्न्तव्य हैं; पर हम देखते हें कि हिन्दी के बड़े बड़े 'आचाय” भी फारसी 
लिपि में लिखा होने के ऋरण अपने हिन्दी संस्कृत शब्दों को पहचानने 
में कभी कभी भयावक भूल कर जाते हैं, इसका भी एक उदाहरण देख 
लीजिए--- 


सथ्यद्‌ इन्शा की वह सशहूर कहानी जिसका जिक्र मोलाना आज़ाद 
ने आबे हयात! सें किया है, और जो ओरक्ञाबाद (दन्निण) के तिमाही रिसाले 
'उदू ? में छप चुकी है, वह काशीनागरी प्रचारिणी सभा द्ावरा नागराक्ष्रों में 
( संवत्‌ १९८२ वि० ) में भी प्रकाशित हुईं है, जिसका सम्पांदन सुप्रसिद्ध 
विद्वान्‌ बाबू श्यामसुन्द्र दास जी, बी० ए०, ने किया है। कहानी के आरस्भ 
में आपकी लिखी १८ पए्ष्ठ की एक भूमिका भी है। सेयद इन्शा ने अपनी 
कहानी में एक हिन्दी छुन्द लिखा है, जिसका पाठ सभा की प्रति में प्रष्ठ ३५ 
पर इस प्रकरर है-- द 


जब छॉडि के करील कुझ्न कान्‍्ह दह्वारिका माँ जाय छिपे । 
कुलधूत घास बनाय घने महराजन के महराज बने, 
मोरमुकुट और कामरिया कछु और हि नाते जोड़ लिए । 
धरे रूप नए किए नेह नए और गइयाँ चरावन भूल गए ॥ 


इस छन्द के दूसरे चरण का पहला पद्‌ 'कुलधूत” फारसी लिपि की 
करामात का जीताजागता नमूना है, जिसने अनेक अन्धों के सम्पादक और 
लेखक “आचाये” के भी श्रम डाल दिया। मालूम ऐसा होता है कि नागरी 
प्रचारिणी सभा द्वारा प्रकाशित इस पुस्तक का पाठ फारसी अक्षरों में छपी 
हुईं उस प्रति के आधार पर छापा गया है, जिसकी प्रति का उल्लेख राय 
साहब ने अपनी भूमिका में किया है। यह 'कुलघूत” वास्तव में 'कलधोत? 
का जन्मान्तर है। फारसी अक्षरों में कह्धोत और कुलधूत (०9७५, ४ ) 
एक ही तरह लिखा जाता है, कलधोत शब्द संस्कृत का है, और अपने 


हिन्दी, उद ओर हिन्दुस्तानो ८० 


फ 


जिसका अथ साना-चाँदी दोनों हैं । 
में भी आय 


इसका प्रयोग 'रसखान! के प्रसिद्ध सब्रेये में भी हे 
“काटिन ह कलधोत के धाम करील की ऊंजन ऊपर वारों 


“इन्शा! ने भी इस शब्द का प्रयोग इसी रूप में ओर इसी अथ में 
किया है, छुलघूत' का तो यहाँ कुछ अर्थ ही नहीं बैठता, आश्चय है कि यह 
गलती ( ऋत्घोंत का कुलवच ) इन्शा का काव्य” नामक पुस्तक में भी 
( जो उक्त सभा के एक विद्भाम्‌ सदस्य द्वाश सम्पादिस होकर अकाशित हुई 
है ) इसी रझूप में ज्यों को त्वों मोजूद है। ख्तनेरियत गुजुरी कि गेया चरावन 
( 3३१७ # ) का गरया चुरावन नहों हो गया। 

संस्कृत नाम फ़ारसी लिपि में कभी सह्ठी नहीं पढ़े जाते, कुछ से कु 
बनकर अजीब शकल अख्त्यार कर लेते हैं, उनके समझने ओर सही पढ़ने 

कितनी दिक्क़तें पेश आती है, इसके भी कुछ नमूने सुन लीजिए-- 

“संस्कृत के अरबी और फारसी तराजुम” शीषक लेखमाला में शेख 
मुहम्मद इस्माईल (सेक्रेटरी ओरियंटल पब्लिक लाइब्रेरी, पानीपत) ने लिखा है-- 

लक अर इससे पहले चन्द साल हुए सफर मालाना शिबली सरहम ने 





+ कलधौतं सुवर्णें स्थात्‌ रजते च नपुसकम्‌ ( हैमः ) 
कलथौत रुष्य हेस्नोरिति. ( विश्वः ) 
कलधौतं रूष्य हेम्नोरिति ( असरः ) 


डक अटल कलधौत घामस्तस्मेषु '"“““”  साध० ३। ४७ 

“'धौत कल धोत सद्दी माघ० ४४१ 

दि कलधोत भित्तीः साध० ४। ३१ 
कल्धौत धोत'***"* माध० १३। ९१ 

कन्येयं कन्नघधोत कोमल रुचिः ! ( हनूमन्नाटक ) 


समनन्‍तात्‌ कल्बोताग्रा उपासझे हिरण्मये । 
महा० गोहरणश पएचंणि ४०। ६ 
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अपनी किताब “तराजुम' में दूसरी जबानों के जैल में संस्कृत के 'तराजुम” की 
मुख्तसर ओर सरसरी तारीफ बयान की है, शायद मौलाना! सरहम. इसे कुछ 
मुफ्स्सल बयान कर सकते, मगर संस्कृत कुतुब ( किताबों ) के नामों की 
सेहत ओर तलफ़्कुज अलफाज से घबराकर इस फिकरे पर अपने मज़मून 
के ख़त्म कर दिया कि “झुबहम और गैर सहीहुत्तलफ़्फुज ( ##0०-० )#४ 
&54| ) नाम लिखते लिखते में आजिज आ गया हूँ ।” 


'शिवली' साहब ने तंग आकर संस्कृत नामों का लिखना छोड़ 
दिया, लेकिन शेख मुहम्मद इस्माइंल साहब ने बड़ी खोज ओर परिश्रम के 
साथ तफ्सोल से उन संस्कृत अन्‍्धों के नाम लिखे हैं. जिनके तजुमे अरबी 
ओर फारसी में हुए थे, सगर फारसी लिपि की आमकता के कारण 
संस्कृत श्न्धों के नाम अक्सर कुछ के कुछ हो गये हैं, संस्क्रत जाननेवाले भी 
उन नामों के मुश्किल से पहचान सकते हैं। जैसे सांख्य” का संखिया 
( ५६८०० ) बृहत्संदिता का बरी हमहत्या ( ५०७७०»): ) ! 


एक दूसरे विद्वाव सज्वन जनाब हामिद जमाल साहब का “बंगाली 
जबान पर मुसलमानों के अहूसान' शीर्षक लेख रिसाला 'डउदू? ( जुलाई सम्‌ 
३० ) में छग् है। यह लेख रबीन्द्रनाथ ठाकुर की कविता के उ्दी अनुवाद की 
भूमिका का एक अंश है। “उदूं! के सुयोग्य सम्पादक ने अपने सम्पादकीय 
नोट में इस लेख की बड़ी प्रशंसा की है । लिखा है-- 

“मजुमून दर असल पढ़ने ओर दाद देने के क्राबिल है।” इस प्रकार 
के उस अशंसित? लेख में संस्क्तत शब्दों का रूप फारसी लिपि में इस प्रकार 
दिया है-- 

५ हक 

गोड़ आकृत का «०४,५ ७.४ ( गौदा पिराकिरत ) 

इस शब्द पर फुट नोट है--'गोदा बंगाल को कहते है| फिर पद्च 
गोड़ ( सारस्वता: कान्यकुब्जा गौड-मैथिल उत्कला: ) का अथ समझाया है-- 

ध क 2 निकीत ( 
पाँचों गोद के लोग ५०००५ ५७४ ५७)० )+»० सवारसेता € सारस्त ) यानी 


रद 
५ 
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डू 
पंजाब, ८३७ ,>०४ ५:७४ कन्या कूजा / कान्‍्यकुब्ज ) यानी कन्नोज: 
(6.५ | ४«४ ५४ गोंद (गोड़ ) यानी बंगाल, ॥/७)० (#०४१#४० मथीला 
( मैथिल ) यानी दरसंगा, ««ऊा (४ !5/ इतकाला, अलिफ के नीचे 
ज़ेर का निशान लगा है--( उत्कल ) यानी उड़ीसा--यह सब मिलकर 
पाँच गोंद कहलाते हैं | 

इसी लेख में कुछ ओर शब्द भी इसी तरह के ६--धमाधिकारी का 
)८#०७५०)०० (धर्माधीकर) । इस शब्द का अथ लिखा है काजी | पात्र का ५ 
पत्रा । इसका अथ लिखा है वजीर। अट्वालिका का ४७७४ अथालीका-- 
“इमारत । दमय-ती का दमायन्ती, सघुर रसका मधुरा रस। चण्डीदास का 
चाँदी दास, (० ५००५ (लगभग १०-१२ बार यह शब्द इसी रूप में आया 
है ), नकुल का नकोला ),/७ (चण्डीदास का भाई), चातक का चटाका ४५७, 
सावित्री देवी का ,»):० ४79» सराजती देवी, पावती का (८2४) परबवती, 
चैतन्य € महाप्रभु ) का ५७४६६- चतनिया ( ६ बार आया है ), ज्ञानदेव का 
१४५ ४०७ दनियाँ देव, आदि । 

लिपि के इस दोष ओर लेखक की हिन्दी अनभिन्नता ने “पढ़ने ओर 
दाद देने काबिल” सज़मून की सूरत बिगाड़ दी है। मालूम ऐसा होता है कि 
अनुवादक बँगला भो नहीं जानते ओर उन्होंने रवीन्द्रनाथ के प्रन्‍्थों के ऑँग्रेज़ी 
अचुवाद से काम लिया है| 

फरान्सीसी विद्वान्‌ गासा' द” तासी के व्याख्यानों का जो उदू अजु- 
बाद डिदू? पत्र में प्रकाशित हुआ है, उसमें भी हिन्दी संस्कृत नामों का, 
अनुवादक के हिन्दी न जानने के कारण, ऐसी ही दुदंशा हुई है यथा-- 


अमरुशतक का ८. 3 अमर सकता 
भक्तमाल का (९ ५८-६३ भगतठमल 
गीत गोविन्द का ७०५१ "८५६ गीता गोबिन्द्‌ 
अग्रदास का (७ 8)8 आगरादास 


ञषा का .... ३२३-३/ ञ्छा 
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चातक का चटाका, अग्रदास का आगरादस ओर चशण्डीदास का 
चाँदीदास पढ़ा जाना एक हिन्दी ओर बंगला न जानने वाले के लिए रोमन 
लिपि में ही संभव है। रोमन लिपि से संस्कृत शब्दों की नकल करने में, 
संस्कृत हिन्दी न जाननेवाले लेखक से ऐसी ग्रल्नतियाँ अक्सर हो जाया करती 
हैं| 'कवाइदे-उद” के विद्वान लेखक मौलाना अब्दुलहक साहब ने हिन्दी के 
किसी अंग्रेजी व्याकरण में 'तत्सम” शब्द लिखा देखा ओर उद्‌ में उसको 
नकल करते वक्त उसे “टटसमा? ( ५०.53 ) लिख दिया। “कवाइदे-उ्दृ! के 
पृष्ठ ३४ पर लिखा हे--“बाज हिन्दी लप़्ज जो टटटसमा यानो खालिस संस्कृत 
के है ।” जो लोग भारतीय भाषाओं या हिन्द॒स्तानी के लिए रोमन लिपि महण 
करने की सिफारिश करते हैं, बह रोमन लिपि की इस विचित्र लीला के ज़रा 
ध्यान से देखें ।* 
हजरत अकबर? मरहस ने हिन्दी के मुताल्लिक एक शाइराना लतीफ़ा 
लिखा है। हिन्दी के विरोधियों के समझाया है। फ्रमाया है-- 
दोस्तो तुम कभो हिन्दी के सुखालिफ न बनो, 
बाद मरने के खुलेगा कि य! थी काम की बात । 
बस कि था नाम-ए-ऐमाल्न मेरा हिन्दी में , 
कोई पढ़ ही न सका मिल गई फिलफौर नजात | 


हर ४५ 


अकबर” साहब हिन्दी ओर नागरी से अपरिचित थे। + इसी वजह 


गण नीति + 5 


£ शोेसन लिपि में चातक, अग्रदास, तत्सम आदि इस प्रकार लिखे 





जाते हैं :--- 
(96379, :५27909353. (.॥970[0359, 4 9.599.. 

+ एक बार जब में अकबर” साहब से मिलने उनके सकान इशरत असंज्ञित्ष 
में गया, तो मोलाना मीर गुल्लाम अली साहब आज़ाद बिललआमी की फारसी किताब 
'सरवेशाज़ाद' दिखाकर बोले कि 'फ़ारसी कल्लाम के साथ इसमें कुछ हिन्दी कलाम 
भी है जो सहो पढ़ा नहीं जाता, समझ में नहीं आता, इसमें से कुछ हिन्दी कलाम 





च्का 
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कह । 
से उन्होंने हिन्दी के बारे में जु॒राफृव के पैराये भें ऐसा खयाल जाहिर 
फ़रमाया है। बना इन्साफ से पु 
कही जा सकती है--उसी पर चस्पाँ होती है । 


शो... ५ कि ४, के 


अरबी फारसी लिवि सिफू भारतीय भाषाओं हो के कल्िए अनुपयुक्त 


६48 


नहीं है, टर्की ओर फारिसवाल भी इससे तंग है, वहाँ भी इसके विरुद्ध 
नअक्षरों का 


आन्दोलन हो रहा है, टर्की में तो अरबी लिपि की जगह रोम 
रिवाज हो ही गया है, फारिस 


सुनाइये तो” । मैंने सयद गुलाम नबी रसलीन' की हिन्दी कविता हिन्दी में पढ़ी 
थी, जो 'सर्वे आज़ाद' में भी दी हुई थी, इसलिए में डस किली तरह पढ़ सका 
और उसका मतलब भी उद्‌' में समझाया। सुनकर बहुत खुश हुए और कहने 
लगे--.. 

“आज हिन्दू-मुसलमान हिन्दी उद्‌ के लिए भी लड़ते हैं, दूसरी बातों के 
सिवा ज़बान का सवाल भी लड़ाई का सबब बन रहा है। देखिये 
मुसलमान शाइर अरबी-फारसी के आला दर्ज के शाहर होने के बावजूद हिन्दी में भी 
कैसी अच्छी शाइरी करते थे | काश मुझे भी हिन्दी आती होती तो में भी हिन्दी में 

ज्ु 
कुछ लिखता ।” 

मैने अज्ञ किया कि इतना तो आप अब भी कर सकते हैं कि हिन्दी के 
आस फहम अलफाज़ ( जिन्हें आजकल उदू के !शाइर और सुन्शी मतरुकात की 


४५ 


मद में दाखिल करके बिला वजह देाइते जा रहे हैं, ओर उनकी जगह फारसी अरबी 
के मुश्किल अलफाज हूँढ हूँठऊकर इस्तेमाल करते हैं, ) अपने कलाम में कसरत से 
दाखिल कीजिए, जिससे दूसरे भी उसकी तक़ल्लीद करें; ज़बान और सत्लीस और 
झामफ्हम हो जाय । इस पर फर्माया-- 

“ऊुनासिब तो यही है, पर अफुलास है झुक्के हिन्दी आती नहीं, वर्ना में 
ज़्खूर ऐसा करता, हिन्दी आ जाय तो आपके सशवरे पर अमठ करूं । कोई हिन्दी 
दाँ दोस्त इसमें इमदाद करे, तो हो सकता है। आप मुझे दिव्दी सिखा दीजिए ।* 

श्र 
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प्रिन्स मिर्जा मलकम खाँ नाजिसुद्दोल्ा ने 'कुल्षियातें मलकम” जिल्द अव्वल 
में फ़ारसी लिपि के विरुद्ध चोंबीस दलीलें दी हैं, और फारिसवालों से इसे 
छोड़कर कोई दूसरी लिपि ग्रहण करने की अपील की है । 'कुल्लियात मलकम! 
सन्‌ १३२८ हिजरी (१९०७) में तेहरान में छुपा था ।# 


शैलीभेद 

हिन्दी उद को दो भिन्न भागों में विभक्त करने का एक कारण शैल्ीभेद 
भी हुआ है। शेलीभेद व्याकरण भेद ओर लिपिभेद आदि का ही परिणाम 
है--भेद के इन कारणों की मोजूदगी में ऐसा होना अनिवाय था। इसकी नींव 
अब से बहुत पहले पड़ चुकी थी । इंस्ट इंडिया कम्पनी के समय में डा० जान 
गिल्क्राइस्ट के प्रयत्न से दोनों भाषाओं का भेद मिटाने के लिए हिन्दी उदू में 
जो पुस्तकें तयार कराई गई थीं, उनमें भी शैलीमेद स्पष्ट रूप में मित्रता है । 
यही नहीं कि उन पुस्तकों को लिखनेवाले मीर अम्मन ओर पं० सदल मिश्र 
आदि की शैलियों में असमानता है, बल्कि हिन्दी और उद्‌ के इन लेखकों में 
भी आपस में शैत्ञी का भारी भेद मौजूद है। जिन लेखकों पर अरबी, फ़ारसी 
का गहरा रंग चढ़ा हुआ था, उनकी रचना में हिन्दी या हिन्दुस्तानी की जगह 
अरबी ओर फ़ारसी शब्दों की बहुतायत है। अक्सर मुहावरे भी बैसे ही हैं। 
'फिसाने अजायब” की मुक्तफ़्फा इबारत का भी रंग कहीं कहीं कलक रहा है। 
इधर पं० सदल मिश्र ओर पं० लललू जी लाल की रचनाओं में भी कुछ ऐसी ही 
बात पाई जाती है । उनकी भाषा में ब्रजभाषा ओर संस्कृत की पुट है। प्रयत्न 
करने पर भी वह अपनी भाषा को हिन्दुस्तानी नहीं बना सके, और न मीर 

अम्मन की बोली में अपनी बोली ही मिला सके । 
यदि व्याकरण ओर लिपि आदि के भेदों को दूर कर दिया जाता, तो 
दोनों भाषाओं को एक रूप देने में सफलता सम्भव थी । उस दशा में शैलीभेद 
उत्पन्न ही न होता । यदि होता भी तो उतना ही होता जितना बंगला और 








* सौत्नवी महेशप्रसाद आलिस फ़ाज़िल की “मेरी ईरानयात्राः, पृष्ठ २३४७-३५ । 
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गुजराती के हिन्दू मुसलमान लेखकों की शेली में है। उस नगण्य शैलीभेद 
से बंगला और गुजराती में हिन्दी उदू के समान दो सबंथा विभिन्न दिशाओं 
में चलनेवाली शैलियाँ उत्पन्न नहीं होने पाई । हिन्दी उद में यह शैलीभेद 
कुछ विचित्र रूप में उत्तरोत्तर बढ़ता ही गया । इसको दूर करने का समृह रूप 
से कभी कोई प्रबल प्रयत्न नहीं किया गया | 


प्रारम्भ में यह भेद इतना न था । ज्यों ज्यों हिन्दी उद के साहित्य में 
वृद्धि हुई, उसी अनुपात से शेली भेद भी बढ़ता गया । अब तो यहाँ तक नोवत 
गई है कि इसके कारण हिन्दी उद बिलकुल ही दो जुदा भाषाएँ बन गई 
इस भेद की उत्पत्ति के कारणों पर ओर इतिहास पर विचार कर लेना 
आवश्यक है। भाषा की इन दो शाखाओं में भेद उत्पन्न हो जाने पर भी पहिले 
कवि ओर लेखक आज कल के कवि लेखकों से समझदार और समन्वयवादी 
थे । पहले उदू कवियों ने हिन्दी शब्दों का इस्तेमाल बड़ी बेतकल्लुफ्ती से किया 
है। इसी प्रकार हिन्दी के कवियों ने अपनी भाषा को फ़ारसी अरबी के प्रचलित 
शब्दों के ग्रयोग से वच्ित नहीं रक्खा । इसके कुछ उदाहरण भी दोनों भाषाओं 
की कविताओं से, आगे दिए गए हैं। 


प्रचलित ठेठ हिन्दी शब्दों का बहिष्कार ओर उनकी जगह अप्रचलित 
अरबी, फ़ारसी या संस्कृत शब्दों की भरमार भाषा-भेद का एक प्रधान कारण 
है। यह प्रवृत्ति पहले नहीं थी | उद्‌ के पुराने कवि और लेखकों ने अपनी 
रचनाओं में ठेठ हिन्दी शब्दों का प्रयोग बड़ी अधिकता से किया है। उद़ो में 
कठोर फ़ारसी अरबी शब्दों के पयोग का प्रचार लखनऊ स्कूल है, दिल्ली के 
कवि ओर लेखक भाषा के विषय में बड़े उदार थे। दिल्ली के मुक़ाबिले में जब 
लखनऊ वालों का स्कूल क़ायम हुआ, तो उन्होंने जान बूककर दिल्ली की 
भाषा से अपनी भाषा का पत्चनड़ा भारी करने के लिये 'मतरूकातः का नया 
क्रानून जारी करके उद भाषा का कायाकल्प” कर डाला ! ऐसा क्‍यों हुआ, 
इसका कारण मोलाना हाली ने अपने दीवान के सुक़दमे ( आलोचनात्मक 
विस्दृत भूमिका ) में यह बतलाया है :-- 


९२ हिन्दी, उद ओर हिन्दुस्तानों 


| 


मम जब दिल्‍ली बिगड़ चुकी ओर लखनऊ से जमाना सुवाफिक़ 
हुआ ओर दिल्‍ली के अकसर शरीक्र खानदान आर एक आध के सिवा तमाम 
नासवर शोरा ( कविगण ) लखनऊ ही में जा रहे और दोलत व सरवत के 
साथ उलूम क़दीमा। ( ग्राचीन विद्याओं ) ने भी एक खास हद तक तरक्ी की, 
डस वक्त नेचरल तौर पर अहले-लखनऊ को ज़रूर यह खयाल पैदा हुआ 
होगा कि जिस तरह दोलत ओर सन्तिक् व किलसफरा ( तके और दशेन ) 
बगेरा में हमको फ़ोक्ियत € महत्ता ) हासिल है, इसी तरह जबान और लबो- 
लहजे में (उच्चारण ओर टोन) में भी हम दिल्ली से फ़ायक़ हैं, लेकिन ज़बान 
में फोक्नियत साबित करने के लिये जरूर था कि अपनी और दिल्‍ली की जवान 
में कोई अमर मावडलू-इम्तियाज ( सेदसूचक बात ) पैदा करते, चूँकि मन्तिक्त 
व फ़िलसफरा व दि ( चि6करित्साशाह आयुर्वेद ) व इल्मे-कलाम ( वाक्य- 
मीमांसा ) बगैर की सुमारखत ( योग्यता अभ्यास ) ज़्यादा थी, खद बखर 
तबीअतें इस बात की सुक्कतज़ी हुई कि बोलचाल में हिन्दी अलफ़ाज़ रक्ता-रफ्ा 
तक और उनकी जगह अरबी अलफ़राज़ कसरत से (अधिकता से) दाखिल होने 
लगे, यहाँ तक कि सीधी सादी उड्ढ उमश ( अमीरों ) और अहले-इल्म 
( विद्वानों ) की सोसाइटो में मतरूक ( निषिद्ध ) ही नहीं हो गई, बल्कि जैसा 
सक्कात से ( मोतबिर लोगों से ) सुनां गया है, मायूब ( दूषित समाज ) और 


शिके' #”९, ५ ५ 8 बढ 
बाज़ारियों की गुफ़गू समझी जाने लगी, ओर यही रंग रफ़ा-रफ़ा नज़्म और 


नसर पर भी ग़ालिब आ गया। नज़्म में 'जुरअत' ओर 'नासिख' के दीवान 

का ओर नसर में बाग़ोबहार! ओर 'फ़िसाने अजायब! का मुक्काविल्ा करने से 

इसका काफ़ी सबद मिलता है [?# 

बतरकांते 

'सतरुकातः के क़ानून ने उद्‌ के दायरे को हिन्दुस्तानीपन की दृष्टि से 
रु 


बहुत ही तंग कर दिया है, यहाँ तक कि उद् के जिस कवि और लेखक ने हिन्दी 


नील 





असस+-+ननमक+मन्‍.." 
५७७ 


# शिरोशाइरी” पर हाली का झुक़दमा, ए० १४८-४६ । 
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अलफ़ाज के इस्तेमाल से ओर हिन्दुस्तानी खयालात के इजहार से जबान के 
बसअत आर तरकी देने का क्ाबिल कदर काम किया, उसे ही 'अहले जबान” 

रिसत से खारिज कर दिया गया--जुबान के बारे में उसे मुस्तनद नहीं माना 
गया । मिसाल के लिये मियाँ नजीर के लीजिये। इन्साकफ़ से देखा जाय तो 
डे शाइयों में एक मियाँ नजीर ही ऐसे हुए हैं, जिन्होंने क्या जवान आर क्या 
खयालाव और वलमीहाव के लिहाज से ठेठ हिन्दुस्तानीपन का हक़ अदा 
किया है। नझ्ीर के हम खालिस हिन्दुस्तानी शाइर कह सकतें हूं। उनका 
त्वाम डिन्दस्तानीपन का वेहतरीन नमूना है। हिन्दुस्तानी त्योहार, रस्मारिवाज, 
जे-ठेले और सारतीय सामाजिक जीवन का जैसा सच्चा ओर जीता जागता 
स्ज्ञ नी सझ्मों में मियाँ नज्जीर ने खींचा है, ओर जितने हिन्दुस्तानों शब्दों 
और सहावरों का अधिकता से प्रयोग उन्होंने किया हैं, उसको मिसाल किसी 
भी उठ या हिन्दी लेखक के यहाँ नहीं मिलती। उन्हांन इन्दुस्ताना कविता की 
सिर्फ नींव ही नहीं डाली बल्कि उसकी एक शानदार इमारत | खड़ी कर दी 
है। उनके इस आदर्श उपकार को ध्यान में रखकर हिन्दस्तानीपन के हामियों 
और क्लौमियत के पुजारियों का फर्ज था कि वह उनकी पूजा करते, सगर अफ़- 
सोस है कि इस हुये में उदू के धनी लोगों की खुदपरस्ता ने उन्हे सुस्त 
और 'अहलेजबान' शोअरा को विरादरी से ही खारिज कर दिया। 

मौलाना हाली ने अपने मशहूर सुकदमे में मीर “अनीस” के बारे में 

लिखते हुए मियाँ नजीर का जिक़े-खेर इस वरह किया है-- 


>ाा लि 


हैँ 


शँ 


“आज कल यूरोप में शाइर के कमाल का अन्दाजा इस बात से भी 
किया जाता है कि उसने और शोअरा से किस कदर ज्यादा अलफाज खुश 
सल्लीक्णी और शाइस्तगी से इस्तेमाल किये हैं। अगर हम भी इसी को 
मीआरेकसाल (योग्यवा का आदश ) करार दें, तो भी मीर 'अनीस! का उद 
शाअरा में सबसे बरतर € श्रेष्ठठटम ) मानना पड़ेगा। अगच नजीर अकबरा- 
बादी ने शायद मीर अनीस' से भी ज़्यादा अलफाज इस्तेमाल किये हैं, मगर 


के 
स्क्त 


उसकी जबान के अहले-जुबांन कभ सॉनते है; बखिलाफ़ मीर अनीस! के 
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उसके हर लफ़्ज ओर हर मुहावरे के आगे सबको सर भ्ुकाना पड़ता है ।”-- 
( प्ृष्ठ १८२ ) | 

मतरूकात के क़ानून का उद शाइरी पर क्या असर हुआ, इसके मुता- 
ल्लिक़् मोलाना अब्दुलह॒क़ साहब की राय है:--- 
बाद के उद शोअरा पर फारसी का रंग ऐसा ग़ालिब आया 
कि यह ख्रसूसियत उदे शाइरी से बिलकुल उठ गई ओर रफ़्ता-रफ़्ता बहुत से 
हिन्दी अलफाज भी जबान से खारिज हो गये ओर उस्तादी अलफाज के मत- 
रूक करने में रह गई। 

हह603 88 हर बाद में ऐसे अदीब ( साहित्यिक ) ओर शाइर थाये, जो 
मये-शीराज ( फारसी ) के मतवाले थे। इन्हें जो चीज अजनबी और गौर- 
मानूस और अपने जोक़ के खिलाफ नजर आई, वह उन्होंने चुन-चुनकर फेंक 
दीं ओर बजाय हिन्दी के फारसी अन्सर (अंश ) ग़ालिब आ गया। इसमें 
“'बल्ली) ओर उसके हम-असर भी एक हद तक क़ाबिले इलजाम हैं।...... 
इस जमाने में मौलवी हाली एक ऐसे शाइर हुए हैं, जिन्होंने उदृू में हिन्दी की 
चाशनी देकर कल्नाम में शीरीनी पेदा कर दी है, मगर हम-असर शोअरा 
( समकालीन कवियों ) में इसकी कुछ क़दर न हुईड।” 

आज कल उद्‌-ए-मुअल्ला के तरफ्दार ओर विशुद्ध हिन्दी के ठेकेदार 
उढ़ में हिन्दी लफजों की मिलावट ओर हिन्दी में अरबी फारसी शब्दों की 
खपत पर नाक-भों चढ़ाते ओर आपत्ति करते हैं,# पर इस तरह की मिलावट 


जि िलल जज हज क्‍ 





# एक मरतबा एक साहब ने यह मशहूर शेर पढ़ा-- 
“वक्त मुझ पर दो कठन गुजरे हैं सारी उम्र में, 
आपके आने से पहले आपके जाने के बाद ।?? 
दूसरे साहब, जे पास बेठे सुन रहे थे, बोले, शेर तो उम्दा है, लेकिन इसमें 
लफ़्ज “कठन! सकील है, इससे जुबान की फुसाहत में फ्रक्‌ू आ गया। गालबन 
शाहर ने गराँ' या और काई लफू ज सौ किया होगा; किसी हिन्दीवाले ने उसके 
बजाय 'कठन' बनाकर शेर का फसाइत के दर्ज से गिरा दिया | 
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अबसे बहुत पहले प्रारम्भ हो गई थी, जिसके सबूत में अमीर खुसरो” ओर 
'शकरगंज? की कविता के यह नमूने मौजूद हैं:-- 

“ज़् हाले मिसकी मकुन तशाफुल, 

दुराय नैना बनाय बतियाँ; 
फिताबे-हिजरा न दारम्‌ ऐ जाँ, 

न ले हो काहे लगाय छुतियाँ। 
शबाने-हिजराँ दराज़ चूँ जुतफो-- 

रोज़े-वसलत चूँ उम्र कोताह; 
सखी पिया का जोर्म न देखे , 

तो केसे काह अपचेरी रतियाँ। 
यकायक श्रज्ञ दिल दो चश्म जादू, 

बलद फ्रेबम्‌ बडुद तखकीं; 
किसे पड़ी है जे जा सुनावे, 

पियारे पो के हमारों बतियाँ। 
चु शमअ साजाँ चु जर्रा हेराँ, 

ज्‌ मह आ सह बगश्तस्‌ आखिर; 
न नींद नेनाँ न अंग चेना, 

न आप आधे न भेजें पतियाँ। 
बहकक रोज़े-विसाले दिलबर , 

कि दाद मारा फरेब “खुसरो' ; 
से पीत सन की दुराय राखों , 

जो जान (जाय) पार्ऊँ पिया की घतियाँ ।” 


श शेड श 
ज्रगर-पिसरे चू माह पारा, 
कुछ घड़िये सँवारिये पुकारा; 


हा 
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नकदे-द्ले-मन गिरफ़्तो बिशिकस्त 


इस प्रकार 
पैवन्द लगाया है। एक कबि ने तो फ़ाश्सी दो का 


भाषा के पदों के 
बड़ी खूबसूरत 


फिर कुछ न घड़ा न कुछ सँवारा।”! 


- अमीर खुसरों 


“बक्ते-सहर वक्त-मुनाजात है, 
खे ज्ञ दराँ वक्त कि बरकात है । 
नफ़्स मबादा कि बिगोयद तुरा , 
खुस्प चे खज़ी कि अभी रात है । 
बा-दसे - खुद हमदमा हुशियार बाश , 
सोहबते-अग़यार बुरी बात है। 
वा तने-तनहा च र वी ज्ञी ज़सी , 
नेक अमल कुन कि वही सात है । 
पन्‍द 'शकरगंज! व दिल जाँ शिनो , 
ज्ञाया मकुन उम्र कि है हात है । 


--शेख फ्रीदुद्दीन शकरगंज' 


७ 


में हिन्दी 


की कविता संस्कृत कवियों ने भी की हं--संस्टू: 


स्कूत पद्म मे खपाया हैं | इसके उदहररु-- 


८ हवशदिता था कटुकान्‌ कषायान्‌ , 
न चेस्पिबेत्कि बंद वेद्य | देयस । 
निबोध हंसी-मधुर-प्रचारे ! 

यहाँ बसफ़शा शरबत पिल्लावे |”? 

४ द्त्त-तापित-शरीर-धल्लरी , 

सा सखी वद हकीस दवाई । 


हिल्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानी ९७. 


के | जी, 
आझपध €णु झुगाक्ि मनोज्ञ, 
जा गुलाब-गुलकन्द खबादे |?! 
“-रामक्ृषष्ण कवि 


श ६5 ध्ह३ कु 

“स्त्कीतिवंरटा 'रसीद! जलधिं 

तरसीद” विप्रानलात्‌ , 

ऊध्च चा थ 'परीद' 'दीदः हिमग 

चस्पीद”  तठच्छान्तये । 

मत्वेनं हि कलह्लिनं ह्निजपतिं 

'तरकीदः चाधुन्वती, 

पत्ती तारकित 'कुनीद! ऋ% गगन 

स्फारेः सुधा-विन्दुसिः ।? 
जैसा कि पहले कहा जा चुका है, उद के पुराने कवियों ने अपनी 
कविता में हिन्दी पदों का खुले दिल से प्रयोग किया है। हिन्दी शब्दों के उन्हों 
ने उद से भिन्न टकसाल बाहर नहीं समभ्का। इसके कुछ उदाहरण 'बली', 
'सैदा?, 'मीर! और 'इन्शा” की कविता से नीचे दिये जाते हैं । मतरूकात का 


४ ही 


कानून यद्यपि इन कवियों से पहले “सौदा” के उस्वाद शाह हातम! के वक्त में 





* इस संस्कृत सूक्ति में रसीद, वर्सीद, परीद, दीद, चस्पीद, तकोंद, कुनीद, 
ये क्रियापद फ़ारसी मसदर रसीदन, तरसीदन्‌, परीदन, दीदन, चसपीदन, तरकीदन 
और करदन के भूतकाल के रूप कवि ने, अलुप्रास की समदा का ध्यान रखकर, 
प्रयुक्त किये हैं। संस्कृत के हार में फारसी के जवाहर जड़ दिये हैं ! 

'करदन! मसदर ( धातु ) भूतकाल में उत्तम पुरुष के एक वचन में 'करद' 
होता है 'कुनीदः नहीं । पर मालूम होता है कवि ने अजुप्रास-निवाह के लोभ सें पड़ 
कर 'रसीदः 'तरकीद”ः आदि क्रियापदों से तुक मिलाने की धुन में 'कुनींद'! कर 


दिया है । 
१३ 


हा 


8८ हिन्दी, ओर हिन्दुस्तानी 


जारी हो चुका था, लेकिन तब तक उसका अमल दरामद्‌ इस सख्ती से नहीं 
हुआ था, उद्‌ में हिन्दीपन का रंग मोजूद था। आप देखेंगे कि हिन्दी शब्दों 
के मेल से इन कविताओं की फ़्साहत और बलाग़त में कोई कमी नहीं आई, 
बल्कि इनकी मधुरता कुछ बढ़ ही गई है :-- 
'बली' 
साया हो मेरा सब्ज बरंगे-परे-तूती ; 
गर ख्वाब में वो नौखते शीरी-बचन आवचे | 
फसीहाँ खल्क के सारे तुझे शीरी-बच्चन कहते, 
पिशानी रोज़े-रोशन और ,जुल्फ काली रेन कहते । 
( पृष्ठ ३९२० ) 
न मिल महताब में भी किसस्‌ ऐ खल्दरबदन हरणिज्ञ, 
तजल्ली में तेरा यः मुख अहे ख़ुरशैद सहशर का । 
( छष्ठ ३२१ ) 
खींचें आपस में अखियाँ मने जूँ कुदले जवाहर, 
उश्शाक़् के गर हाथ वो खाके-चरन आगे | 
चाहो कि हो% “वली” की नेन जग में दूरबीं , 
अँखियाँ में सुरमा पीर की खाके-चरन करो । 
चाहो कि पी के पग तल्ले अपना वतन करो, 
अव्वल्न अपस कूँ इजज़ में नक़शे-यरन करो । 
तेरी निगाह की तेग़ सूँ हैं साहबे-संग्राम राम | 


( पृष्ठ १४६ ) 
* इसी तरह के हिन्दी और हिन्दी-फारसी मिश्रित शब्दों के बीसियों नमूने 


“'वली! की शाइरी में मौजूद हैं। 'वली? ने शकर-बचन,! “न्रे-मैनः ( नूरचश्म के 
बजाय ), 'जामे-बैनः आदि शब्द भी अपनी भाषा में इस्तेमाल किये हैं | 


के 


हिन्दी, उद ओर हिन्दुस्तानी ९९ 


इश्क़ तेरे की आग में खुरशीद, 
सिर सूँ ले पण तलक हुआ है अगन । 


( पृष्ठ ३४८ ) 
'सोदा? 
आह इस दिल ने तजा नंगे हया का वरना, 
क्या क्या बाते हैं तुम्हारी कि हमें याद नहीं । 
( पृष्ठ ३६० ) 


छुटना जरूर मुख पे है जल्फ -सियाह का, 
रोशन बगेर शाम न हो चेहरा माह का 
दुज़ुद और ठगमार रहज़न हुस्न राहे-इश्क़ में , 
नक़द्‌ जानोजिन्स दिल के दल क्या निरबाह का । 
( पृष्ठ २४६ ) 
न दे दिल आतिशी रुखसार पर सौदा तू अब क्योंकर, 
वो शाला देखकर में होगया चिंवभ्ंग आतिश का । 
( पृष्ठ २९० ) 
गहे खूने-जिगर गह अश्क गाहे लखझते-दिल थारो , 
किसूने भी कहीं देखा है य! बिल्‍्तार रोने का | 


( पृष्ठ २४१ ) 
आ खुदा के वास्ते इस बाँकपन से दरगुज़र , 
कल में सौदा यूँ कहा दासान गहकर यार का | 
क्‍ ( पृष्ठ २५२ ) 
मुख पर य! गोशवारा मोती का जल्नवागर है , 
जैसे क्वियान बाहम हो माह मुश्तरी का । 
€ पृष्ठ २९४ ) 


आने से फोजे-ख़त के न हो दिल कूँ मुखलिसी , 


बंघुआ है जुल्फ़ का या छुटाया न जायगा । 
( पृष्ठ २९६ ) 


हिन्दों, उदे ओर हिन्दुस्तानी 
पेकाँ जो तन में खटके है से! इलाज उसका , 


काँटे का पर ,बिरहु के चारा नहीं खल्निश का । 
( पृष्ठ २९४७ ) 


तरकश डलेंड सीना आलम का छान मारा , 
भिज्ञ्गाँ के बान ने तो अद्जुत काटुबान मारा । 

( प्रष्ठ २९६ ) 
लब ज़िन्दगी में कब मिले इस लब से ऐ कुलाल, 
सागर हमारी खाक़ के समथ करके गिल बना। 

( पृष्ठ २६४ ) 
गिज्ञाले-दस्त की हरचन्द हैं अबल्ला-फेर्ब आँखें , 
पर अँखियों का तेरी ऐ यार उनमें छुम्द्‌ क्योंकर हो | 

( पृष्ठ ३४२ ) 
नागन का इस जुह्फ की मुझसे रंग न पूछी क्‍या हासिल, 
ज्वाह थी।काली ख़्वाह थी पीली बिसनले अपना काम किया । 

( पृष्ठ ३७४ ) 
सुहब्बत के करूँ शुद्धवल्ल को में तक़रीर क्या यारो, 
सितम परबवत हो तो उसको उठा छेता हूँ जूँ राई । 

( पृष्ठ ३७८ ) 
ठखदिहन्द और भी हैं, लेक” किसूने कोई, 
दिलसाभी दरप-ए-आज़ार कहीं देखा है । 

( पृष्ठ श्य८ ) 
जले है शम्मा” से परवाना और मैं तुक से, 
कहीं है महर भी जग में कहीं वफा भी है । 

( पृष्ठ ३६० ) 


सक्क 


है. 


की 
हिन्दी, उठे ओर हिन्दुलताना ४800 


जिस दिन तेरी गद्ली की तरफ्त हुक एवन बहा, 
में आपके जला के करूँ ख़ाक तो सही | 
( पृष्ठ ३६२ ) 
सोदा वतन को तजकर गरदिश से आस्माँ की, 
आवार-ए-ग़रीबी हे इतनी झुद्दतों से। 
( पृष्ठ ३६९ ) 
बुलबुले-नालाँ व दर्दे-इश्क़ कुछ माकूल हैं, 
साँस ले सकते नहीं जिनके जिश्व को सूल हे । 
( पृष्ठ ३६६ ) 
बगें-गुल जिस तरह रइकर बाव से, 
पंख पर बुलबुल के आये छाव से । 
सोदा की हिन्दी गजल 
निकनञ्ञ के चौखट से घर की प्यारे जो पट को ओकल ठिटक रहा हैं, 
सिमट के घट से तेरे दरस के नयन में जी आ अटक रहा है | 
अगन ने तेरे बिरह की जब से छुलस दिया है कल्लेज्ञा मेरा, 
हिये की घड़कन सें क्या बताऊं य! कोयला सा चटक रहा है | 
जन्हों को छाती से पार बड्धी हुईं है रन में वो सूरमा हैं, 
बड़ा वो सावन्‍नत सन में जिसके बिरह का काँट खटक रहा है | 
झुके पसीना जो तेरे सुख पर दिखाई दे है तो सोचता हैं--- 
य! क्योंकि सूरज की जेत आगे हर एक तार छुटक रहा है | 
हिलोरी यों ले न ओस की बूँद छग के फूलों की पंखड़ी से, 
तुम्हारे कानों में जिस तरह से हर एक सोती लटक रहा है। 
कहीं जे लग चलने साथ देता हो इस तरह का कटर है पापी, 
न जानू पेड्ठी की धौल् हूँ में जे! मुझसे सुएल्ा मटक रहा है। 
कभू लगा है न आते जाते जे बैठकर टुक इसे निकालूँ , 
सजन ! जो काँट हे तुझ गल्ली का से पग से मेरे सटक रहा हैं । 


शल्य 


९०२ हिन्दी, उदूँ ओर हिन्दुस्तानो 


कोई जे मुझसे यः पूछता होय क्‍यों तू रोता हे कह ते हमसे, 

हर एक आँसू मेरे नयन का जगह जगह सिर पटक रहा है । 

गुनी हो कैसा ही ध्यान जिसका तेरे गुनों से लगा है प्यारे , 

ग्यान परबत भी है जे। उसका तो छोड़ उसके सटक रहा है । 

जे! बात मिलने की होय उसका पता बता दो मुस्छे सिरीजन ! 
तुम्हारी बटियों में आज बरसों से यह बटोही भटक रहा है , 

जे में ने 'सौदा? से जा के पूछा तुझे कुछ अपने भी मन की सुधबुध , 
य! रोके सुमसे कहा किसी की लटक में लट की लटक रहा है ।* 


( पृष्ठ ३७१ ) 

सौदा! ने हिन्दी में भी कुछ कविता की है। इनकी पहेलियों की भाषा 

हिन्दी ही है | मरसियों में उन्होंने कुछ दोहे बनाकर भी खपाये हैं। यद्यपि उनकी 

संख्या अधिक नहीं हे, पर इससे सौदा” के हिन्दी-ज्ञान का सबूत मिलता है। 
मरसियों में आये हुए उनके कुछ दोहे यह हैंः-- 





कारी रेन डरावनी घर तें होह निरास | 
जंगल में जा सो रहे कोऊ आस न पास ॥ 
बैरी पहुँचे आइके तेरी देहल्ली पास। 
बेग ख़बर लो या नबी ! अब पत की नहि आस ॥ 
खीज खीज चहुँ ओर से पड़े वह जालम टूट । 
बेचों के डरपाय के ले गये घर के लूट ॥ 
कहे हरम सर पीद कर खाकर अपनी लाज। 
माटी में तू रल गये दीन दुनी के ताज ॥ 
खोयो ते ने' नीर बिन नबी के मन |को चैन । 

. जालम तेरे हाथ से प्यासो गये हुसेन ॥ 

क्‍ द ( पृष्ठ ४९१७ ) 


त््छ 


हिन्दी, उद ओर हिन्दुस्तानी १०३ 
मीर तकी मीर 


# ओखी हो गई सब तदबीरें कुछ न दवा ने काम किया, 
देखा इस बीमारिये-दिल ने आख़िर काम तसास किया । 


( पृष्ठ १९ ) 
छाती से एक बार लगाता जे! वो तो मीर , 
बरसों य' ज़ऱ्म सीने का हमको न सालता । 
| ( पृष्ठ $८) 
दुख अब फ़िराक़ का हमसे सहा नहीं जाता ; 
फिर इस प! जुल्म य' है कुछ कहा नहीं जाता । 
( पृष्ठ २६ ) 
रखा कर हाथ दिल पर आह करते , 
नहीं रहता चिराग ऐसी पवन में। 
( पृष्ठ ७८ ) 
खाली शिगुफ़्तगी से जराहत नहीं कोई , 
हर ज़ऱ्म याँ हे जेसे कल्ली हो विकस रही । 
( पृष्ठ १४७ ) 
आतिशे-इृश्क़ ने रावत का जलाकर मारा , 
गरचे ल्रका सा था उस देव का घर पानी में । 
६ पृष्ठ २३६ ) 


% ओखी लफ़्ज़ 'चोखी! की ज़िद है--उसके मुक़ाबिले का लफ़ज़ है। 
अब तक बोला जाता है। मीर की कुलियात ( नवल्वकिशोर ग्रेस, चोथा एडीशन, 
१६०७ ) में भी यही पाठ हैं। इस ठेठ पाठ को बदल कर अरब कुछ लोगों ने 'उल्नट 


हो गई” पाठ बना लिया है । 





१०४ 


हिन्दो, उद ओर हिन्दुस्तानी 


क्यों कर न चुपके चुपके यों जान से शुज़रिये , 
कहिये विथ जे! उससे बातों की राह बिकले । 


( पृष्ठ २४३ ) 
क्या लिखूँ बल़त की बरगश्तगी नाल्ञों से मेरे , 
नासाबर सुझूसे कबूतर भी सापरजाता है। 

( एष्ट ३२१ ) 
इस आहु-ए-स्मीदा की शोख़ी कहें सो क्या , 
दिखलाई दे गया तो छुल्लावा सा छुल गया । 

( प्रृष्ट ३३० ) 
खाना आबादी हमें भी दिल को यों हे आरज्ञ , 
जैसे जबबे से तेरे घर आरखी का भर गया | 

( पृष्ठ ३३१ ») 
शब इक शोला दिल से हुआ था बुलन्द , 
तने-ज्ञार मेरा भसंभ कर गया। 

( पृष्ठ शेशे३ ) 


इससे ज्यादा होता न होगा दुनिया में भी सचलापन , 
मीन किये बैठे रहते हो हाल हमारा सुनकर तुम । 
( पृष्ठ ३४६ ) 
दिल की तह की कही नहीं जाती नाजुक है इसरार बहुत , 
अंछुर तो हैं इश्क़ के दो ही लेकिन है इसरार बहुत । प 
( पृष्ठ ३७१ ) 
मिलने वाले फिर मिलत्रियेगा है वह आलमे-दीगर में, 
मीर फ़क्ीर के छुख है यानीं मस्ती का आलम है अब । 
॒ ( पृष्ठ ३८१ ) 


ञ्ज्ा 
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है उसकी हरफ़ें-ज़ेर-लबी का सभों में ज़िक्र , 
क्या बात थी कि जिसका य! विस्तार हो गया । 


( घृष्ट ३७ ) 
इस गुखसीले से क्या किसूकी निभे , 
मिहरबानी हैं कम अताब बहुत। 
( पृष्ठ ६७ ) 
आज कल बेक़रार हैं हम भो, 
बेठ जा चलनेहार हैं हम भी | 
( पृष्ठ १२६ ) 
कल बारे हम से उससे मुलाक़ात हो गई , 
दो दो बचन के होने में इक बात हे! गईं । 
( पृष्ठ १२७ ) 
डसके फ़रोग़े-हुस्न से ऋमके है सब में नूर, 
शस-ए-हरम हो या कि दिया सामनात (थ) का। 
( पृष्ठ १५६ » 


भरी थी आग तेरे दर्दे-दिल में मीर ऐसी तो , 

कि कहते ही सजन के रोबरू क़ासिद का मुँह आया । 
है मीर जिगर टुकड़े हुआ दिल की तपिश से , 

शायद कि मेरे जीव प! अब आन बनी है। 

ग़ाफ़िल में रहा तुक से निपट ताब जवानी , 

ऐ उम्र गुज़िस्ता में तेरी क़द्र न जानी। 

अचस्भा है अगर चुपका रहूँ सुरू पर अताव आये , 
अगर किस्सा कहूँ अपना तो सुनते उसके ख्वाब आवे। 


श्द्टे 


दा शी 
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नदी, उद आर हिन्दुस्तानों 
“इज्शा! 
दिल्ल में समा रहा हे यूँ दागे-इश्क़ अपने 
जिस तरह काई भोंरा होवे कँँवल में बेठा । 
( पृष्ठ ३ ) 
बेठता है जब तुँदीला शेख़ आकर बज़्म में , 
एक बड़ मह्का सा रहता हैं शिकम आगे घरा । 
( पृष्ठ १४ ) 
लिपट कर किशनजी से राधिकाजी यों लगीं कह 
मिला है चाँद से ए लो ! अंधेरे पाख का जोड़ा । 
अपना दिल्ले-शिगुफ़्ता तालाब का कंबल था , 
अफ़सेास वूने ज़ालिम ऐसे केवल के तोड़ा । 
लेनी है भिन्‍्से-दिल तो ज़ालिम तो आज ले चुक , 
पढ़ जाथगा वगरना फिर कक्त को इसका तोड़ा | 
( पृष्ठ २७ ) 
इंशा य! ग़ज़ल मेंने पढ़ी जिस सकान पर , 
वहाँ से भरेभ्नतूले उगे वाह के दरख़्त । 
( पृष्ठ ३६ ) 
उधर तो गंगा इधर जतना बोच तिरबेनी 
अजब तरह का है तीश्थ पराग पानी पर । 
( पृष्ठ ६१ ) 
कल तुझका देखते ही लजञ्ञालू की तरह से , 
यक बारगी सिसट गईं इस अंजमन की बेल । 
( पृष्ठ ८२ ) 
इशा य! नोजखसेजाज़रू हाथ क्‍या लगी 
गोया कि अब मढ़े चढ़ी अपने सुख़्न की बेल | 
( पृष्ठ 5३ ) 


हा गा कप 
पाक 
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मिज्ञगगाँ में गुथे हैं क़दराते-ञ्रश्क खुशी के, 
क्या आज वनन्‍्धनवार बँबे हैं ब दरे-चश्म । 

( पृष्ठ छ३ ) 
सस्त जारोबकशी करते हैं यहाँ पलकों से 
काबा कब पहुँचे हैं नेख़ाने की सुथराई 


राधका के! चैन क्‍या आये कन्हेयाजञी बरेर, 
वाक़ई काफ़र डड़ जावे अगर फ़िल्क्िल न हो । 


चमकते चाँद के हैं गिदे जिस तरह तारे , 
अजब. मजा हे तेरे मुखड़े पर पसीने का । 
( पृष्ठ १४० ) 
साँवलेपन पर ग़ज़ब है घञ बलनन्‍्ती शाल की, 
जी में है कह बेठिये अब हे कंन्हेयालाल को !! 
हैं वो ज्ञोगी नेहगिर अवधूत जिनके सामने, 
बालका देवे-जनू वहशत-परी है वालकी | 
क्यों न अंगारे डछाले फिर वो इंशा रात के, 
है हमारी आह शागिद आगिया-बेताल की । 
( पृष्ठ १६३ ) 
ऐ अश्के-गर्म कर मेरे दिल का इलाज कुछ, 
मशहूर है कि चोट का पानी से घाररये । 
( पृष्ठ १७० ) 
या कारखाना देखिये हुक आप ध्यान से, 
बस मौत खींच जाइये यहाँ दम न मारिये | क्‍ 
( पृष्ठ १७६ ) 


4७० 


१०८ 


हिन्दी, उठे ओर हिन्दुस्तानी 


नये धानों की सी खेती की तरह से इन्शा, 
डहडही और हरी हूँ तो भत्ता तु के क्‍या। 


( पृष्ठ १८८ ) 
सैकड़ों आँखें कन्हैया बन के ग़ोता खा गई, 
क्योंकर इन्शा नाफ़ के तेरी न समझें ब्रह्मकुर्ड । 

( पृष्ठ १६४ ) 
इस पद्मनो प' आँखों के भोंरों की भीड़ है, 
हेगी किसी परी में न हस तनतने की बास । 

( पृष्ठ १६६ ) 
बाम्हन के लड़के खोल के पोथी बिचार तो, 
मुझूसी परी भी होगी केाई इन्द्रलोक में। 

( पृष्ठ २०१ ) 


नदी कविता में फ़ारसी-अरबो शब्द 


उदूं कविता में हिन्दी शब्दों के प्रयोग के नमूने आप देख चुके। अब 


पुराने हिन्दी महाकवियों के काब्य में भी अरबी फ़ारसी शब्दों के उदाहरण 
देखिये । उन्होंने किस उदारता और आत्मीयतां से विदेशी शब्दों के अपने 
काव्य में स्थान दिया है। हिन्दी कवियों में कोई भी कवि ऐसा न मिलेगा, 
जिसकी कविता ऐसे अ्यागों से अछूती हो; पर हम यहाँ सिफ्र सूर, तुलसी 
आर बिहारी के काव्यों से ही कुछ नमूने चुनकर देते हैं। हमारे कथन की पुष्टि 
के लिये इतने ही प्रमाण पर्याप्त होंगे :-- 


सूरदास का एक पद्‌ 


साँचे से लिख धार कहावे | 

काया आम मसाहत करिके, जमा बाँघि ठहराव ॥ 
मनसथ करे केद अपने में, ज्ञान जहतिया लाचे। 
माँड़ि साँडि खरिहान क्रोध के, पोता भजन भरावै ॥ 


हल 
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बद्दा काटि कसूर सर के, फरद तले ले डारे । 
निश्चय एक असल पे राखे, दरें न कबहूँ टारे ॥ 
करि अवारजा प्रेम प्रीति के, असल तहाँ खतियाचे । 
दूजी करें दूरि करि दाई, नेक व तामे आचे ॥| 
सुजमिल जोरे ध्यान कुछ्लका, हा 

निर्भय रूपे लाभ छाड़ि के, से 
जमा खच््च नीके करि राख, ले 
सूर आप गुजरान मुहासिब, लें 


३ 


॥ तह छ राज | 


र्‌ 

ईं बास्जि राख ॥ 
 सम्राक्ति बताव॑ | 

जवाब पहुँचाबे ॥ 

ब्रजभाषा के समझ श्री वियागी हरि जी ने, हिन्दी-साहित्य-सम्मेत्न के 


कर, 


लिये सद्छुजित 'संज्ञिप्त सूरसागर' मं लिखा है :-- 


सूरदास ने विशुद्ध ब्रजभाषा के साथ-साथ फ़ारसी शब्दों का 
भी अच्छा प्रयाग किया है। “कुछ फ़ारसी शब्द नीचे दिये जाते हैं 
जिनका प्रयाग सूरसागर मे हुआ हैं ।” 


बह शब्द यह हैं :-- 


मसाहत नकीब असल साबिक जमा स्याहा 
मुसाहिब सही जवाब बरामद साफ 
गुजरान कैद वासिलबाकी. लायक माफ 
मुजमिल जमा मुहासबा दामनगीर निशान 
मुहूर्रिर नोबत द्स्तक ग़रीब मुहकम 
मुस्तोंक़ो शोर फोज बेहाल सुल्तान 
दीवान निवाज़ इत्यादि । 


भी सूरदास जी ब्रजभाषा के 'अहले जुबान! थे, अपने ठेठ तड्भव और 
तत्सम शब्दों की उनके पास कमी न थी। वह चाहते तो इन विदेशी शब्दों 
का अपनी कविता की वाटिका के पास न फटकने देते, पर वह तो परम 
उदार वैष्णव थे, शरणागत अड्ीकृत ऋा परित्याग कैसे करते ? 


हू 
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तुललीदाल 
गई बहोरि शरोीबनिवाजू । सरल सबल साहिब रघुराजू ॥ 
दास अनेक गरीबनिबाजओे | लेक वेद दर विरद्‌ विराजे ॥ 
ले।कह वेद सुलाहिब-रोतो। विवय सुनत पहिचानत शीती ॥ 
गली गरीब शाम नर नागर। पंडित मूढ सतल्लीन उजागर ॥ 
समुझ्ति सहमि सेहि अपडर अपने-- 
साहब सील निधान | 
दुरि फराक रुचिर से घाठदा । फराक -- फ़राख़, चाडे । 


्फ 


इत्यादि अनेक शब्द फ़ारसी अरबी के तुलसीदास जी के समय हिन्दी 
में मिल गये थे। गोस्वामी जी ने ऐसे शब्दों का वहिष्कार नहीं किया उन्हें 
अंगीकार कर लिया । ऊपर के शब्दों में सुसाहिब-रीति पर ध्यान देने योग्य है, 
इसमें अरबो 'साहिब' शब्द के साथ संस्कृत का 'झु! उपसग्ग ही नहीं जोड़ा, 
'रीवि! के साथ उसका समास भी किया है। 


बिहारी की सतसई 


लहि जोबन आमिल जौर लखि लाखन की फोजञ 
बढ़ी इजाफा कीन कोऊ लाख हज़ार 
क्िबलनुमा लों दीठ परी परी सी दूद 

डपजी बड़ी बलाइ ड्योदी लसत निशान 
आगे कान हवाल ते ती सूमति ज्ञोर 

नागर नर न सिकार दीनेह चलमा चखन 
दई दई सु कबूल दिये लोभ-चल्मा चखन 
अब मुँह आहि न आह खेल श्रम चौगान 

कौन गरीबनिवाजियो परयो रहों दरबार 

ए बदरा बदराह जरी कोरे गोरे बदन 


दिपति ताफुता रंग जो गुनही तो रखिये 


श्र 


है 


हिन्हो, उद आर हन्दस्ताना ही 
राख्यों हियो हम जिन आदर तो आब 
खूनी फिरे खुल्थाल मतों शुलीवंद छात्र की 
दरपन के से मारचे “कहलाने एकत बसत अहि मयूर झग बाव 
घटत हग-दाग गुल्लाता रँग नैन 
लिखत बेठ जाकी सब बादि सझवत सोर 
गहि गहि गरब गरूर लखि बेनी के दाग 
खरे अदव इठला हटी + सपर परेई संग 
कऋालबूत दूती बिना बचे न बड़ी सबील हू 
नाजुक कमला बाल फले तिहारे हात 
झपनी गरजन बोलनियत मनमथ नेज़ा नोक सी 


भूषन पायंदाज 
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है। 'काहिल' शब्द अरबी का है। इसका अर्थ सुस्त था अकर्मरय है; इसी से 
काहिली और उससे 'कहलाना? बना है आजाद! ने आवबे-हयात” में लिखा है--- 
'काहिली से कहलाना ।! इसके डदाहरण में सजबूर' का यह शेर इस टिप्पणी के 
साथ दिया है | देखना किस ख़्वसूरती से फ़ेलमश्तक के! बिठाया है-- 


बाते देख ज़माने की जी बात से भी कइलाता है, 
ख़ातिर से सब यारों की मजबूर? ग़ज़ल कहलाता है ;?' 


बिहारी ने भी इसी अथ में इसका प्रयोग किया बिहारी के कुछ दीका- 
कारों ने 'कहलाने' का पदच्छेद करके “किसल्षिये? अर्थ किया है; मालूम नहीं उन्होंने 
यह द्वाविड्ी आणायाम किस किये किया है ? 


इसी तरह 'सपर! ( सफर ) का द्वात्ञ है | किसी ने पर-सहित भौर किले 
ने सपर निर्बाद अर्थ किया है । 


कहलाने कहलाना' का बहुबचन और अहि मयूर स्ृग बाघ का विशेषण 


का 


छछ के 
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हिन्दी के इस विशुद्धतावाद के युग में भी हिन्दी के महाकवि 'शह्छूर! ने 
अपनी रचना में अरबी कफ्रारसी शब्दों का प्रयोग किस खूबसूरती से किया 
है, से सुनिये :-- 
“देखिये इमारते मज्ञार दुनिया के सारे, 
रोज़े ने कहा ते शान किसकी न रद की । 
हीरा पुखराज मोतियों की दर दूर कर, 
शहर! के शैल की भी सूरत ज़रद को ॥ 
शैकत दिखादो जमुना के तीर शाहजहाँ, 
आगरे ने आबरू इर्म की गरद की। 
धन्य सुमताज् बेगमों की सरताज, 
तेरे नूर की मुमायश है चाँदनी शरद की ॥ 


कं ..-. शं कं 
लैला के शुतर का न जरस बजेगा यहाँ, 
ख़ाक़ न डड़ेगी कहीं मजनू के बन कीो। 


शीरीं के कक्षाम की भी तल्लखी चखोगे नहीं, 

टॉकी न पहाड़ पे चलेगी केाहकन की ॥ 
कामकन्दुला के नाच गाने की ल्ताफृत में, 

गाँठ न खुलेगी माधवानल के मन की। 
कशञ्चन की चाह छोड़ कब्बनी अकिश्वन के, 

'शझ्ूर!ः दिखावेगी लगावट लगन की ॥”? 

24५ रे 8 

“बाग की बहार देखी मोसिमे-बहार में तो, 

दिल्े-अन्दुललीब का रिकाया गुल्ेतर से। 


हाय चकराते रहे आसमाँ के चक्कर में, 
तो भी क्ो लगी ही रही माह की मद्दर से ॥ 


ख् 
रे 
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आतिशे-मुसीबत ने दूर की कदूरत के, 

बात की न बात मिली लज़्ज़ञते-शकर से । 
“शहर! नतीजा इस हाल का यही है बस, 

सच्ची आशिक़ी में नफ़ा होता है ज़रर से॥ 


--प० नाथूराम शझ्टर शर्मा 'शह्वूर! । 


शब्दों के अ्रयोग में हिन्दी के वर्तमान कवि लेखक बड़ी अतिरिक्त 
डदारता से काम लेते रहे हैँ । भारतेन्दु बावू श्री हरिश्चन्द्र से लेकर आचाये 
सहावीरप्रसाद दिवेदी जी तक हिन्दी के सभी सुधारक और सुलेखक फ़ारसी 
आदि भाषाओं के शब्दों का व्यवहार अपनी हिन्दी रचना में वराबर करते 
आ। रहे हैं। हिन्दी के विज्ञ पाठकों से यह बात छिपी नहीं है, इसलिये इसके 
उदाहरण देना यहाँ अनावश्यक है । 


उदृ-ए-युअल्ला के कुछ कठपुल्ला हिमायतियों की तरह हिन्दी में भी 
विश्युद्धतावादियों का एक सम्प्रदाय है, जो फारसी अरबी शब्दों के प्रयोग पर 
हिन्दी-साषा के शील-विनाश की दुहाई देकर अन्रद्मस्यम” 'शान्तंपापम! अति- 
हतभ्‌ महलम्‌' की पुकार मचाता रहता है--ऐसे शब्दों के प्रयोग पर प्रतिवाद 
ओर आपत्ति करता है, मानों गिरि-नदी के उत्तुल्ल-तरज्धःा समृद्धवेग प्रबल 
प्रवाह के अपने विरोधरूपी बालुका के बाँध से रोकना चाहता है। परन्तु 
परम सन्तोष का विषय है कि श्रीमती काशी नागरी-प्रचारिणी सभा के हिन्दी- 
शब्द-सागर ने इस सम्प्रदाय के प्रकृति के प्रतिकूल प्रयत्न पर पानी फेर दिया 
है, अर्थात्‌ अरबी फ़ारसी के हज़ारों शब्दों के अपने हिन्दी शब्दसागर में 
सम्मिलित करके प्रकारान्तर से इस बात की व्यवस्था दे दी है कि ऐसे शब्दों 
का प्रयोग हिन्दी में निन्‍्दनोय या निषिद्ध नहीं है। क्‍योंकि हिन्दी भाषा के 
कोष में ऐसे शब्दों के स्थान मिलने का यही तो अर्थ है कि वे शब्द भी अब 
हिन्दी ही के हैं। हिन्दी के मन्दिर में अप्रतिहत प्रवेश का इन्हें वेसा ही 
अधिकार है जैसा हिन्दी के ठेठ तड्भव या विशुद्ध तत्सम शब्दों का है, अन्यथा 

१५ 
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यह शब्द हिन्दी-शब्द-सागर में, जो हिन्दी भाषा का बृहत-काय कोष है, कैसे 
स्थान पा सकते थे ? (क्‍योंकि कोषकारों ने या उसझे विद्वान्‌ सम्पादक ने उन 
शब्दों के इस प्रकार आत्मसात्‌ कर लेने के कारणान्तर का कहीं निदेश नहीं 
किया है। ) 

हिन्दी शब्द्सागर से कुछ ऐसे शब्द यहाँ उद्घ्वत करते हैं, जे। उस 
बड़े सागर के कतिपय बिन्दुओं के समान है। यह समस्त शब्द-सागर ऐसे 
ही शब्द-बिन्दुओं से भरा:पड़ा है। 'फरहंगे-आसफिया” में 5५८४ अरबी के 
ओर ६०४१ फारसी के उन शब्दों की तालिका दी है, जो उदृ' शब्दों में 
शामिल हो गये हैं। हम समभते हैं, फरहंग के इन शब्दों में से शायद ही 
कोई शब्द बचने पाया होगा, जो हिन्दी शब्द्सागर के विशाल कलेवर में न 
समा गया हो | हिन्दीवाले अपनी माठ्भाषा हिन्दी के शब्द-मण्डोर को इस 
आशातीत वृद्धि ओर पूर्ति पर समुचित गये कर सकते हैं। इस शुभ और 
प्रशंसनीय प्रयत्न के लिये हिन्दी शब्द्सागर के विधातगण हिन्दी-ग्रेमियों के 
हार्दिक धन्यवाद, बधाई ओर प्रशंसा के पात्र हैं । 


शब्द-तालिका 

असालत आरास्ता 
असालतन्‌ आराइश 
असर आराज़ी 
असासुत् बैत आरज 
अंसासा आरजूमन्द 
असा आरज़ा 
आवेज़ा आज़ार 
'आवारागदे आजिज 
आवाज़ सायद 
आलीजाह आंमाख्ता 


आलीशान आमेजिश 
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आमालनामा 
आफ़त 
आफ़ताब 
आजुरद॑गी 
आजुर्दा 
आज़मूदा 
अहद्‌ 
हद्नामा 
आसूदा 
आसूदगी 
आक्रबत 
आसान 
आसाइश 
असमान 
इंतक़ाल 
इंतजाम 
इंतज़ार 
इन्तहा 
इस्तेमाल 
इस्तेदाद 
इख्रफ़ाय वारदात 
इख़राज 
इस्तनलास 
इंख्तियार 
इख्तिलाफ़ 
इजमाल 


इजमाली 
इजराय 
इजलास 
इज़हार 
इजाजत 


इक़तरार 
इज़ाला हेसियत उर्फ़ों 
इज्जत 
इज्ज़वदार 
इतमाम 
इतमोनान 
इतलाक़ 
श्द्दत 
इताअत 
इत्तफ़ाक़ 
इत्तफ़ाक़न 
इत्तकाक्रिया 
इत्तिहास 
इनफ़िकाक 
इन्सान 


जि 


क्् । 


की 
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इन्सानियत दरकिनार 
इनाम द्रख्नास्त 
इनायत द्रगाह 
इ्ज़ा द्रगुज़र 
द्रख्त 


सितारे हिन्द ओर भारतेन्दु 


वरतमान हिन्दी गद्य के सुधारकों में राजा शिवप्रसाद सितारे हिन्द 
आंर भारतेन्दु बाबू हरिश्चन्द्र अगुआ थे। हिन्दी के हिन्दुस्तानी का रूप देने 
की कोशिश राजा साहब ही ने की थी । पहले राजा साहब और भारतेन्‍्दु 
दोनों एक ही ढँग की भाषा लिखते थे, फिर दोनों की प्रणाली में भेद हो 
गया। राजा साहब बेलचाल की ओर कुके और भ्ुकते-झुकते उदू' के संस में 
आ गये, अरबी-फारसी के शब्दों का प्रयोग अधिकता से करने लगे। इससे 
दोनों में मतभेद हो गया, जिसने आगे चलकर विरोध का रूप धारण कर 
लिया । राजां सांहब ने ऐसा क्यों किया, इसका भेद फ्रेडरिक पिकांट साहब 
'कै उस पत्र से मालूम हो सकता है जो उन्होंने भारतेन्दु हरिश्चन्द्रजी को, 
उनके किसी पत्र के उत्तर में, लिखा था। उस पत्र का कुछ अंश यहाँ उद्धृत 
करना उचित होगा :-- 


हु १ जनवरी १८८४७ 
“(प्रिय बन्धों 


आपसे एक पत्र मिलना मुझे परम सुख है। “'***-रांजा शिवग्रसाद 

बड़ा चतुर है। बीस बरस हुए उसने सोचा कि अँगरेज़ी साहबों के कैसी कैसी 

बातें अच्छी लगती हैं। उन सब बातों का अ्रचलित करना चतुर लोगों का 

परम धर्म है। इसलिये बढ़े चाव से उसने काव्य के और अपनी हिन्दी भाषा 

[का भी बिना लाज छोड़कर उदूं के श्रचलित करने में बहुत उद्योग किया। 
उसके उपरान्त उसने देखा कि हिन्दी भांषा साल पर साल पूज्यतर होती जाती 

थी तब उसने उदू ओर हिन्दी के परस्पर मिलाने का उद्योग किया, बहुतेरे 


क्र हा 
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अँगरंज लोग जानते हैं कि उन दो भाषाओं का मिश्रित होना सब से श्रेष्ठ बात 
होगो। क्‍योंकि वेंसी संयुक्ता से सारे हिन्दुस्तान के लिये एक ही भाषा निक- 
लगा। मरा समक मे त्रेसा बांध मूखंता को वात हूँ। तो भी इसमें राजा 
शिवश्रसाद की मति ठीक हैँ कि इन दिनों गद्ययचना काव्य-रचना से उत्तम 
है । क्‍योंकि गद्य-रचना से कृषि शिल्प कर्म व्यापार सेतु बनाना घर बनाना 
धातु भूमि स निकालना इत्यादि काम का बोध हो सके । इसके स्थान कावय- 
रचना स केवल कल्पनाशकि की उत्क्ृष्तता हो सके। आग्रज़् लोग करने पर 
अपने हृदय लगाते हैं इससे याद आप काव्य का छोड़कर किसी क्रिया सम्बन्धी 
प्रसज्ञ लगे सरल हिन्दी गद्यरचना पर अपना मन लगावें तो शिवग्रसाद के 
पद से आप आगे बढेंगे। इन बातों पर भल्ी भाँति साचियेगां। “****' 
आपका परम सित्र 
फ्रडरिक पिकांट? 
बाबू हरिश्चन्द्र विशुद्ध हिन्दी लिखनंबालों में आदश माने गये हैं ।* 

फिर भी उन्होंने हिन्दी में प्रचलित अरबी फ़ारसी शब्दों का बायकाट नहीं 
किया | वह अपने लेखों में ऐसे शब्दों का ही अ्योग नहीं करते थे, उद' के 
पद्म भी उद्घ्रत कर देते थे। भारतेन्दु उठ के भी बहुत अच्छे कवि थे। 
'रसा? तखलल्‍्लुस था उनका एक शेर है :-- 

“तौसने-उम्रे-रवाँ यक दम नहीं रुकता रसा', 

हर नफ़स गोया इसे इक ताज़ियाना हो गया ।” 


* अपने २० मार्च सन्‌ ६८८३ ईं० के पत्र में पिकांद साहब भारतेन्दुजी की 
भाषा की सुबोधता के सम्बन्ध में लिखते हैं :-- 

“अँगरेज़ी विद्याथियों की समर में निपट खेद की बात है कि हिन्दू अन्थकर्ता 
अपने ग्रन्थों के बनाने में ऐसी सामान्य हिन्दी बातें काम में नहीं लाते जैसे कि वे 
अपने ही घरों में दिन दिन बोला करते हैं। इसके स्थान बहुदेरे ग्रन्थकर्ता इतना कुछ 








संस्कृत हिन्दी से मित्ना करते हैं कि हिन्दी का प्राय संस्कृत ही हो जाता। में अत्यन्त 
सुख से देखता हूँ कि आपके झनन्‍्थों पर वेसा दोष लगाना असम्भव है ।”! 
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वह हिन्दी में उदूं का गद्य भी लिखते थे। इसका नमूना “खुशी” पर 
वह्‌ लेख है, जिसका कुछ! अंश आगे उद्धृत है :-- 


' खुशी'--“हस्ब दिलख्वाह आसूदगी के। 'खुशी' कह सकते हैं यामे 
जो हमारे दिल की खुवाहिश हो, वह कोशिश करने से या इत्तिफ्राक्तिया बगैर 
कोशिश किये बर आवे तो हमको खुशी हासिल होती है। खुशी ज़िन्दगी के 
फल के कहते हैं, अगर खुशी नहीं है तो जिन्दगी हराम है। क्योंकि जहाँ तक 
खयाल किया जाता है मालूम होता है कि इस दुनिया में भी तमाम ज़िन्दगी 
का नतीजा खुशी है । 

इसी खुशी के हम तीन दर्जे क्रायम कर सकते हैं याने आराम, खुशी 
ओर लुतफ; आराम वह हालत है जिस में तकलीफ़ का एक हिस्सा या बिल्कुल 
तकलीफ़ रफ़्ञ हो जावे । खुशी वह हालत है जिसमें आराम का हिस्सा तक- 
लीफ़ की मिक्रदार से ज्याद: हो जाय | और लुतफ़ वह हालत है जिसमें तक- 
लीफ़ का नाम भी न बाक़ी रहे । 

खुशी तीन किस्सों में बँटी है याने दीनी खुशी, दुनियवी खुशी और 
ग़लत खुशी । 

दोनी खुशी अपने अपने मज़हब के उक़्दे ( अक्लीदे ) मुताबिक कुछ 
कुछ अलग है, मगर नतीजा सब का एक ही है याने इतात दुनियवी से छूट 
कर हमेशः के वास्ते परमेश्वर की क़र्बत मयस्सर होनी ही असली खुशी 
है। हम लोगों में परमेश्वर का नाम सत्‌ चित आनन्द है और लोगों के नेक 
अक़ोदे के मुताबिक परमेश्वर का नाम रूप सब बिल्कुल लतीफ है इसी से 
उसकी याद में लुत्फ हासिल होता है। उपनिषद्‌ में एक जगह सब को खुशी का 
: मुक्काबिला किया है । वह लिखते हैं कि खुशी जिन्दगी का एक जुज़े आज़म 
है ओर दुनिया में जितने मखलूक़ात हैं सब खुशी ही के वास्ते मखलूक हें । इसी 
सब खिलकत में जानदारों की बनावट और लियाक्नत के मुताबिक खुशी 
बँटी हुई है, कीड़ा सिंफर इस बात में खुश होता है कि एक पत्ते पर से दूसरे 
पत्ते पर जाय, चिड़ियों की खुशों का दर्जा इससे कुछ बड़ा है याने इधर उधर 


कै 


क्र क्र 
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परवाजु करना वोलदा वरेर:। इसी तरह अखीर में आदमी की खुशी वनिस्व॒त 
आर जानवरों के बहत व हैं, आदमियों में भी वनिस्वत वेवक्ृफ़ों के 
सममभदारों को खशी का दज: हँचा है। आदमियों की खशी से देवताओं की 
खुशी वहुत ज़्याद: हैं । इस लंबी चांड़ी वक़॒ररीर का खुलासा उन्होंने यह 
निकाला है कि सब से ज़्याद: और लतीक़ परमेश्वर है उसमें कितना लुत्क 
ओर खुशी है जो हम लोग नहीं जान सकते । इसी से अगर हम लोगों के 
खुशी और लुत्क की तलाश है तो हम लोगों के! उसी का भन्नन करना चाहिए। 
203 पते क8 
कसर सोत शदीद के वक्त लोग खुश पाये गये हैं, इसका सबब यह 
हू कि जब आदमो की हालव बिल्कुल नाउमेदों का पहँच जाती है तो उस 
तक्रलीफ़ का खोफ़ बाक़ी नहीं रहता, मसलन जब तक आदमी छा जीस्त की 
उमेद है, उसको मोत का ख़ोफ़ रहेगा मगर जिस वक्त कि जीस्त की उमैद 
बिल्कुल मुनक़्तआ हा गई फिर उसको किस बात का खोफ रहा | यही सबब 
हूँ कि हिन्दू शाद्धकारों ने खोफ ओर रंज की असली हालत के भी एक रस 
माना है ओर ज़ाहिर है कि ट्राजिडी यानी ऐसे तमाशे जिनका आख़िर हिस्सा 
बिल्कुल रंज से भरा हो देखने में एक अजीब क्रिस्स का लुत्फ देती है बल्कि 
ट्राजिडी में जेसी उम्दा किताबें लिखों गई हैं बेसा कामेडी में नहीं। जिस तरह 
रंज की आखरी हालत खुशी से बदल जाती है उसी तरह खुशी को भी 
आखरी हालत रंज से बदल जाती है ओर इसी से ज़्यादः खशी के वक्त लोग 
शिद्दत से सोते हुए पाये गये & | खुलासा कलाम यह कि इस क्रिस्म की बहुत 
सी खुशियाँ दुनिया में हैं जिनको हम खालिस खुशी नहीं कह सकते ।” 
-भारतेन्दु हरिश्चन्द्र को 'खुशो! | 


हे कु हित |, 


2 


/गः 


रे 


भारतेन्द का यह उऊद गद्य राजा शिवग्साद के हिन्दस्तानी के उस गद्य 
से, जो उन्होंने 'इतिहास तिमिरनाशक? में बरता है, ( जिसका नमूना आगे 
उद्धृत किया जायगा ) कहीं कठिन है । 'खुशो' की इबारत अच्छी खासी उद्दे 
है, इसे नागराक्षरों में लिखा हुआ हिन्दी के उ्द भेद का नमूना कह सकते 
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हैं। इससे यह भी मालूम होता है भारतेन्दु हिन्दी के उन्नायक और विशुद्धता 
के समर्थक होते हुए भी जे शैली में लिखा हुआ नहीं समझते थे, जरूरत 
पड़ने पर उस रंग में भी लिखते थे ओर इसे हिन्दी-हित के विरुद्ध नहीं 
समभते थे। जैसा कि आजकल बहुत से विशुद्धतावादी हिन्दी लेखक हिन्दी 
में अरबी फ़ारसी शब्दों का प्रयोग देखकर उसे हिन्दी की शैली ओर शील के 
विरुद्ध समभते है । 

राजा शिवप्रसाद सितांग्हिन्द कई तरह की भाषा लिखते थे--उन्हींने 
अपने गुटके में ठेठ हिन्दी, मानव पघसंसार में शुद्ध हिन्दी तथा छोटे भूगोल 
हस्तामलक में खिचड़ी हिन्दी ( यानी हिन्दुस्तानी) ओर इतिहास तिमिरनाशक 
में उदू लिखी है। उनकी अन्तिम भाषा ८ हिन्दुस्तानी ) का नमूनां :-- 

“क्या ऐसे भी आदमी हैं जो अपने बाप दादा और पुरखाओं का हाल 
सुनना न चाहें, ओर उनके ज़माने में लोगों का चालचलन बेवहार बनज 
बेबपार ओर राज दर्बार किस ढब बर्ता जाता था और देस की क्‍या दसा 
थी कब-कब किस-किस तरह कोन-कौन से राजा बादशाहों के हाथ आये किस 
किसने केसा-कैसा इन पर जोर जुल्म जताया और कौन-कोन से ज़माने के 
फेर फार कहाँ-कहाँ इन्हें मेलने पड़े कि जिनसे ये कुछ के कुछ बन गये इन 
सब बातों के जानने की खाहिश न करें । बाप दादा और पुरखा तो कया हम 
इस इतिहास में उस वक्त से लेकर जिससे आगे किसी के कुछ मालूम नहीं 
आज तक अपने देश का हाल लिखने का मंसूबा रखते हैं ज़रा दिल दो। और 
कान धरकर सुनो। 

जानना चाहिए कि हिन्दुस्तान में सदा से हिन्दू का राज सूर्यवंशी और 
चन्द्रबंशी घरानों में चला आता है पहला सूर्यबंशी राजा वैवस्वत मनु का बेटा 
इच्चाकु था। राजधानी उसकी अयोध्या । उससे पचपन पीढ़ी पीछे उस बंश 
के सिरताज रामचन्द्र हुए। बाप का हुक्म मान चौद॒ह बरस बन में रहे। 
इच्वाकु की बेटी इलाचन्द्र के बेटे बुध को ब्याही थी इसी कां बेटा पुरूरवा 
प्रयाग के साम्हने प्रतिष्ठानपुर में जिसे अब मूँसी कहते हैं पहला चन्द्रवंशी 


कै ह. 
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राजा हुआ | महाभारत यानी कुरुक्षेत्र को भारी लड़ाई में अपने चचरे भाई 
हस्तिनापुर के राजा दुर्यावन के मारने पर जब महाराज युधिष्ठिर जो पुराणों 
के मत बमूजिबव पुरूरबा से पेतालिसवीं पोढ़ी में पेद्या हुए थे अपने भाइयों के 
साथ इन्द्रअस्थ यानी दिल्ली का राज छोड़कर हिमालय के चले गये उनके 
भाई अजुन का पोता परीक्षित गद्दी पर बैठा ओर परीक्षित से लेकर छब्बोस 
पीढ़ी तक उसी के घराने में राज रहा ।” * 

राज़ा साहब का हिन्दी की लिखावट या शैली के सम्बन्ध में क्या मत 
था, यह उनके इस कथन से जाना जा सकता है :-- 

“हम लोगों के जहाँ तक बन पड़े चुनने में उन शब्दों के लेना चाहिए 
कि जो आम-फ्हम व ख़ास-पसन्द हों, अथात्‌ जिसको ज़्यादा आदमी समझ 
सकते हैं ओर जो यहाँ के पढ़े लिखे आलिम फ़ाजिल परिडत, विद्वान की बोल- 
चाल में छोड़े नहीं गए हैं; ओर जहाँ तक बन पड़े हम लोगों के हरगिज्ञ गेर 
मुल्क के शब्द काम में न लाने चाहिएँ ओर न संस्कृत की टकसाल क़ाइम 
करके नए-तए ऊपरो शब्दों के सिक्के जारी करने चाहिएँ। जब तक कि हम 
लोगों के। उसके जारी करने की ज़रूरत न साबित हो जाय अर्थात्‌ यह कि उस 
अथेका कोई शब्द हमारी ज़बान में नंहीं हैं, या जो है अच्छा नहीं है, या 
कविताई की ज़रूरत, या इल्मी ज़रूरत, या कोई ओर ख़ास ज़रूरत साबित 
हो जाय ।” 

मे मे 52 


“एक प्रसंग में बाबू हरिश्वन्द्र जी ने राजा साहब से प्रश्न किया कि 
“आप किस ग्रणाली की भाषा पसन्द्‌ करते हैं !” राजा साहब ने छूटते हो 
कहा--'जो सरल ओर सब के समभने योग्य हो | फिर भारतेन्दु जी ने 
पूछा आप मेरी प्रणाली के केसी समभते हैं ?? राजा साहब बोले “उत्तमः 
यदि में भी नाटक लिखने बेैदूँगा तो इसी प्रणाली का अनुसरण करूँगा, 


ी+ ऑल सिनकलबननननकनान “नाग: 


* इतिहास तिमिरनाशक, पहला हिस्सा, पृष्ठ $, २। 
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क्योंकि विषय के भेद से भाषा के लेखन-प्रणाली का भेद है । किन्तु आप का 
कटाज्ञ हमारे अरबी फ़ारसी के शब्दों के प्रयोग पर है; अस्त, पर आप भी 
सबीश में नहीं तो किसी अंश में इस दोष से अवश्य दूषित हैं।” फिर ओर 
ओर प्रसंग चल पढ़े ओर जब राजा साहब विदा हुए तो उनके पीछे भारतेन्दु 
जी ने उसी मण्डल्ली के सम्मुख मुक्तकण्ठ से राजा साहब की ग्रशंसा करके 
कहा कि “चांहे इस विषय में ओरों ने कुछ भी सोचा हो, परन्तु वास्तव में 
राजा शिवग्रसाद हिन्दी के स्तम्भ स्वरूप हैं |! * 

राजा शिवग्रसाद ओर भारतेन्दु जी के इस संबाद से यह नतीजा 
निकलता है कि राजा साहब यद्यपि अपनो भाषा में अरबी फ़ारसी शब्दों का 
प्रयोग बेखटके करते थे, फिर भी हरिश्वन्द्र जी ने उन्हें भाषा का शील बिगाड़ने 
वाला नहीं प्रत्युत हिन्दी का स्तम्भस्वरूप कहकर उनके प्रति आदर ही 
प्रकट किया है, ओर इस प्रकार भाषा के सम्बन्ध में अपनी उदारता और 
समनन्‍्वयवादिता का परिचय दिया है। दो भिन्न शैलियों के प्रचारक ओर 
. समर्थक होते हुए भी यह दोनों महानुभाव हिन्दी भाषा के स्तम्भरवरूप थे । 


हिन्दुस्तानी कविता 


आम बोलचाल या सवसाधारण की भाषा कैसी होनी चाहिये, 
हिन्दुस्तानों ऐकेडमी जिस तरह की भाषा का प्रचार करना चाहती है, उसका 
नमूना ज़फ़र,” 'नजीर,” ओर 'हाली? की निम्नोक्त कविताओं में मिलता है। 
यह तीनों महाकवि अरबी फ़ारसी के विद्वान थे, कठिन और दुर्बोध भाषा 
में कबिता करना उनके लिये कुछ भी कठिन न था, फिर भी उन्होंने कैसी 
सरल, सरस और सुघड़ भाषा में यह कविताये' लिखी हैं। जो लोग दुर्बोध 
भाषा ओर शैली के साँचे में कविता का ढालकर उसे जटिल पहेली बना रहे 
हैं, वह 'ज़फ़रः की इस पहेली से शिक्षा ग्रहण करें। 'नज़ीरः की कविता, 
जैसा कि हम पीछे कह आये हैं, भाषा और भाव दोनों दृष्टियों से खालिस 


जि कीलनिनभनियाओे, 





* सरस्वती,” भाग १, संख्या ४, अ्रप्रैल, सन्‌ १६०० ई० । 
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हिन्दुस्तानी कही जा सकती है । हाली” उदृ शाइरी के नया रूप देनेवाले 
क्रान्तिकारी कवि हैं, ओर मोलाना अब्दुलहक़ के कथनानुसार “हाली का 
कलाम उदू में क्रासिकल दर्जा रखता है। वह एक ऐसी तारीखी चीज़ पैदा 
हो गई है, जो हमेशा जिन्दा रहनेवाली है। असल शय ८ वस्तु ), जो दूसरी 
जगह ढूढने से नहीं मिलती, वह दढ है, जो उनके ( हाली के ) कलाम में 
पाया जाता है | मोलाना ( हाली ) जब क्लोमों के अरूज़ व ज़वाल € उत्थान- 
पतन ) और मुसीबतज़दों ( आपदूअस्तों ) की बिपता बयान करने पर आते 
हैं, तो दुनिया का कोइ शाइर उनका मुक्राबिला नहीं कर सकता | * “इस 
जमाने में मोलबी हाली” एक ऐसे शाइर हुए हैं, जिन्होंने उढ़ में हिन्दी की 
चाशनी देकर कलाम में शीरीनी ( मधुरतां ) पैदा कर दी है ।” 

मोलाना अब्दुलहक़ साहब की सम्मति की सचाई 'हाली?” की 'बरखारुतः 
ओर “मनाजाते बेवा” के आगे प्रकाशित, कतिपय पदों से सांबित होती है । 


सुनरी सहेली मोरी पहेली, 
बाबल-घर मेंर ही अलबेली । 
माकत-पिता ने लाड़ से पाला, 
समझा सुरे सब घर का उजाला, 
एक बहन थी एक बहनेली ॥१॥ 


यों ही बहुत दिन गुड़िया में खेली, 
कभी अकेली कभी दुकेली । 

जिससे कहा चल तमाशा दिखा ला, 
उसने उठाकर गोद में ले कली ॥२॥ 


कुछ-कुछ मोहि समझरू जो आई, 
एक जा ठहरी मोरी सगाई । 
आवन लांगे बाम्हन नाई, 

कोई ले रुपय्या कोई ले धेली ॥१॥ 


१२४ 


हिन्दी, उद ओर हिन्दुस्तानी 


ब्याह का मोरे समाँ जब आया, 
तेल चढ़ाया मेंदा छुवाया । 

सालू सूहा सभी पिन्हाया, 

महदी से रँग दिये हाथ-हथेली ॥४॥ 


सासरे के लोग आये जो मोरे, 
ढोल दमामे बजे घनेरे । 

सुभ घड़ी सुभ दिन हुए जो फेरे, 
सैयाँ ने मोहे साथ में ले ली ॥५॥ 


आये बराती सब रस रंग के, 
लोग कुटम के सब हँस-हँस के | 
चावत थे सब घर से निकले, 
झौर के घर में जाय धकेली ॥६॥ 


लेके चले पी साथ जब अपने, 

रोवन लागे फिर सब अपने | 

कट्टा कि तू नहीं बस की अपने, 

जा बच्ची ! तेरा दाता है बेली ॥७॥ 


सखी ! पिया के साथ गई में, 
ऐसी गई फिर वहीं रही में | 
किससे कहूँ दुख हाय दई ! में, 
सय्याँ ने मोरी बाँह गहेली ॥८॥ 


सास जो चाहे सोई सुनावे, 
ननद भी बेटी बात बनावे । 

क्या करूँ कुछ बन नहीं आचे, 
जैसी पड़ी में वेसी ही मेली ॥8॥ 
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जिया बियाकुल रोवत अखियाँ, 

कहाँ गई सब संग की सखियाँ । 

शौक़ रँग गुड़ियाँ ताक पे रखियाँ, 

ना वो घर है ना वो हवेली ॥१०॥ 

( ज्ञफ़र ) 
यह ददभरी पहेली देहली के आखिरी बादशाह वहादुर शाह ज़फ़र की 

कही हुई है; विवाह में लड़की के रुख़सत होते वक्त गाई जाती है। इसमें बड़ी 
सादगी और सफ़ाई से, सरल ओर सुन्दर भाषा में, एक खास हालत का 
बयान किया है। नक्शा सा खींच दिया है। इससे उस वक्त की बोलचाल 
ओर रस्मोरिवाज का भी पता चलता है। 


नज़ीर की कविता और भाषा का नमूना 
बंजारा नामा 
डुक हिरसा हवा को छोड़ मियाँ मत देस बिदेख फिरे मारा , 
क़ज़ज़ाक़ अजल का लूटे हे दिन रात बजञाकर नक्कारा । 
क्या बधिया भेंसा बैल शुतर क्या गोौनें पन्ना सिरभारा , 
क्या गेहूँ चाँवल मोठ मसठर क्या आग घुँआँ क्‍या अगारा। 


सब ठाठ पड़ा रह जावेगा जब लाद चलेगा बंजारा ॥ 


छः र्छ8 8 
जब चलते चलते रस्ते में ये गौन तेरी ढल जावेगी , 


इक बधिया तेरी सिद्दी पर फिर धास न चरने पावेगी। 
ये खेप जो तू ने लादी हे सब हिस्सों में बट जावेगी , 
थी पूत जेवाई बेटा क्‍या बंजारिन पास न आवबेगी। 


सब ठाठ पड़ा रह जावेगा जब लाद चलेगा बंजारा ॥ 
5, ध8 88 
जब मर्ग फिरा कर चाबुक को ये बेल बदन का हाँकेगा , 


कोई नाज समेटेगा तेरा कोई गौन सिये और टॉकेगा । 


१२६ हिन्दी, उदद और हिन्दुस्तानी 
हो ढेर अ्रकेला जंगल में तू ख़ाक लहद की फाँकेगा , 
इस जंगल में फिर आह “मज़ीर! इक स्ुनगा आन न ऊाँकेगा । 


सब ठाठ पड़ा रह जावेगा जब लाद चल्लेगा बंजञारा ॥ 
88 8 0२ 


पक. "िहक3३७+ ममता १७ धाम घान. 


आदमी नामा 
“6ुनिया में बादशा है से है वो भी आदमी , 
और भुफ़लिसे गदा है से है वो भी आदमी ; 
ज़रदार बेनवा है से हे वो भी आदमी , 
नेमत जो खा रहा है से है वो भी आदमी ; 
डुकड़े जो माँगता है से है वो भी आदमी। 
ध 5 3 


फ़क्कीरों को सदा 
बटमार अजल का आ पहुँचा टुक इसको देख डरो बाबा , 
अब अश्क बहाओ श्राँखों से और आहें सर्द भरो बाबा। 
दिल हाथ उठा इस जीने से बेबस मन मार मरो बाबा , 
जब बाप की ख़ातिर रोते थे अब अपनी ख़ातिर रो बाबा । 
तन सूखा कुबड़ी पीठ हुई घोड़े पे जीन घरो बाबा , 
अब मौत नक़ारा बाज चुका चलने की फ़िक्र करो बाबा । 
र्ध रथ ध्ड 
खर काँपा चाँदी बाज्न हुए सह फेला पतल्रकें आन ऊ्ुकीं , 
क़द टेढ़ा कान हुए बहरे और आँखें भी चुँघियाय गई । 
सुख नींद गईं और भूक घटी दिल सुस्त हुआ आवाज्ञ नहीं , 
जे होनी थी से। हो गुज़री अब चलने में कुछ देर नहीं | 
तन सूखा कुबड़ी पीठ हुई घोड़े पर ज्ञीन घरो बाबा , 
अब मौत नक़ारा बाज चुका चलने की फ्िक्र करो बाबा । 
ध ् 220० 


है. 
हे 
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घर बार रुपये और पैसे में मत दिल के तुम खुरसन्द करो , 
या गोर बनाओ जंगल में या जमना पर आनन्द करो। 
मोठ आन लताड़ेगी आख़िर कुछ मकर करो कुछ फनद करो , 
बस खूब तसाशा देख चुके अब आँखें अपनी बन्द करो | 
तन सूखा कुबड़ी पीठ हुई घोड़े पर ज्ञीन घरो बाबा , 
अब मौत नक़ारा बाज चुका चलने की फ्िक्र करो बाबा | 
ध् ध्छ ््ड 


कलजुग 
दुनिया अजब बाज़ार है कुछ जिस याँ की सात (थ) ले , 
नेकी का बदला नेक हे बद से बढ़ी की बात ले। 
मेवा खिला मेवा मिलने फलफूल दे फल पात ले , 
आराम दे आराम ले दुख द॒र्दे दे आफात ले। 
कलजुग नहीं करजुग है ये याँ दिन के दे और रातले , 
क्या खूब सोदा नकद है इस हाथ दे उस हाथ ले। 
् | 85 ध् 
काँटा किसी के मत लगा गर मिस्ले-गुल फूला हैं तू , 
वों तेरे हक़ में जह है किस बात पर फूला है तू। 
मत आग में डाल और को फिर घाँस का पूला हेतू , 
सुन रख ये नुकता बेख़बर किस बात पर फूला है तू। 
कलजुग नहीं करजुग हे ये याँ दिन का दे और रात ले , 
क्या खूब सोदा नकद है इस हाथ दे डस हाथ के। 
202 5 है 
शोख़ी शरारत मसक्रोफून सबका बिसेखा है यहाँ, 
जो जो दिखाया और को वो आप देखा हे यहाँ। 
खोटी खरी जो कुछ कि है तिसका परेखा हे यहाँ , 


जै। जी पड़ा तुल्ता है दिल तिल तिल का लेखा है यहाँ | 


न्न्नृरन 


शक 


हिन्दो, उद ओर हिन्दुस्तानी 
कलजुग नहीं करजुग है ये याँ दिन का दे ओर रात ले , 


क्या खूब सोदा नक़द है इस हाथ दे उस हाथ ले ।? 
कै घ्ड. २0 


अ.क+७++रमल न कपमपबलधपपतपनतरप के. 


नानकशाह गुरू 
हैं कहते नानकशाह जिन्हें वो पूरे हैं आगाह गुरू , 
वो कामिल रहबर हैं जग में यों रोशन जैसे माह गुरू । 
मक़्सूद, मुराद, उमीद सभी बरलाते हैं दिलख़्वाह गुरू, 
नित लुतफो करम से करते हैं हम लोगों का निरबाह गुरू । 
इस बख़शिश के इस अज्ञमत के हैं बाबा नानकशाह गुरू , 


सब सीस नवा अरदास करो और हरदम बालो वाह गुरू । 
5/< 88 हे 


सका नरसन० करना. 3ल के 


बांसरी 
जब मुरलीधर ने मुरली का अपनी शअधर धरी , 
क्या क्‍या परेम मीत भरी इसमें धुन भरी। 
लय इसमें राधे राधे की हरदम भरी खरी , 
लहराई धुन जे उसकी इधर और उधर जरी। 
सब सुनने वाले कह उठे जे जे हरी हरी, 
ऐसी बजाई किशन कन्हय्या ने बाँसरी ! 


2< 
जिस आन कान्हजी के वो बन्सी बजावनी , 


जिस कान में वो आवनी वाँ सुध अुलावनी। 
हर मन की होके मोहनी और चित लुभावनी , 
निकली जहाँ धुन उसकी वह मीठी लुभावनी । 
सब सुननेवाले कह उठ जै जै हरी हरी, 
ऐसी बजाई किशन कन्हय्या ने बाँसरी । 

502 8 ६0५ 


कर $ः के, हैः न 
हिन्दी, उदू आर हिन्दुस्तानां १ 


तक 


२ 


कि 
(६) 


के 


मोहन की बॉखरी के में क्या क्‍या कहूँ जतन , 
लय इसकी मन की माहिनी धुन इसकी चितहरन । 
इस बाँसरी का आन के जिस जा हुआ बचन , 
क्या जल पवन “नज़ीर' पखेरू व क्या हिरन। 
सब सुनने वाले कह उठे जे जे हरी हरी, 
पेसी बजाई किशन कन्हय्या ने बाँखरी। 
् के 222 


बरखा रुत! 
वा सारे बरस की जान बरसात , 
वे! कान ख़ुदा की शान बरसात । 
कै न भः 
भूचल से सिवा था रेगे-प्हरा , 
और खोल रहा था आदबे-दरिया । 
थी लूट सी पड़ रही चमन में , 
ओर आग सी लग रही थी बन में । 
न कै हैः 
थीं लोमड़ियाँ ज़बाँ निकाले , 
और लू से हिरन हुए थे काले । 
चीतों के न थी शिकार की सुध , 
हिरनों का न थी कतार की सुथ । 
मै नः न 
ढारों का हुआ था हाल पतला , 
बैलों ने दिया था डाल कन्धा। 
भेंसों के लहू न था बदन में , 
और दूध न था गऊ के थन में। 
ँः न: कै 
५१ 
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गरमी का लगा हुआ था भपका , 
और अंश निकल रहा था सबका। 
के न: न 
थी आग का दे रही हवा कास , 
था आग का नाम झऊुफ़्त बदनाम । 
रस्तों में सवार और पेदल , 
सब धूप के हाथ से थे बेकल | 
घोड़ों के न आगे उठते थे पाँव , 
मिलती थी कहीं जो रूख की छाॉँव । 
नः ने नै 
कुँजड़ों की वे बोलियाँ सुहानी , 
भर आता था सुनके सुह में पानी । 
न छ ही 
बिन खाये कई कई दिन अकसर , 
रहते थे फ़क़त उठंडाइयों पर । 
शब कटती थी एड़ियाँ रगड़ते , - 
मर पीट के सुबह थे पकड़ते । 
बच्चों का हुआ था हाल बेहाल , 
कुम्हलाए हुए थे फूल से गाल । 
आँखों में था उनका प्यास से दम, 
थे पानी के देख करते मम्‌ मस्‌ | 
कः शः ने 
कल शाम ततल्नक तो थे यही तौर , 
पर रात है समाँ ही कुछ और । 
पुरवा की दुह्ााई फिर रही है , 
पछुवां से खुदाई फिर रही है। 


४ 
ऐ 
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बरसात का बज रहा है डंका , 
इक शोर है आसमाँ प! बरपा | 
हैं अब की फौज आगे आगे, 


ओर पीछे हैं दल के दल हवा के 
है रंगबिरंग के रिसाले , 
गोरे हीं कहीं हैं काले। 


के 


मेंह का है ज़मीन हर दड़ेढ़ा , 
हक पड चर क्र 
गरमी का डुबो दिया हे बेड़ा | 


घनघोर घटदाये छा रही हैं, 
जन्नत की हवाएँ आ रही हैं। 


मं भ्‌ः है 
बटिया है न है सड़क नमूदार , 
अटकल से हैं राह चलते रहवार । 


पानी से भरा हुआ है जल्थल , 


है गूंज रहा तमाम जंगल 
करते हैं पपीदे पीहू पीह , 
ओर मेर ऊंगारते हैं हर सू। 
मेंडक हैं जे बॉलने प” आते , 
संसार के! सर प हैं डठाते। 
के रे भँः 
मन्दिर में है हर कोई य* कहता , 
किरपा हुई तेरी मेघराजा। 
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करते हैं गुरू गुरू गिरनन्‍्थी , 


6 


गाते हैं भजन कबीरपन्थी । 


छः 
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जाता है कोई मक्तार गाता , 
है देस में कोई गुनगुनाता। 
सरवन कोई गा रहा है बेठा , 
छोड़ा है किसी वे हरि रांका। 
रक्षक जो बड़े हैं जेन मत के , 
हकने हैं दियों प! ढकते फिरते। 
करते हैं वो यूँ जीवों की रज्ञा , 
ता जल न बुझे कोई पतंगा। 


न्‍ इलकह-प-मंप- + सन >क>4५2>म+ कम, 


सनाजाते-बेवा से कुछ नमूवा 


सबसे अनोखे सबसे निराले , 
आँख से ओमूल दिल्ल के उजाले । 
ऐ श्रंथों की आँख के तारे, 
ऐ लेगड़े लूलों के सहारे । 
के ] कट 
नाव जहाँ की खेनेवाले , 
दुख में तसहली देनेवाले । 
जब अब तब तुझरूसा नहीं कोई , 
तुमसे हैं सब तुझूला नहीं कोई । 
जोत हैं तेरी जल और थल्त में , 
बास है तेरी फूल और फल में । 
हर दिल्ल में है तेरा बसेरा , 
तू पास और घर दूर है तेरा । 
राह तेरी हुशवार और सकड़ी , 
नाम तेरा रहगीर की लकड़ी | 
के के 9 


तय 


क् 
श् 
कर 
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अकेलों का रखवाला , 


(0/० 


तू 
तू 
लागू अच्छे और बुरे का , 


जि! ५ 


ह अंधेरे घर का उजाला। 


स्वाहाँ खोटे और खरे का। 
बेद निरासे बिसारों का, 
गाहक मन्दे बाज़ारों का। 
सोच में दिल बहलाने वाला , 
बिपता में याद आने वाल्या। 
््े 8 ८ 


जे 


कि 


बे आसों को आस है तृही , 
जागते सोते पास है तू ही। 
2 3] 22] 
तू ही दिल्लों में आग लगाये , 
तू ही दिल्लों की लगी बुराये। 
दूट 5] रे 
यहाँ पछुवा हें वहाँ पुरवा है , 
घर घर तेरा हुक्म नया हे। 
5 ् ् 
एक ने इस जंज्ञाल में आकर , 
चैन न देखा आँख उठाकर | 
2 5 ्ट 
सब के तेरे इनआम थे शामिल , 
में ही न थी इनआम के काबिल । 
गर कुछ आता बाँट में मेरी , 
सब कुछ था सरकार में तेरी | 
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लक 


थी न कमी कुछ तेरे घर में , 
नून के। तरसी में |साँभर में। 
राजा के घर पली हूँ भूकी , 
सदाबरत से चल्ली हूँ भूकी । 
पहरों सोचती हूं जी में, 
आईं थी क्‍यों में इस नगरी में । 
रही अकेली भरी सभा में, 
प्यासी रही भरी गंगा में। 
23 2] न: 
तेरे सिव ऐ रहम के बानी , 
कौन सुने य! रामकहानीं। 
2) 4 2 


लेकिन हठ प्यारों की यही थी , 
मरज़ी ग़मख्वारों की यही थी। 
अपने बड़ों की रीत न छूटे , 
क़ोम की बाँधी रस्म न हूटे। 
हो न किसी से हम के नदासत , 
नाक रहे कुनबे को सलामत। 
जान किसी की जाये तो जाये , 
आन में अपनी फ़रक़ न आये | 
5 3 4] 
बेड़ा था मेमझधार में मेरा, 
चार तरफ़ छाया था अधेरा। 
थाह थी पानी को न किनारा , 
तेरे सिवा था कुछ न सहारा | 
5] ्छ छः 


[॥| 
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हि 


रोकने थे हमले सुझ्े दिल के , 
था मुझे जीना ख़ाक में मिल के | 
नफ़्स से थी दिन रात लड़ाई , 
दूर थी नेकी प्रास बुराई। 
जान थी मेरी आन की दुश्सन , 
आन थी मेरी जान को दुश्मन । 
आन सँभाले जान थी जाती , 
जान बचाए आन थी जाती। 
तय करने थे सात समन्दर , 
हुक्म यथा हाँ पाँव न हो तर । 
कोयला चारों खूँट था फेला , 
हुक्म य था पल्ला न हो मैला । 
प्यास थी लू थी और थी खरसा , 
ओर दरिया से गुज़्रना प्यासा। 
धूप की थी पाले प! चढ़ाई , 
आग ओर गन्दक की थी लड़ाई । 
ददें अपना किससे कहूँ क्‍या था , 
आके पहाड़ इक मुझू प! गिरा था। 
नक़्स से डर था मुझको बदी का , 
इसलिये हरदम थी या तमन्ना । 
मर जाऊँ या जिन्दा रहूँ में , 
तुझ से मगर शरमिन्दा न हूँ में । 
जान बला से जाए तो जाए , 
पर कहीं देनी बात न आए। 
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भाषा की कप्तोंटी 


भाषा की शैल्ञी में भेद पड़ जाने का कारण अरबी, फ़ारसी और संस्कृत 
शब्दों के प्रयोग का तारतम्य है। एक तरफ़ अरबी फ़ारसी शब्दों की ज्यादती 
ने उदूं को अरबी फ्रारसी का मुरकब या मिक्‍्सचर बना दिया है, तो दूसरी 
ओर संस्कृत शब्दों की भरमार ने भाषा को संस्क्ृतमय बनाकर हिन्दी का काया- 
कल्प कर दिया है । दोनों ओर की यह्‌ प्रवृत्ति किस प्रकार रोकी जा सकती है, 
शब्दों का प्रयोग किस रीति ओर नियम के अनुसार होना चाहिये, जिससे 
हिन्दी उद्ू को शैली का भेद कम हो जाय और इसके स्वरूप में यथासम्भव 
समानता आ जाय, इस विषय पर दोनों भाषाओं के अनुभवी ओर हिलैषी 
विद्वानों ने जो बहुमूल्य विचार प्रकट किये हैं, उन पर ध्यान देवा ज़रूरी है। 
शब्दों के प्रयोग में जब तक मध्यम मांगें का अवलम्बन न किया जायगा या 
मियानारती और ऐतदाल की राह पर न चला जायगा, तब तक हिन्दी-उ्दू 
का भयानक रूप से बढ़ता हुआ यह भेदभाव कभी दूर न होगा । 


शब्दों का समुचित प्रयोग ही भाषा की कसोटी है, इस विषय में 
डाक्टर प्रियसंन साहब, महामहोपाध्याय परिडत गिरिधर शर्मा चतलुवेंदी, 
शम्सुलडलमा मौलाना दाली, मौलाना सलीम और मौलवी अब्दुलहक़ साहब 
ने हिन्दी उदू वालों के जो सत्परामर्श दिया है, वह बहुत ही यथार्थ और 
सारगर्भित है । उन महानुभावों की शुभ सम्मति के अनुसार व्यवहार करने से 
ही भाषा का सुधार ओर संस्कार बहुत कुछ सम्भव है। इनके उपदेश पर 
ध्यान देना हिन्दी उदूं के हितैषियों ओर साहित्य-सेवियों का कतंव्य है। मन- 
साने ढैँग से अपनी अपनी ढपली पर अपना अपना राग गाने से भाषा में 
एकता का भाव कभी उत्पन्न न हो सकेगा । 

ठेठ हिन्दी क्‍या है, और हिन्दी में शब्शों का प्रयोग किस नियम के 
अनुसार होना चाहिये, इस बारे में भारतीय भाषाओं के मर्मज्ञ विद्वान डा० 
प्रियसन साहब लिखते हैं-- 


छः 
के शा 
के 
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ऋ ३. 7०५ के हा हे के. औ ० ७ 
“5ठ हिन्दी संस्कृत की पात्रों (दाहित्री) है, हम यह कह सकते हैं कि संस्कृत 


की पुत्री ग्राकृत ओर प्राकृत को पुत्री ठठ दिन्दी है। अन्य भाषाओं की तरह 
हिन्दी भी दूसरी भांपाओं से शब्द ग्रहण करती है। जब वह किसी विशेष 
विचार का प्रकट करना चाहती है, ओर देखती है कि उसके पास उपयुक्त शब्द 
नहीं हैं, उस समय वह प्राय: आवश्यक शब्द संस्क्रत से उधार लेती है, प्रत्येक 
ठेठ शब्द अथात्‌ त्रत्येक बह शब्द जो कि प्राकृत-प्सूत है 'तःठ्ग॒व! कहलाता है। 
संस्क्रत से उवार लिया हुआ प्रत्येक शब्द जो क्ि प्राकृत से उत्पन्न नहीं है, ओर 
इस कारण ठठ नहीं है, तत्सम” कहलाता है | यदि तड़्ब शब्द न मिलते हों 
तो तत्सम शब्द के प्रयोग करने में कोई आपत्ति नहीं। पाप” तत्सम है, ठीक 
ठीक इस अथ का द्योतक कोई तड्व शब्द नहीं है। अतएवं यथास्थान 
पाप का प्रयोग किया जा सकता है। किन्तु जहाँ एक ही अर्थ के दो शब्द 
हैं, एक तड्भव ( अर्थात्‌ ठेठ ) दूसरा तत्सम, वहाँ पर तद्भव शब्द कां ही 
प्रयोग होना चाहिये। 'हाथ के लिए तड्भव शब्द 'हाथ' और तत्सम शब्द 
'हस्तः है, अतएव हस्त” के स्थान पर हाथ! का प्रयोग होना ही संगत है। 
यह स्मरण रहना चाहिए कि प्रत्येक तत्सम शब्द उधार लिया हुआ है। यह 
उधार हिन्दी के अपनी दादी ( नानी ) से लेना पड़ता है। यदि में अपने 
सम्बन्धियों तथा मित्रों से प्रायः ऋण लेने की आदत डाल तो में बिनष्ट हो 
जाऊँगा। इसी प्रकार यदि हिन्दी उस अवस्था में भी, जब कि उसके लिए 
ऋण लेना नितान्त आवश्यक नहों है, ऋण लेने का स्वभाव डांजती रही तो 
वह भी विनष्ठ हो जावेगी । इस कारण में वल्यूबक यह सम्मति देता हूँ. कि 
हिन्दी के लेखक जहाँ तक सम्भव हो, ठठ शब्दों ( अर्थात्‌ तड्भाव शबद्रों ) का 
प्रयोग करें; क्योंकि वे हिन्दी के स्वाभाविक अंग अथवा अंशभूत साधन हैं। 
उधार लिए हुए संस्क्ृत ( तत्सम ) शब्दों का जितना ही कमर प्रयोग हा, उतना 
ही अच्छा | में यह प्रकट कर देना चाहता हूँ कि शब्दों के प्रयोग करने की 
कसोंटी यह है कि हम देखें कि यह शब्द तद्भव है, न यह कवि तत्सम | कारण 

इसका यह है कि बहुत से तद्भव शब्द ऐसे हैं, जो कि ज्यों के त्यों वैसे ही हैं, 

श्८ 


शक 


श्र 
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जैसे कि संस्कृत में हैं । जैसे-- 
संस्कृत प्राकृत तद्भधव (ठेठ हिन्दी) 
वनं बरणां बन 


यहाँ तत्सम शब्द भी वन ( या बन ) है, परन्तु बन भी अच्छा ठेठ 
हिन्दी शब्द है, क्योंकि बन केवल संस्कृत ही नहीं है, वरन्‌ संस्कृत से प्राकृत 
में होकर आया हिन्दी शब्द है। यह बिलकुनल्न साधारण बात है कि देवदत्त 
का पात्र भी देवदत्त ही कहा जावे, और यहो बात हिन्दी के बिषय में भी कही 
जा सकती है । 


/ /५ दियि कर हे 
नीचे कुछ अन्य रूप भी दिय जाते हैं--- 


संस्कृत प्राकृत तद्भधव (35 हिन्दी, तत्सम 

जड्गलः जंगलो जंगल जड़ल या जंगल 
विज्ञास: विज्ञासा विज्ञास विलास या बिलास 
सार: सारो सार सार 

एक: एक्को एक एक 

समर: समरो समर समर 

गुण: गुणों गुन शुश ( या शुन ) 


इसी तरह से ओर भी बहुत से शब्द हैं। अतएव ग्राकृत का जानना 
आवश्यक है, ओर में प्रत्येक मनुष्य को, जो कि हिन्दी की उन्नति करना 
चाहता है, यह सम्मति भी दूँगा कि वह प्राकृत का अध्ययन करे; क्योंकि 
वह हिन्दी की माता है। यदि आप जननी को जानते हैं, तो लड़की के अच्छी 
तरह समझ सकते हैं । 
“माय गुन गाय पिता गुन घोड़ । 
बहुत नहीं तो थोडहि थोड़ ॥?! 





* श्रीहरि औधजीलिखित 'बोलचाल' की भूमिका; एछ &-१०। 
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हिन्दी भाषा में आजकल संस्कृत शब्दों की जो बाढ़ आ रही है--भाषा 
को जो जबरदस्ती संस्कृतमय बनाने का अनुचित उद्योग हो रहा है, इस 
सम्बन्ध में संस्कृत के स॒ुप्रसद्ध विद्यनव ( जयपुर राजकीय संस्कृत कालेज के 
प्रिन्सिपल) स० स० प० गिरधर शर्मा चतुर्वेदी ने अपने विचार इस प्रकार 


७. धो 
प्रकट किये हैं $-- 


“आवश्यकतानुसार हिन्दी-भाषा में संस्कृत शब्दों का अहण उपयोगी 
ओर लाभदायक है, किंतु हिन्दी-भाषा को सवथा संस्कृत ही बना देना लाभ- 
दायक नहीं है। संस्कृत में एक नीति वाक्य है “अति सबत्र वजयेत” अति कहीं 
नहीं कश्नी चाहिए, अति से अत्याचार होता है। लेखकों के सदा मध्य-मार्गे 
का अवलम्वन करना चाहिए। दूसरे प्रान्तों में हिन्दी-प्रचार का जैसे ध्यान 
रखना है, सब श्रेणी के लोगों को एक भाषा समभाने का भी उससे कम ध्यान 
नहीं रखना है। संस्कृतमय बनाकर आपने बंगाल, महाराष्ट्र आदि में हिन्दी 
का प्रचार शीघ्र कर लिया, किंतु बह केवल शिक्षितों की भाषा बन गई, सब- 
साधांरण उसे बिलकुल न समझ सके, तो कया लाभ हुआ ? लाभ क्‍या, बड़ी 
हानि हो गई। देश की एक भाषा बनाने का उद्देश्य ही नष्ट हो गया। इससे भाषा 
ऐसी होनी चाहिए, जिसे साधारण जनता भी समक सके। साधारण वोलचाल 
की भाषा से चाहे प्रकृति के अनुसार उसमें भेद हो, किन्तु साधारण लोगों 
के सममने के योग्य तो रहे। तात्पय यह कि आजकल कुछ लेखक सज्जन जो 
“बंगला”? का आदश लेकर हिन्दी में प्रतिशतक ८०-९० शब्द संस्कृत के ठंसकर 
उसे एकदम संस्कृत बना रहे हैं, यह प्रवृत्ति मेरी समझ में अच्छी नहीं । 
इससे हिन्दी का अपना भाण्डार लुप्त हो जायगा और लेख की भाषा साधारण 
भाषा से बहुत दूर चली जायगी। हिन्दी भाषा में हिन्दी भाषा के शब्द ही 
प्रथम लेने चाहिएँ, फिर जब उनसे आवश्यकता पूरी न हो, तब संस्कृत-भाषा 
से सरल शब्द लेने चाहिएँ। किन्तु कई एक लेखक सजञ्नन तो आजकल हिन्दी 
में ऐसे अप्रसिद्ध शब्द और ऐसे विकट समासों का प्रयोग करते हैं जो आजकल 
संस्कृत-भाषा में भी 'सयक्षर' माने जाते हैं। '(विकच मल्लिका चढ़ाकर,” 'स्वलक्ष्य 
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रैलशज् पे), “अनल्प कल्प कल्पना), जल प्रशांत रेशुकामय मार्ग, 'सहानुभूति 
जनित हृदयममता,” 'शुशआलांगिनी सपवनासुजला सुकूला', सत्पुष्ष सौरभवती', 
“गिरिश्वज्गधस्पद्धिनी', 'इन्द्रियों की उद्दाम तबृत्ति की सजीव क्रिया), 'संकुचित 
परिधि में आबद्ध', इत्यादि अप्रसिद्ध शब्द ओर जटिल समासों से लदे हुए 
वाक्य खण्ड जो हिन्दी के प्रसिद्ध लेखकों की लेखनी से निकल रहे हैं, इनका 
सममभना साधारण संस्क्ृत के लिए भी कठिन है । इस प्रकार हिन्दी की प्रकृति 
की रक्चा कैसे होगी ? हिन्दी की प्रकृति को दो सुरक्षित रखना है । इस समय 
तो संस्कृत कां भी सरल बनाने का आन्दोलन है, वहाँ भी समासों पर आशक्षिप 
होते हैं, फिर संसक्त सरल बने, ओर हिन्दी कठिन बनती जाय ! यह विचित्र 
मार्ग है ! इसके अतिरिक्त इस प्रकार के जटिल शब्दों ओर वाक्यों को हठात्‌ 
हिन्दी में खींचने वाले सञ्जन बहुघा संस्कृत व्याकरण के नियमों का भी काया- 
कल्प करने पर उतारू हो रहे हैं, वे संस्कृत के अगाघ समुद्र में तलतक डुबकी 
लगाकर नए नए शब्द खोजकर लाते हैं, किन्तु उनसे अपने मनमाने मुहाविरों 
का काम लेते हैं, ओर संस्कृत व्याकरण के नियमों की भी बिलकुल पर्वाह 
नहीं करते । जब संस्क्ृत से शब्द लेना है, तब उन शब्दों की दो ही प्रक्रियाएँ 
हो सकती हें--या तो हिन्दी की प्रकृति के अनुकूल--बचैसे प्रत्यय लगाकर 
उन्हें बनाया जाय, जैसा कि प्राचीन कवि बहुधा करते रहे हैं, जैसे, 'सुन्दरता” 
संस्क्रत का शब्द है, इसे हिन्दी में लेते समय 'सुन्दरताई! बना लिया, तो यह 
हिन्दी की प्रकृति के अनुकूल हुआ। या फिर संस्कृत शब्दों को अपने हो शुद्ध 
रूप में लिया जाय, जेसे कि आजकल चाल है। इस दशा में वे संसक्रत में जैसे 
अथ में हैं, या उनके सम्बन्ध में संस्कृत व्याकरण के जैसे नियम हैं, एवं वाक्य 
रचना की संस्कृत ओर हिन्दी की जैसी पद्धति है, उस सब की रक्षा आवश्यक 
होगी । यदि ये सब बातें न हुई, तो हिन्दी एक विलज्ञलण भाषा बन जायगी । 
बंगाली लेखकों ने कुछ संस्कृत शब्दों को मनमाने मुहाविरों में बाँधा था, “आप 
यह उपकार कर हमें चिरबाधित करेंगे,” इत्यादि, उनकी तो हँसी होती ही थी, 
इधर हिन्दी के लेखक सज्जन उनसे भी बहुत आगे बढ़ गये । उद्गाहरण--'मीलित 
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बरणं', कविता के माध्यम शब्द हैं, इत्यादि मुहाविरे ससक्षत मे कहीं प्राप्त नह 
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होते, न इन संस्कृत शब्दों का इससे मिलते जुलते अथ में ही प्रयोग प्राप्त है । 
हिन्दी में तो ऐस शब्दों की गंध भी क्यों आने लगी, किन्तु हिन्दी के 'भाग्य- 
विधाता' इनका प्रयोग करते हैं, फिर यह मनमानी नई भाषा गढ़ना नहीं तो 
क्या है ? 'इसके अतिरिक्त उसकी क्रिया भी कठोर होती है, के स्थान में कई 
सज्जन लेखक 'इसके व्यतीत उसकी क्रिया भी” लिखने लगे हैं, यह “व्यतीत! 
शब्द सबंधा सुहाविरे ओर व्याकरण दोनों से विरुद्ध है। 'मनस्कामना! जब 
हिन्दी ओर संस्कृत दोनों के नियमों से संगत नहीं (हिन्दी में मनकामना होनी 
चाहिए, और संस्क्षत में मनःकामना ) | तब फिर उसे क्‍यों हिन्दी के सिर पर 
लादा जाय ? अनुपमा तरुरात्रि हरीतिमा', अरुणिसमा जगतीनलरंजिनी' आदि 
के 'हरीविमा', अरुणिमसा! शब्द हिन्दी प्रकृति के अनुकूल तो हैं ही नहीं, वहाँ 
तो 'हरियाली”, अरुनाई' होने चाहिएँ, हिन्दी वाले तो इन शब्दों का अथ 
सीखने को कुछ दिन पढ़ें तब उनका काम चले, किन्तु इन्हें शुद्ध संस्क्रत मान 
लेने पर भी यह आपत्ति रहती है कि संस्क्रत में ये शब्द पुँलिड्न हे, फिर यहाँ 
खीलिड़ क्यों बनाये गए ! इनकी जाति का महिमा! शब्द अवश्य हिन्दी सं 
ल्ीलिड्न होकर आया है. किन्तु इससे क्या ऐसे सब शब्दों को हिन्दी भाषा में 
लेने का ओर सबको 'स्त्रीलिड” बना लेने का अधिकार हमें प्राप्त हो गया ! 
अच्छा इसे ज्ञम्य भी मान लें, तो और देखिये 'प्रति घड़ी-पल संशय प्राण हैं? 
इस वाक्य में प्राण के संशय? के लिए 'संशयग्राण” को किस भाषा के अनुकूल 
मानें ? संस्कृत के अनुसार हिन्दी में या तो प्राण का संशय” कहना चाहिए, 
या प्राणसंशय' कहना चाहिए। यदि जिसके प्राणों का संशय है, उस व्यक्ति 
का विशेषण इस शब्द को बना देना हो, तो 'संशयगतप्राण” कहना पड़ेगा, 
'संशय प्राण” वो किसी भाँति हिन्दी में नहीं जमता । हाँ 'बहारे चमन' ओर 
'गुलद्स्ते गुलाब” आदि की तरह 'संशये प्राए! बनाया जाय तो चल सक्रेगा | 
किन्तु भारतीय रसाल में यह अरब के खजूर का पैवंद कहाँ तक उचित होगा, 
यह्‌ पाठक ही सोचें । इसो तरह 'इस सओज सुभाषण श्याम से! इस वाक्य 
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में भी श्याम के सुभाषण से? या 'श्याम-सुभाषण से? होना चाहिए--वाक्य 
के शब्द सब विकट संस्कृत के ओर नियम विदेशीय ! यह कैसे उचित हो 
सकता है ? “अगम्य-कांतार-दरी-गिरींद्र में! यहाँ भी 'द्री” शब्द का पूव निपात 
संस्कृत व्याकरण की रीति से शुद्ध नहीं हो सकता । 'गिरींद्र-दरी में! या गिरीन्द्र 
की दरी में' होना चाहिए । इस ग्रकार के संस्कृत की तह के तो शब्द हों, ओर 
संस्कृत-ब्याकरण के नियम के विरुद्ध हों, तो उनकी उचितता विचारणीय 
होगी। “ज्योति-विकीणकारी उज्ज्वल चन्ुओं के सम्मुख है,' इस वाक्य में 
ज्योति विकोणकारी” शब्द जैसा विकट है, वेसा ही अशुद्ध भी है। 'विकोण! 
शब्द खतन्त्र भाव-बावक नहीं विशेषण है । उस ज्योति का विशेषण बनाने से 
वह ज्योति से पूब प्रयुक्त होगा, खतन्‍्त्र भाववाचक शब्द बनाने से “ज्योति 
बिंकरणकारी” कहना उचित होगा। श्रुतिकंठ विदीणकारी अक्षरों से? का भी 
यही हाल है, 'श्रुतिकंठ विदारणकारी' हो सकता है । 

“बहु भयावह गांढ़-मसी-समा 

सकल ल्ोक-प्रकंपित-कारिणी ।! 

“(विषाक्त श्वासा दुल दुग्ध-कारिणी! 


इत्यादि वाक्यों की जटिलता ओर हिन्दी में लिए जाने को योग्यता पाठक देखें, 
ओर साथ ही 'प्रकंपितकारिणो, ओर 'दलदग्धकारिणी' की पूर्वोक्त अशुद्धि पर 
भी ध्यान दें। यहाँ 'प्रकंपनकारिणी” और दुलदाहकारिणी? ही व्याकरण के 
अनुकूल हो सकता है। 'अपनो अल्प विषया सति-साहाय्य से! इस वाक्यखंड 
में भी समास के नियमों का पालन नहीं है। यहाँ 'साहाय्य” शब्द्‌ को यदि 
समास से प्रथक्‌ रखें, तो मति के साहाय्य से कहना चाहिए। और 'साहाय्य! 
को भी समास के भीठर डालें, तो 'अपनी? यह स्त्रीलिंग विशेषण किसके सिर 
सढ़ा जाय ? साहाय्य तक समास हो, ओर विशेषण मति के साथ लगे, यह 
संस्कृत व्याकरण और हिन्दी की प्रकृति के भी प्रतिकूल है। इन जउदाहरणों से 
यह सिद्ध होता है कि संस्क्ृत के जटिल समास वाले शब्द लेखक महोदय 
हिन्दी में लेते हैं, किन्तु संस्क्रत नियमों को पवोद करना नहीं चाहते । तद्धित 
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की ओर भो दुदशा है। व्याकरण के महाभाष्यकार सगवान्‌ पतंजलि ने एऋ 
जगह वातिककार वररुचि का मजाक करते हुए लिखां है कि 'प्रियतद्धिता 
दाज्षिणात्या:” अथोत्‌ दक्षिण देश के लोगों का तद्धित से बड़ा प्रेस है, जहाँ 
बिना तठद्धित काम चाल सकता हो, वहाँ भी वह तद्धित लगाते हैं। इसका 
उदाहरण भी उन्होंने दिया है क्लि यथा लोके वदे च!ः इस सीधे वाक्य से जहाँ 
काम चल सकता है, वहाँ भी दक्षिणी लोग “यथा लोकिक वेदिकेषु' ऐसा तद्धित 
प्रत्यय लगाकर प्रयोग किया करते हैं। अस्त, यह उस समय की बात होगी, 
आजकल तो 'प्रियतद्धिता: हिन्दीकणशंघारा:' कहना चाहिए | हिन्दी के लेखक- 
प्रवरों का तद्धित से इतना प्रेम बढ़ गया है कि हो न हो, प्रयोजन से या बिना 
प्रयोजन तद्धित ज़रूर लाते हैं। फिर आनन्द यह है कि संस्कृत के शुद्ध शब्द हों, 
उनमें संस्क्ृत के हो तद्धित लगाए जाये, किन्तु संस्कृत-व्याकरण की कोई पर्वाह 
नहीं। संस्कृत व्याकरण की रीति से चाहे ओर ही तद्धित प्राप्त हो, और 
उस तद्धित का चाहे ओर ही रूप बनता हो, किन्तु हमारे लेखक महोदय 
एक नया तद्धित रूप गढ़ नई भाषा की निर्माण शक्ति का परिचय देही देते 
हैं। इन बातों के उदाहरण लीजिए “यह कांये आवश्यक है? लिखने से पूरा 
निर्वाह होता है, किन्तु प्रिय-तद्धित यहाँ यह कार्य आवश्यकीय हैं? लिखते 
हैं, 'समूह रूप से आन्दोलन! लिखना पर्याप्त है, किन्तु सामूहिक रूप से 
आंदोलन” लिखने में उन्हें विशेष आनन्द आता है। वियाकरण” रूप स्वयं 
तद्धितान्त है, किन्तु लेखक महोदय डबल तड्धित लगाकर 'बवैयाकरणी पणिडत' 
लिखने में शान सममभते हैं । हिन्दी की प्रकृति के अनुकूल 'व्याकरणी परिडत' 
कहना चाहिए, संस्कृत से वैियाकरण पणिडित” शुद्ध है, किन्तु 'बेयाकरणी' 
कहाँ से निकल पड़ता है, भगवान जाने ! वास्तव में' लिखना पर्याप्त है, किंतु 
वास्तविक में! लिखना महत्त्व का माना जाता है। एक विकट लेखक सहोदय 
ने एक जगह “'शाज्ञगरिक कविता! लिखा है, मतलब है आपका “श्वृद्नाररस की 
कविता” से ! हम सत्य कहते हैं, यह भीषण तद्धित-अयोग हमने संस्कृत में भी 
नहीं देखा। और एक वाक्य लीजिए “आप के द्वारा हम साभापत्य आसन के 
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सुशोभित होते देखना चाहते हैं? भला यह महानुभाव 'सभापति के आसन के! 
लिख देते तो भाषा की क्‍या नाक कटी जाती थी ? संस्कृत वाले भी जहाँ 
'वर्णाच्छन्द,' 'मात्राछुन्द! लिखकर काम चलाते हैं, वहाँ हमारी हिन्दी के 
आचार्य वार्णिकछुंद” और 'मात्रिकछंद”' लिखना ही आवश्यक समभते हैं। 
ये रूप ठोक भी हैं या नहीं, सो कोन सोचे | अशुद्ध ओर अनुपयुक्त तद्धितान्तों 
का तो ठिकाना ही नहीं है। बस एक 'इक' के खब ने प्रधान तद्धित मान 
. रखा है, कोई व्याकरण के अन्थकार बनकर भी “सावनामिक? लिखते हैं, तो 
कोई अलंकार के आचाये अलंकारिक' काव्य ओर 'शाब्दिक चमत्कार! लिख 
डालते हैं। कोई 'सावदेशिक ज्ञान' कहता है, तो कोई 'सावभोमिक' रूप दे 
डालता है। लिखते हँसी आती है, कई सज्जन तो “व्याक्तिक' लिखकर अपनी 
बैयक्किक योग्यता का साफ परदा उदार देते हैं। 'साम्राओ्यिक,” साहित्यिक! 
“आत्मिक' मानसिक, “बोद्धिक,' व्याख्यानिक,' 'वेद्युतिक,' 'पांशविक' कहाँ 
तक गिनावें, ऐसे-ऐसे विचित्र रूप हिन्दी में चल रहे हैं, कि देखते ही बनता है। 
इस 'इक! 'इक? की टिक-टिक में भले ही कुछ सज्जन सोंदय समभते हों, किंतु 
व्याकरण का गला घोटा जा रहा है, इस में सन्देह नहीं। इक' की तरह 'इत' 
का भी प्रेम बढ़ता जाता है, क्षेत्र सीमित है? ( सीमाबद्ध है, इत्यथे: 3, “वे 
निरुत्साहित हो गये! ( निरुत्साह से काम नहीं चलता क्या ? ), “निर्माणित 
हुआ है! आदि-आदि प्रयोगों की बानगी अब मिलने लगी है। हमारा विनय 
यह है कि प्रथम तो तद्धित के इतने जंजाल में जान बूफ कर घुसने की आवश्य- 
कता क्या है? ओर तड्ठितांत रूप लेना ही है, तो ऐसे ही रुप लिए जाये, 
जिनका प्रयोग हम जानते हों। अशुद्ध तद्धित लेकर भाषा की मिट्टी पल्लीद कर 
ने के साथ-साथ अपना भी उपहास क्‍यों कराया जाय ? ऐसे तड्धितांतों से 
भाषा की कठिनता भी बहुत बढ़ रही है, सीधा “षष्ठी विभक्ति! या 'संबंधी' 
शब्द लगाने से ( साम्राज्यसंबंधी, साहित्यसंबंधी आदि ) जब काम अच्छी 
तरह चल सकता है, तो इस तद्धित प्रेम के व्यसन में क्‍यों उन्लमना । 


“तद्धभितांतों की तरह छृदनत रूप भी कुछ-कुछ विलक्षण बनाए जा रहे 
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हैं, अकंपायमान-बृक्त, “नियमित रूप” “इच्छित अर्थ! आदि शब्द घुरंधर 
लेखकों के लेखों में भी देखे जाते हैं, जहाँ कि व्याकरण से 'प्रकंपित,” 'नियत,' 
'इष्ट', होने चाहिएँ। 'हसने अमुक बात को प्रमाण किया', यह मार्ग मैंने 
निश्चय किया! इत्यादि मुहाविरे भी बढ़ रहे हैं, जिनमें कि विशेषण बनाकर 
भी भाववाचक शब्द ही रख दिए जाते हैं। या तो 'बात का निश्चय” चाहिए, 
या “बात निश्चित!। इसी तरह खी ग्रत्यय के प्रयोग में भी हिन्दी की प्रकृति के 
प्रतिकूल व्यवहार हो रहा है । हिन्दी में विशेषणों के आगे ल्री प्रत्यय बहुधा 
नहीं आता, खास कर विधेय विशेषण के आगे तो ख्तरी प्रत्यय प्राय: इस भाषा 
की प्रकृति के अनुकूल नहीं पड़ता | प्रधान सहायिका होने के कारण आदर- 
णीया है? ओर 'विविधा सहायता, ' अशंक की थी! आदि प्रयोग कहाँ तक 
प्रकृति के अनुकूल माने जा सकते हैं।” * 


मुसलमान विद्वानों की राय 


महामहोपाध्यायजी ने हिन्दी के संस्कृत के रंग में रंगनेबालों के चेता- 
बनी देते हुए उन्हें अति के अत्याचार से बचकर मध्यम मार्ग पर चलने की 
जो समुचित प्रेरणा की है, मौलाना अव्दुलहक़ साहब ने भी अरबी-फारसी के 
मतवाले कवि-लेखकों के, अपने बुजुर्गा का मार्ग छोड़ देने के कारण, ठीक 
बेसी ही तम्बीह की है। उन्होंने हिन्दीवालों के भी कान खोल दिये हैं | 


३ लिक 


इन्तखाब कलामे-मीर के मुक़दमे में मोलबी अब्दुलहक़ साहब 
लिखते हैं 
“इसमें शक नहीं कि समीर? के कलाम में फ़ारसियत का रंग ज़्यादा है, 
मगर इस पर भी साक्र ओर सुथरे अशआर भी कसरत से पाये जाते हैं । 
५ रे ध्प 
फ्रसाहत और सलासत ( सुगमता ओर सरलता ) मुताख़रीन ( पूष लेखकों ) 
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* महामहोपाध्याय श्री पं० गिरिधर शर्मा चतुर्वेदी का वर्तमान हिन्दी में 
संस्कृत शब्दों का अहण' शीर्षक नागरीप्रचारिणी पत्रिका में प्रकाशित निबन्ध । 
५९ 
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के कलाम से कहीं ज़्यादा है। अगर्चे 'मीर'ः ओर उनके हमअसर शोशञ्ररा 
( समकालीन कवियों ) के कलाम में फ्रारसियत ग्रालिब है, लेकिन इस ज़माने 
में अरबियत का रंग जो ग़ालिब होता जाता है, वह उससे कुछ कम नहीं है। 
इन बुजुर्गों ने तो फिर भी यह किया कि जहाँ कसरत से फ्रारसी अलकाज 
ओर मुहावरे ओर फ़ारसी तरकीबें दाखिल कीं, वहाँ बहुत से अलफ़ाज 
के अपना कर लिया ओर सिफ़ सरफ़-नहो ( व्याकरण ) की ख़रात पर 
चढ़ाकर उदू' बना लिया। लेकिन आजकल यह केशिश को जाती है कि अरबी 
अलफ़ाज ओर तरकीबों को जूँ का तूँ रक्खा जाय; ऐसा न हो कि यह 
मुक़दस अलफ़ाज़ ( पवित्र शब्दावली ) उदू सरफ़ नहो के छू जाने से नजस 
( अपवित्र ) हो जाये । उन बुजुर्गो' ने जबान के बनाने ओर वसीअ करने 
की कोशिश की और बहुत बड़ा अहसान किया | मगर आजकल लोग उनकी 
तक़लीद (अलुकरण ) के नंग (हेय ) समझते ओर उनकी कोशिशों के 
ग़लतुलआम# से ताबीर करते हैं, हालाँकि वह सही असूल पर चल रहे थे, 
ओर हम बावजूद हमादानी ( स्वेज्ञता ) के ज़बान की असली तरक्की व 
नशोालुमा के शुर से नावाक्तिफ है। एक दूसरा फ़रीक्त, जो फ़ारसी अरबी के 
मक़बूल ( अद्ञीकृत ) अलफ्राज़ निकालकर उनकी जगह गैर-मानूस ओर 
सक़ील संस्कृत के अल्फाज़ टू सना चाहता है, इसी नाफ़हमी ( अज्नता ) में 
मुब्तला है। हमारी राय में यह दोनों ज़बान के दुश्मन है |” (ए० १८, १९)। 


! 20000, ७७एंगा 


# “आमशग़लती और अभ्रवाम की ग़ल्नती में बहुत बड़ा फ़क् है | जे! ग़लत 
अ्त्नफ्ताज़ ज़ासेआम दोनों की ज़बान पर जारी हो जाँय, वह आस गलती में दाखिल 
हैं। ऐसे अ्ल्फ़ाज़ का बोलना सिर्फ़ जायज़ ही नहीं बल्कि सही बोलने से बेहतर है । 
हाँ, जो गूुलत अलफ़ाज़ सिफ़ अवाम और जहला ( सर्वलाधारण और अ्रनपढ़ ) की 
ज़बान पर जारी हों, न कि ख़वास ओर पढ़े-लिखों की ज़्बान पर, अलबत्ता ऐसे 
अलफ़ाज़ के तक करना वाजिब है; जैसे मिजाज के! मिजाज कहना, सुनकिर 
को नामुनकिर, खालिस को निलालिस, नाहक़ को बेनाहक़, दरवाज़े के द्रवज़्जा, 
नुसज़ के सुखसा, वरेरहद, वग्ेरह है ।!” ( मुकदमा हाजी, एछ १११ ) 
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उदू के वह लेखक, जो हिन्दी-संस्क्रत शब्दों से अपना दामन बचाते 
हुए चलते दू पर हिन्दों की परछाँई नहीं पड़ने देना चाहते--उद् में 


प्‌ 
वदों की मिलावट का छुफ से कम नहीं समझते: मोलाना 
हैं एक करारी फटकार इन शब्दों में बताई है-- 


“*** “मगर अफ़सास हैं कि हमारे जमाने के वाज़ गज़लगा शाइर, 
जिनको 'सोदा! की ज़बान में हम शाइरुलले कह सकते हैं; मुस्तअमिल और 
मरविवज जबान में से छील छीलकर बहुत से अलफ्राज़ तो निकालते और 
मतरूकात का दायरा बसोअ करते जाते है, लकिन ऐसा काई सामान मुहय्या 
नहीं करते, ओर ऐसा कोई तरीक़ा अख्तियार नहीं करते जिससे हमारी 
जुबान में अद्याय मतालिव व ख़यालात की वसअत पैदा हो ओर उसको दिन 
दूनी रात चोगुनी तरत्क्ती नसीब हो। अगर कोई शरूस बुद्जुर्गो' के नक्तश- 
कदम पर चलकर किसी फ़ारसी या अरबी लफ़्ज़ का किसी हिन्दी लफ़्ज़ के 
साथ जोड़ देता है, या फ़ारसी जवान के किसी सावक्े ( उपसग ) या 
लाहके (ग्रत्यय ) का किसी हिन्दी लक़ज्ञ के साथ मिला देता है, या 
किसी हिन्दी साबक़े या लाहके का अरबी या फ़ारसी लफ़ज़ के शुरू 
या आख़िर में लगा देता है,# या कोई मसदर ( धातु ) बनाकर उसके 
मश्तक़ात ( उससे उत्पन्न हुए शब्द ) से काम लेता है, तो यह नजमो- 
इन्शा के दरबान उसका क़लम पकड़ लेते हैं ओर उसकी जबान गुद्दी से 
खींचने के लिये तयार हो जाते हैं ओर उससे किसी गुज़िश्ता शाइर की सनद 
का मतालिंबा करते हैं ओर फ़रमाते हैं कि जो अल्फाजु पहले बन चुके हैं 
बह समायी हैं, उन पर क़यास करके नये अलफ़ाज़ बनाये नहीं जा सकते; 
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# पेकेडसी के 'हिन्दुस्तानी' रिसाले के “तिमाही! लफ़्ज पर नज़्मोइन्शा के 
कुछ दरबानों ने शेर सचाया था--इसे गृत्नत बताया था, जिसका माक़ल जवाब 
कानपुर के रिसाले जमाने' में किसी साहब ने दिया था। लफ़ज तिमाही में माही” 
( फारसी ) के साथ 'ति! ( हिन्दी ) साबक़ा लगा हुआ है, इस पर एतराज है | 
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हालाँ कि वह हज़रत यह झूयाल नहीं करते कि जब काई ऐसा ही मखलूत 
लफ़्ज या 'सबक़ लाही' लफ़ज़ या नया मसदर बनाया गया था ओर किसी 
शाइर ने उसके अव्वल्-अव्बल इस्तेमाल किया था, तो ऐसा ही मतालिबा 
करने पर वह उस लफ़ज़ या मसद्र की कोई सनद गुजिश्ता शाय के कलाम 
से पेश नहीं कर सकता था। अगर बिल फ़ज वह कोई ऐसा ही दूसरा लफ़्ज्‌ 
पेश करता, जो बनकर मुस्तअमिल हो चुका था, तो उस समायी लफ़ज को 
क़्यासी कयोंकर साबित कर सकता था। फिर वह यह खयाल नहीं करते कि 
अगर उन्हीं जेसे जबान व अलफांजु के क्रातिल उस जमाने में मौजूद होते 
ओर उनका अख्ितियार नाफिज होता, तो किसी तरह मुमकिन न था कि 
हमारे बुजुग आज हमारे लिये उदू जबान में पचपन हजार से ज़्यादा अलफाज 
का जुखीरा छोड़ जाते। जमेन, फरांसीसी ओर अँगरेज़ अगर इस नामाकूल 
असूल पर अमल करते, तो उन क्रोमों की तरक्क्रोयाफ़्ा जबानें एक इंच आगे 
न सरकती ओर अलूमो फुनुन ओर हर क्रिस्म के खयालात व अफ़कार के 
जखीरे इन जबानों में मुहय्या न हो सकते । अँगरेजी जुबान बमुक़ाबिले जर्मन 
ओर फर्यंसीसी जुबान के कम वसीअ है, ताहम *न्यूस्टेर्डडे डिक्शनरी? के 
नाम से हाल में अंगरेजी जुबान की जो लुगात अमरीका से शाया हुई है, 
उसमें साढ़े चार लाख अलफाज मोजूद हैं।' * “इन मुल्कों और क्रौमों 
में जबान ओर क़लम के ऐसे दरबान मोजूद नहीं हैं, जैसे हमारे मुल्क और 
हमारी क्ोम में मोजूद हैं । यह हज॒राव अरबी और फारसी के मिलाप के तो 
रबा रखते हैं, मगर हिन्दी अलफ़ाज के साथ इस मिलाप का गवारा नहीं 
करते, हालाँ कि इस मिलाप की हज़ारों मिसालें हमारे बुजुर्ग बतोर यादगार 
ह छोड़े गये हें "+०*** ०० [१७8 द 


उदू साहित्य पर यथा्थ अधिकार पाप्त करने ओर उद्‌' का सच्चा शाइर 
बनने के लिये हिन्दी का जानना कितना जरूरी है, हिन्दी के बिना उदू कितनी 





उेननकवलानलभसलकन»"५ कक नाक ५++ मन. 


* बज़े इस्तल्ाहात, पृष्ठ १६०, १६१ । 
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अधूरी है, इस वात को हाली साहब ने क्या अच्छे ढंग से इृष्टान्त देकर 


(5. कई, 


ड़ 


“उठे पर कुदरत ( अधिकार ) ह न के लिये सिफ् दिल्ली या 
लखनऊ की जबान का ततब्बों (परवी) ही काफी नहीं है, बल्कि यह भी जरूर 
है कि अरबी ओर फारसी में कम से कम मुतवस्सित दर्जे ( मध्यम कोटि ) की 
लियाक्तत ओर हिन्दी भाषा में फिल जुमला दृस्तगाह बहस पहुंचाई जाय (अच्छी 


खासी योग्यता प्राप्त की जाय ) ।& उदू जवान को बुनियाद, जैसा कि मालूम 


५ 


ही 42 0१% थे 


> /ज] 


+ हजरत अकबर” की राय में इन सब बखेड़ों में पढ़ने की भी ज़रूरत नहीं । 
शाहरी की जबान मोमबत्ती की लौ की तरह साफ़, रोशन, दिलों के गर्माने और 
पिछलानेवाली हो, बस इतना ही काफी है-- 

छोड़ दहली, लखनऊ से भी न कुछ उच्मीद कर 
नज़्म में भी वाज़े-आज़ादी की अब ताईंद कर । 
साफ है, रोशन है, और है साहबे-सेज़ो-गदाज़; 
शाइरी में बस ज़बाने-शमा की तक़लीद कर। 

लेकिन उद्‌ वाले अबतक इस जरूरी बात की तरक्त ध्यान नहीं देते-- 
हिन्दी सीखने की ज़रूरत का ज़रा भी महसूस नहीं करते--उदृ' पर कुदरत हासिल 
करने के लिये अरबी फारसी की वाक़फियत तो ज़रूरी समझते हैं, मगर हिन्दी की 
नहीं | मिज्ञां मौलाना मुहम्मद हादी साहब अज्ञीज़्ञ”' लखनवी अपनी “अज्ञीजुल्लु- 
ग़ात” के दीबाचे में फरमाते हैं-- 

“उर्दू ज़बान में सही इृदराक (ज्ञान) पेदा होने के लिये इस बात को बढ़ी 
ज़रूरत है कि फारसी ज़बान और किसी क़दर अरबी से बाक़ायदा वाक़फ़ियत हो |” 

इस हिदायत में मिर्जा साहब हिन्दी ओर संस्कृत के बिलकुल नज़र-अन्दाज़ 
कर गये हैं--इस तरफ तवज्ह दिलाना ज़रूरी नहों समझा । हिन्दी से वाक़िफू हुए 
बग़ेर उद' का सही इृदराक होना सुशकिल ही नहीं क़रीब क़रीब नासुमकिन है। 

-““5व्याख्याता | 


शा 
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है, हिन्दी भाषा पर रक्खी गई है | उसके तमाम अफ़ आल ओर तमाम हरूफ 
ओर ग़ालिब हिस्सा अस्मा का हिन्दी से मांखज है ( क्रियापद, कारकचिह्न और 
संज्ञापद हिन्दी से लिये गये हैं) और उद शाइरी की बिना फारसी शाइरी 
पर, जो अरबी शाइरी से मुस्तफाद ( लाभान्वित ) है, क्रायम हुई है। नीज उर्दू 
जबान में बहुत बड़ा हिस्सा अस्मा (संज्ञाओं ) का अरबी ओर फारसी से 
माखूज है। पस, उद्‌ जबान का शाइर, जो हिन्दी भाषा. के मुतलक़ नहीं 
जानता ओर महज अरबी व फ़ारसी की तानगाड़ो चलाता है, यह गाया अपनी 
गाड़ी बग्नेर पहियां के मंजिले मक़सूद तक पहुँचानी चाहता है। ओर जो 
अरबी व फारसी से नाबलद, ( नावाक्रिफु ) है, ओर हिन्दी भाषा या महज 
मादरी जबान के भरोसे पर इस बोक का मुतहम्मिल होता है, वह एक ऐसी 
गाड़ी ठेलता है जिसमें बेल नहीं जोते गये ।?& ( प्रू० १०७, १०८ ) | 


उद शाइरी में तरक्क़ी की रूह फूँकने का गुर बताते हुए जनाब हाली 
आगे फरमाते हैं-- 


६ बल के 


“संस्कृत ओर भाषा में खयालात का एक दूसरा आलम 
है ओर उद्‌ ज़बान बनिस्बत और जबानों के संस्कृत और भाषा के खयालात 
से ज़्यादा मुनासिबत रखती है। इसलिये इन ज़बानों से भी खयालात के 
अखज करने में कमी न करें ओर जहाँ तक कि अपनी जबान में उनके अदा 
करने की ताक़त हो उनके शेर के लिबास में जाहिर करें ओर इस तरह उ् 
शाइरी में तरकी की रूह एूँकें।” 


इसी से मिलती-जुलती राय मोलाना वहीदुद्दीन सलीम पानीपती की 
है । उन्होंने उदू जबान का तरक्की देने ओर सही मानों में हिन्दुस्तानी बनाने 
की तरकीब यह बयान की है-- 


“'* ** ““पस, जब हमारा सक़्सद यह है कि हम अपनी जबान में 
अदा-ए-खयालात के साँचों की तादाद बढ़ावें और इस ग़रज से हिन्दू मजहब 
हिन्दू-देवमाला (४7४॥008ए--पौराणिक उपाख्यान ), हिन्द तारीख ( इति- 
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हास ) ओर हिन्दू अदब (साहित्य) की तलमीहात (कथानक और दृष्टान्त) का 
इजाफ़ा करें तो इससे हमारे मजुहब ओर अन्नल पर काई असर नहीं पढ़ 
सकता, न केाइ चोज़ हमें मजबूर करती है, कि इन चीजों के वजूद पर हम 
यकीन करें; बल्कि इस इज से हमें हस्ब जेल फ़वायद ( निम्नलिखित लाभ ) 
हासिल होंगे :-- 

(१) मुख्तलिक खयालात के अदा करने पर हम पहले से ज्यादा 
कादर हो जायेँगे। 

(२) यह इलजाम हम पर से दूर होगा कि हम महज़ सजहूबी तास्सुब 
की बिना पर हिन्दू अदबीयात ( हिन्दूसाहित्य ) से गुरेज करते रहे । 

(३) हिन्दू हमारे अद्बीयत से पेश्वर की निस्वत ज़्यादा मानूस ( परि- 
चित ) हो जायँगे। 

(४) हमारी जबांन सही मानों में हिन्दुस्तानी जबान और हमारा अदब 
सहो मानों में हिन्दुस्तानी कहलाने का मुस्तहक़ होगा। 

(५) हिन्दू मुसलमानों के इत्तहाद ( ऐक्य ) की बुनियाद मजबूत 
होगी ओर हुब्बेबतन (देशभक्ति) के मैदान में आसानी से दोनों क्ौमें एक साथ 
दोड़ेंगी । 

इस नुक्ते पर पहुँचने के बाद हमको लाज़िम है कि हिन्दुओं के भुन्द्रजा 


4 


ज़ैल जुखीरे पर नजर डालें ओर उनसे जदीद तलमीहात हासिल करें :-- 


१--रामायण, २--महाभारत, ३--हिन्दू अहदे-हक्ूमत (शासनकाल ) 

की तारीख, ४--हिन्दू अफ़साने--मसलन्‌ शकुन्तला, नलद्मन (नल-दुमयन्ती) 

विक्रमोषशी वग्गेर, ५--हिन्दू देवमाला, ६--हिन्दू रसूम, ७--हिन्द फ़िरक्तों 
के हालात व खयालात''' '**# 





* झाज तो उदू फारसी के विद्वान्‌ हिन्दू तलमीहात से इस क़दर नावाक्रिफ 
हैं कि जगजाहिर “काशी! के बमानी 'इलाहाबाद' लिखते हैं। ( देखिये अहसन 
मारहरवी की फरहंग दीवाने-वली )। 
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हम इस मौक़े पर खसूसियत के साथ उन तलमीहात का जिक्र करना 


कक 


चाहते हैं जो हिन्दू अदबीयात से ली जा सकती हैं और जिनसे हमारे अद्बीयात 


के क्ालिब में नई रूह।पेदा हो सकती है,औओर जिनके इजाफ़ के बाद हम अपनी 
जबान और अदब के दोनों क्ौमों का मुश्तरका सरमाया कह सकते हे ।# 


हिन्दी में शब्द-प्रयोग की व्यवस्था 


हिन्दा एक आम भाषा है | इसमें तो सनन्‍्देह का अवकश ही नहीं 
क्योंकि उसकी उत्पत्ति संसक्षत ओर ग्राकृत भाषाओं से हुई है। इसे सभी ने 
स्वीकार किया है । हिन्दी के बहुसंख्यक शब्द अपने वतमान तद्भव और तत्सम 
रूप में इस बात का स्पष्ट परिचय दे रहे हें कि वह किस परिवार की सन्‍्तान है । 
इसलिये हिन्दी के कलेबर की पुट्टि संस्कृत ओर प्राकृत के तत्सम ओर तड्भूबव 
शब्दों द्वारा ही होना स्वभांविक है--यही उसकी प्रकृति के अनुकूल है, ( जैसाकि 
डा० ग्रियर्सन साहब ने भी अपनी ऊपर उद्धृत सम्मति में कहा है) ओर उदू 
भी यदि वह हिन्दी ही है, जेसा कि वास्तव में वह है, इस बात का जन्मसिद्ध 
अधिकार रखती है कि विदेशो ओर भिन्न परिवार के शब्दों की अपेज्ञा उसकी 
श्रीवुद्धि और भण्डार की पूर्ति उन्हीं तड्भव और तत्सम शब्दों से होनी चाहिये 
जिनसे कि हिन्दी की होती है। इसलिये इस बात को स्पष्ट करने के लिये-- 
संस्क्रत और ग्राकृत से हिन्दी का स्वाभाविक सम्बन्ध सिद्ध करने के लिये--हम 


लि लत न भजन व लल  लव न नननओ+ नननननी न नल नाना फल लिकमनमा नशा निनिनि ननतीलिन न न +++++-- 








अीनिन ली अल ए ता 


इसी फरहंग में अज्ञन का परिचय इस प्रकार दिया गया है--“एक क्रदीम 
पहलवान जो बढ़ा तीरन्दाज्ञ था ।”” 

गुलशने-हिन्द! के ७वें सफ़े पर कमेनाशा ( नदी ) को “करमनाससी की 
नही” लिखा है; खैर यहीं तक नहीं है, इस पर हज़रत मौलाना शिबली साहब जैसे 
उदू' फूारसी के सुन्शी का नोट है---“थानी इस नही से जिसका नाम करम था ।? 


* झालाना वहीदुद्दीन साहब 'सतल्लीम” का “डदू ,” जनवरी सन्‌ १६२२ ई० 
में श्रकाशित “तलमीहांत”” शीषकलेख । 
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यहाँ कुछ शब्दों की तालिका देते हैं; ओर चुँकि फ़ारसी भी आयंभाषा-परिवार 
की ही सन्तान है--संस्क्ृत की पुत्री या बहन है--जिसका परिचय दोनों 
भाषाओं ( संस्कृत ओर फ़ारसी ) के बहुत से समान-स्वरूप शब्दों में स्पष्टतया 
मिलता है, इसलिये, इस मत की पुष्टि में, हम यहाँ संस्क्रत ओर फ़ारसो के अर्थ 
ओर स्वरूप में समानता रखने वाले शब्दों की भी एक तालिका देना उचित 
समभते हैं । हिन्दी में फ़ारसी शब्दों के प्रयोग पर जो सज्जन आपत्ति करते है 
इसे भाषा का शील बिगाड़ने वाला अपराध सममते हैं वह इस तालिका को 
ध्यान की दृष्टिसे देखने को कृपा करें कि इस दशा में फ़ारसी के शब्द भी अपने 
परिवार के नाते हिन्दी-शब्दों से मेल-जोल का मोरूसी और कुदरती इक 
रखते हैं । 


संस्कृत से प्राकृत में होकर आये हुए हिन्दी के कुछ शब्द 


संस्कृत प्राकृत हिन्दी 
आत्मीय॑ अप्पण अपना 
आत्मन्‌ अप्पाणं-अचा-अ्रप्पा आप 
हस्तः ह्त्थो हाथ 
मुष्टि: म॒द्री मुट्ठी 
दृष्टि: द्ट्री दीठ 
बाहुः  बाहा बाँह 
ह्रदय हिआं, हिआअं हिया 
अज्ति अच्छी, अच्छीई, अच्छं, आँख 
चक्षुः चक्खू, चक्खुई चख-चखन 
लोचनं लोअणो-लोअरँ, लोयन 
नयनं णअणो-णअरां नेन 
वचन... वञरण ( णो ) बैन 
स्कन्धः खंघ कृधा 


ब्क 


५१५०७ 
संस्कृत 
श्मश्र 
जिह्ा 
अस्सदीय: 


हो, हे 
त्रय:, त्रीणि 
चत्वार:ः 
द्श 
एकादश 
द्वादश 
त्रयोदश 
चतुदंश 
चतुदंशी 
पत्नद्श 
अग्ादश 
विंशति:ः 
त्रिशत्‌ 
त्रयोविंशति: 
त्रयस्चिशत्‌ 


त्रिचत्वारिंशत्‌ 


पत्बाशत्‌ 
त्रिपद्चाशत्‌ 
पदञ्मपत्चाशत्‌ 
षष्ठ: 


हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 


प्राकृत 


 मंसु-मस्सू 


जीहा, जिभा 
अम्हारों ' अपभश्रंश ) 


गिनती के शब्द 


दुवे 

तिशि 

चजरो 

द्स, दह 

ए आरह 

बारह 

तेरह 

चोदह, चडद॒ह 
चोहदसी, चडदसी 
परणरह 

अट् रह-ठारह 
बीसा 

तीसा 

तेंबीस 

तेत्तीस: 
तेअलीसा 
पण्णासा 

तेवणा 
पंचावण्णु-पण्णपरणा 
छ्ट्टो 


हिन्दी 

मस ( मसे भीगना ) 
जीभ 

हमारा 


दो 

तीन 
चार 
द्स 
ग्यारह 
बारह 
तेरह 
चोदह 
चोद्स 
पन्द्रह 
अठारह 
बीस 
तीस 
तेइस 
तेंतीस 
तेंतालीस 
पचास 
तिखन, तरेपन 
पचपन 
छ्ठा 


संस्कृत 
षष्ठी 
सप्तति: 
सप्तदश 
शय्या 
प्रस्तर: 
कैबते: 
््त्ती 
य्टि: 
पुष्करं 
स्रोत: 
सन्ध्या 
बल्कलं 
चक्र 
रश्सिः 
मुकुट 
मुकुल 
बाष्पः 
अग्निः 
आम्र 
मधूक 
मलिन॑ 
मातृष्वसा 
मूल्य 
रात्रि: 
वातूल 


हिन्दी, उद ओर हिन्दुस्तानो 


आकृल 
छ्ट्ठी 
सत्तरी 
सत्तरह 
सेज्ना 
पत्थरों 
केबट्रो 

बट्री 

ल्ट्री 
पोक्खरं 
सात्तं 

संभा 
बकले 

चक्क्‌ 
रस्सी-रासी, 
मडजडें 

मजउले 
बपफो 
अग्गी 
ञ््म्बं 
महुअं-महूअं 
मइलं 
माउसिआ 
माल्लं 

रत्ती 
बाउलो 


श्ण्ण 


हिन्दी 
छटी-छट, 
सत्तर 
सत्तरह 
सेज 
पत्थर 
केब्‌ट 
बत्ती 
लाठी 
पोखर 
सोत 
सांस 
बकल 
चका-चाक 
रास 
मौड़ 
मोल 
भाष 
आग 
आम 
महुवा 
मेला 
माली 
माल 
रात 
बावला 


संस्कृत 
लवण 
वाराणसी 
विहल: 
वृश्चिक: 
शुक्तिः 
ख्ज्जें 
वृत्षः 
खड्डलं 
क्ञार 
मृत्तिका 
रुक्म 
सूची 
गत्ते 
सत्यं 
विद्युत्‌ 
पत्तने 


पर्याणां 


सूय: 
स्तम्भं 
हस्ती 
चौय 
श्मशान 
दोला 
द्ण्डं 


हिन्दो, उ्दू' और हिन्दुस्तानी 


प्राकृत 
लोणं, लअरां 
वाणारसी 
बिहलो 
विच्छुओं 
सिप्पी 

सिंगं 

रुक्खो ( रुक्ख ) 
संकलं 

खारे 

मट्िआ 

रुप्पं 

सुई 

गड्डु 

सच्च 

विज्जुला, विज्जू 
पट्टा 

पन्नायं 


सुच्जो 
खम्भें 
ह्त्थो 
चोरियं 
मसाणं 
डाला 
डंडो 


हिन्दी 
लोन 
बनारस 
बिहाल (बेहाल) 
बिच्छ्यू 
सीपी 
सींग 
रूख 
सांकल 
खार 
मट्टी 
रूपा 
सह 
गडढा 
सच 
बिजली 
पाटण,पाटन, (पाकपट्टन) 
पालान, पतलियान 
( काठी चारजामा ) 
सूरज 
खम्बा 
हाथो 
चोरी 
मसान 
डाला 
डंडा 


संस्कृत 
विसिनी 
शोभन 
वापी 
खज्ञार: 
घ्णा 
निष्ठुरः 
मुद्गः 
भक्त 
दुग्ध 
मुद्गरों 
सिंह: 
छाया 
शपथ: 
नदी 


सोभाग्यं 
दंड 
पुस्तक 
करीष: 
शिरीष: 
गभीरं 


गुड्चों 


दवाग्नि: 


अन्थि: 
अग्रतः 


हिन्दो, उ्द॑ ओर हिन्दुस्तानी 


अत्क्नत 


भिसिणी 
साहा 
बाई 
सिंगारों 
बिणा 
निठद्ुरो 
मुग्गा 
भत्तं 
दुद्ठं 
मुग्गरो 
सिंघो-सीहो 
छाहा 
सवबहो 
णशुइ, नह 


साहर्गं 

वड़ढो 

पोत्थअं 

करिसी 

सिरिस 

गहिरं 

गलोई 

दवग्गी, दाबग्गी 
गंठी 


अरगओ 


१५७ 
द्व्न्दी 


भिस-भमसिडा 

साहना, साहन 

बावड़ी 

सिंगार 

घिन 

निठुर 

मूँग 

भात 

दूध 

मूँगरो 

सींह 

छांह 

सोंह 

नदी, ने ( बेने चढ़ती 
वार ) बिहारी 

सुहाग 

बूढा 

पोथा-पोथी 

करसी (कंडा) 

सिरस 

गहरा 

गिल्ञोय 

द्वागि-दों 

गांठ 

आगे 


श्ण्ट 
संस्कृत 
सम्मुखं 
पडिक्त: 
पुच्छ 


अन्धचकार: 
कुम्भकार: 


हरीतकी 
तडाग: 
शफरी 
पश्चिम 
पश्चात्‌ 
वत्सः 
स्नान 
पत्र 
ग्रह 
द्रः 
नप्ता 
धुय: 
देवकुलं 
राजकुलं 
प्लक्षः 
बलीवदे: 
भगिनी 
कृष्ण, 
स्नेह: 
याहश: 


हिन्दो, उदू और हिन्दुस्तानो 


अंत 


समुहं, संमुहं 
पंत्तो 

पुच्छे 
अंधआरो, अंधारो 
कुम्भारो, कुम्भआरों 
हडडई, हरडई 
तलाओ 

सभरी, सहरी 
पच्छिम 

पच्छा 

वच्छो 

ध्हांणं 

पत्तल॑ 

घर 

ड्रो 

णक्तिाओ 
धोरिओ 

देउलं, देवउलं 
राउलं, राअउलं 
पतलक्खो 

वइल्लो 

भइणी, वहिणी 
कर्हो, कसणो 
सणेहो, णेहो 
जइसा 


हिन्दी 


समुहै, सामने 
पांती, पांत 
पूछ 

अंधेरा 
कुम्हार 

हरड़, हैड़ 
तत्नाव 

मछली 

पछाँ 

पोछे 

बच्छा, बछड़ा 
न्हान 

पत्तर, पत्तल् 
घर 

डर 

नाती 

धोरी 

देवल 

रावल 

पाखर 

बेल 

बहन ( सेना ) 
कान्ह, किसन 
नेह 

जेसा 


संस्कृत 


अन्याहरा:, 


श्यत्‌ 
कियत्‌ 
यावत्‌ 
एतावत 
प्रभूत 
पाटयति 
द्शति 
स्वपिति 
कथय 
गत: 
शोभते 
आचच्षते 
द्ह्ति 


हिन्दी, उदूं ओर हिन्दुस्तानी 


आकृत 
तइसा 
अवराइसो 
एक्तिआं 
कक्तिअं 
जेक्तिआँ 
इत्तिअं 
बहुल 
फाडेइ 
डसइ 
सावइ 
कहेहि 
गओ 
साहइ 
अकक्‍्खइ 
डहई 


9! 
ह्न्दी 

तेसा 

ओरसा 

इत्ता, एता, (इतना) 


केता ( कित्ता, कितना ) 
जता ( जित्ता, जितना ) 


एता (इत्ता, इतना ) 
बहुत 

फाड़्ता है 

डसता हैं 

सोव है, साता है 
कह-कहां 

गयो (गया) 
साहता है, (सुहाता है ) 
आखता है, ( कहता है ) 

हता है (जी जलता है ) 


2 


संस्कृत ओर फारसी के समतासूचक शब्द 


एक 


चतुर्‌ 
पंच 
घ्ट 


0२2 


सच्त 


2 


नव पड 
द्शं 8५९ 
विंशति हज, 
त्रिंशति हा 
चत्वारिशत्‌ (_+फि 
पद्चाशत्‌ ४८६०५) 
घष्ठि (५-०द५० 
सप्रति 3०५७ 


हिन्दी, उदू ओर हिन्दुस्तानी 


१६० 

अशी्ति ७३५3७ 
नवति ७३ 
शत्त्‌ ५०.५ ९ 3५०० 
सहस्र )$ 
जलोका .,/) ९ 
कुब्ज 3 
नेदस्‌ (पास, नेड़े) हु 
कापोस (कपास). (»७५)४ 
कुम्भ जब 
दारु )७ 
शाखा ट् 
देवदारु )०)४० 
पर )9४ 
ऋजञु (सीधा ) ०“) 
पितृ कोन ७७ 
मातृ ० ९ )७१७ 
अआतृ १७/३- 
श्वश्र्‌ (सास) रण) 
उतर )१३ 
दुहिति १५5.७ 
जामाता ७.०७ 
ससुर लव 
जननी, जनी &; 
अथ (मूल्य) 9 
ज्या--ज्मा (08% 
शिरः ३४ 


बाहु 

जानु 

तालुक (तालू) 
च्ु 

द्न्त 

जिह्ना 

गल 

दोषन्‌ (कंधा) 
ग्रीवा (गदन) 
हस्त 

मुष्टिक 
अंगुष्ठ 

छठ 

कुक्षि (काख) 
नाभि 

श्रीणि 

पाद 

अश्र 


>> 
कै 


चमे 
श्वेत 

श्याम 

शोण 

कपि 

गो 

महिष (मेंस) 


9) 
कं 5 
5, ढ़] 
(#++रि 
3७. ०) 


७०) 


(४9० 
०. 
(85,७७० ५) 
लत 


(७०७०) कक ५ & कन्‍्की 


हक, हे) 


5 


( _>#+ 9) 





कक 
के 


हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 


अश्व ष्ड्ज् सहत्तर ज+ 
खर ५ चक्र हरि 
ड्ट्र यप्अ। ञआस्ता स्थान 
मेष (भड़) (_द८९ सूर, सूय (ट )%०) )% * )०- 
शुनक (कुत्ता) ६5 तारा (फ 
श्रुगाल (६७ ५ | फिने क्षपा (रात्रि) की 
शूकर ९०० बात (हवा) ०2 
मूषक (१११ ग्रीष्म हा 
मक्षिका (_> हुताशन हक 
काक ६ 290006 बूम (धुआँ) 0)० 
चटिका (गौरैया) -५६ (५०६ मिहिर (सूर्य) ) ८० 
कुलाल (कुम्हार) _र् अंगार ४)६| 
जड्ढ्ल (४ मंच ट्कर 
ग्रास रे वर्षा हि 
सपेप (सरसों)... .-४४)« वषकाल # | ४6)4 
नीलोत्पल १398 कच्छप ५5 
खनि (खान) हि गीघूम न 
शकुन ० माष (उड़द) (० 
आपत्‌ डॉ ब्रीहि (चावल) ८6) 
शुष्क कल शालि (धान) रद 
जाल कि ज्ञीर कक 
हलाहल ही आहार रा 
गंज (खज़ाना) 6४5 आद्रक 5,» 


नकल कन++क+--+०५५५+०+ कक, 


ञन कक 


किक 


अटखिाईे 


है (.20+4)५० पट ०%६००८० ) 


१६२ . हिन्दो, उदूं ओर हिन्दुस्तानी 


शकरा डी त्रास (० 
कपूर )%४ महत्‌ 6.५ 
सुमन :0+« (9३३ (०४) ञअये ही 
दाम ७ हिंगु ४;%%] 
स्नान ( ७,०४७ ) ७७ अके डी 
अधिकार का! अजगर | 
ग्राम (गाँव) न वापी ८-५ ४ (39 
कपोत 39 अस्थि कल 2035] 
तृष्णा (प्यास) (५०७८) ००.५० आप पट 
नर ४ सकरमत्य. <६क०० 3७ 
नाम को ढक्का (ढोल) (०3 
नील ( 5) ) (# अहिफेन ८3%#६ ९ 298४ ' (3२४ 
चन्दन* (० वेत्र (बेल) 0८ 
अद्धवेर (सोंठ)... (#क४) चारडाल (93० 
जीरक ४)४) विधवा 42 


इत्यादि, इत्यादि, बहुत से शब्द है जो फ़ारसी और संस्कृत में समानाथक 
ओर समानरूप के हैं। किसी शब्द में देशभेद और उद्यारण-भेद से 
कुछ अन्तर पड़ गया है। संस्कृत ओर फ्रारसी दोनों एक ही आये परिवार 
की कन्या है, इसलिए यह्‌ समानता कोई आश्चर्य की बात नहीं है। ऐसा 
होना खाभाविक ही है। इस समय हिन्दी में फ़ारसी के अनेक शब्द जो तत्सम 


या तद्भवरूप में प्रचलित हो गये हैं. उनके बहिष्कार की चेष्टा करना भाषा के 
भण्डार का रीता करना है । 


# पहले फ़ारसी में भी चन्दन! ही था। “फरुंखी” ओर “मनुचेहरी” के यहाँ 
चन्दन ही है । 








हा 
कि 


हिन्दी, उद ओर हिन्दुस्तानी 
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हिन्दी ओर पुराने मुसलमान 


| 


हिन्दी ओर उठे पहले एक थीं, दोनों जातियों ने मिलकर हिन्दी उठे 
साहित्य का निर्माण किया । मुसलमानों में अनेक हिन्दी कवि हुए तो हिन्दुओं 
में बहुत से उद के लेखक ओर कवियों ने उदू की साहित्य वृद्धि की। हिन्दू 
अब भी उर्दू की बहुमूल्य सेवा कर रहे हैं, पर मुसलमान हिन्दी की ओर से 
उदासीन हैं | हिन्दुओं के लिए डद के विरोध का और मुसलमानों के लिए 
हिन्दी की मुखालफ़त का कोई कारण या सबब नहीं है, सिफ़ समझ का फेर है। 

एक गुरु के दो चेले थे, दोनों ने गुरु के दोनों चरणों की सेवा आपस 
में बांट ली थी। एक ने दहिने पेर की सेवा का भार लिया, दूसरे बाँये पैर की। 
एक दिन बायाँ पाँव दहिने पेर के ऊपर आ गया । इस से नाराज़ होकर दहिने 
पाँव का सेवक डंडा उठा कर बाँये पाँव की सेवा करने लगा ओर बाँये पाँव 
का सेवक दहिने की पूजा इस तरह करने लगा ! कुछ ऐसा आचरण आजकल 
उद के हिमायती ओर हिन्दी के हितैषी भक्त कर रहे हैं। यह भाषा का और 
देश का दुर्भाग्य है। जिस तरह शिक्षित हिन्दू उद को अपनाए हुए हैं 
मुसलमानों को चाहिए कि वह भी हिन्दी की ओर हाथ बढ़ावें। मुसलमान 
भाइयों ने भूल से उसे होआ समझ लिया है। लिपिभेद आदि के कारण जो 
भेद हिन्दी ओर उ्ँ में हो गया है, उसे अब अधिक बढ़ाना उचित नहीं है। 
हिन्दी लेखक प्रचलित ओर आमफ़हम फ्ारसी शब्दों का, जो उद में आ मिले 
हैं, और सूक्तियों का व्यवद्यर करना बुरा नहीं समझते, पर उद्द-ए-मुअल्ला के 
पक्तपाती ठेठ हिन्दी शब्दों को चुन चुन कर उदूं से बराबर बाहर कर रहें हैं । 
प्रचलित हिन्दी शब्दों की जगह ढूँढ-दूँढ कर नये अरबी ओर तुरकी शब्दों की 
भरती को जा रही है । उद का कायाकल्प किया जा रहा है | यह अच्छे लक्तण 
नहीं हैं, भाषा के मामले में कट्टरपन का भाव किसी को भी शोभा नहीं देता । 


बादशाह औरंगजेब का समजहबी जोश मशहूर है। मज़हब के मामले में 
बह बड़े कट्टर थे, मगर भाषा के बारे में वह भी उदार थे। उनके दरबार में 
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हिन्दी कवि रहते थे। ओरंगजेब खुद मी हिन्दी के प्रेमी थे, संस्क्ृत में भी 
शायद उन्हें कुछ दखल था। इसके सबूत में उनकी एक तहरीर पेश करता हूँ-- 


ओरंगजेब के पत्रों का संग्रह जो “रुक्क्रञआते-आलमगीरी? के नाम से 
फ़ारसी में छुपा है, उसमें एक रुका ( नं० ८ ) बादशाहज़ादा मुहम्मद आज़म 
शाह बहादुर के नाम है। इन शाहज़ादे ने कहीं से ख़ास आंमों की डाली 
बादशाह के हजूर में भेजी है, ओर उन आमों का नाम रखने के लिए बादशाह 
सलामत से इस्तदुआ को है | उसके उत्तर में बादशाह लिखते हैं-- 


 “फ़ज़न्द आली-जाह, डाली अम्बा मुसले-आं फ़््जेन्द बज़ायक्रे पिरर-पीर 
खुश गवार आमद, बराय-नाम अम्बए-गुम नाम इस्तदुआ नमूदा अन्द, चूं आं 
फ़ज़न्द जूदते-तबा दारन्द, रबा दार तकलीफ़े-पिदर-पीर चरा सी शवन्द, बहर 
हाल सुधा-रस” वो 'रसना विल्ञास” नामीदा शुद्‌ ।? 


इस रुक्‍्क़े के लफ़्ज़ 'डाली' ओर आमों के नाम 'सुधारस' और 'रसना 
विलास? पर ज़रा ध्यान तो दीजिए । डाली” लफ़्ज़ फ़ारसी का नहीं है, फिर भी 
ओरंगज़ेब जैसे जबरदस्त मुन्शी ने उसकी जगह अरबी या फ़ारसी लफ़्ज़ गढ़ 
कर या चुनकर नहीं रक्खा। जो बोल चाल में था, वही रहने दिया | आमों के 
नाम तो उन्होंने इस कमाल के रक्खे हैं कि कया कोई रक्खेगा। 'सुधारस” और 
“(सना विलास? क्या मीठे नाम हैं ! सुनते ही मुँह में पानो भर आता है। ये 
नाम बादशाह के भाषा-विज्ञान और सहृदयता के सच्न साक्षी हैं। आम 
हिन्दुस्तान का मेवा है, फ़ारसो या तुकी नाम उसके लिए मुनासिब नहीं, यही 
समझ कर बादशाह ने यह रसीले भारतीय नाम तजबीज़ किए | 

जो लोग देशी चीज़ों के लिए भी विदेशी या विल्लायती नाम ढंढने में 
सारी लियाक़त ख़चे कर डालते हैं, या वह लेखक, जो नई-नई परिभाषाएँ 
अपनी भाषा में लाने के लिए क़राहरा ओर कुस्तुस्तुनिया के अखबारों के फ्राइल 
टटोलते रहते हैं, इससे शिक्षा ग्रहण करें तो भाषा पर बड़ी दया करें। 


ओरंगज़ेब की पुत्री श्रीमती शाहज़ादी ज़ेबुन्निसा बेगम ने जो फ़ारसी 
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की कवि थीं हिन्दी में 'नेन-विज्लास” नामक कविताग्रन्थ की रचना को थी, 
जिसका अन्तिम दोहा यह वतलाया जाता है-- 

ज़ेबुद्षिसा जहान में, दुख्तर आलमगीर । 
नेन बिलास बिलास में, ख़ास करी तहरीर ॥ 


बादशाह ओरंगज़ेच के वड़े भाई शाहजादा दाराशिकोह का हिन्दू 
दश्शनशास्त्र ( क्रिलासफा ) और उपनिषदों का प्रेम प्रसिद्ध ही है, वह तो इस 
पर बलिदान ही हो गये ! 

उद के ही नहीं बल्कि पहले फ़ारसी के बड़े वड़े मुसलमान कवियों ने 
हिन्दो में कविता को है । हिन्दुस्तानी या खड़ी वोली के आदिम कवि अमीर 
खुसरो माने जाते हैं। उनकी हिन्दी कविता के जो थोड़े-बहुत नमूने पहेली 
ओर कहसुकरनी आदि के रूप में बच रहे हैं वही खड़ी बोली की कविता 
का सबसे पुराना नमूना समझा जाता है। बाद के भी अनेक मुसलमान 
विद्वानों ने हिन्दी में कविता की है, जिनमें मलिक मुहम्मद जायसी, अब्दुर- 
रहीम ख़ानखाना ( रहीम! या 'रहमन” ) मुख्य हैं। रद्दीम संस्क्ृत के भी 
अच्छे कवि थे। * जायसी का स्थान पुराने हिन्दी कवियों में बहुत ऊँचा है। 





आंत +5 


* 'एहमन, की संस्क्ृत-कविता के कुछ नमूने खुनिये-- 


“रब्ाकरो5स्ति सदन गृहिणी च पद्मा, कि देय मस्ति भवते जगदीखराय । 
राधा ग्रहीत मनसे3मनसे च॒ तुम्यं, दत्तमया निजमन स्तदिदं शुहाण ॥7 
“अहस्या पाषाणः प्रकृति पशु रासीत्कपि चमू-- 
गु हो3भूचाणरडाल खितयमपि नीोत॑ निज पदम्‌ । 
अहं चित्तेनाश्मा पशुरपि तवार्चांदिकरणे, 
क्रियासि श्चाण्डालो रघुवर ! न मा सुद्धरसि किम ॥ 
“अच्युत-चरण-तरज्ञिणी, शशि-शेखर-मौलि-मालती-माले ! 
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सम तनु वितरण-समये, हरता देया न मे हरिता । 


था 
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मीर गुलाम अली आज़ाद” बिलग्रामी के फ़ारसी तज़करे “सर्वे आज़ाद” में 
एक अध्याय बिल्लयाम के हिन्दी कवियों के सम्बन्ध में है, जिसमें बिलग्राम के 
मुसलमान हिलदी कवियों की कविता के उदाहरण भी दिये हुए हैं। आज़ाद 
बिलग्रामी अरबी-फ़ारसी के जय्यद्‌ आलिम ओर शाइर थे। उन्होंने खुद तो 
हिन्दी में कविता नहीं की, पर वे थे हिन्दी-कविता के पूरे पारखी । उन्होंने 
अपने हिन्दीप्रेम का सगव उल्लेगख किया है। कहीं कहीं किसी किसी कविता 
पर उन्होंने जो नोट दिये हैं, उनसे उनकी हिन्दी ममेज्ञता का पता चलता है 
जैसा कि 'पूरन रस? के प्रणता दीवान सय्यद रहमतुल्ला और “कविता-विचार' 
रचयिता चिन्तामण ( भूषण और मतिराम के भाई ) के प्रसद्भ में अनन्व- 
याल्क्लार' की बड़ी सुल्लकी हुईं व्याख्या फ़ारसी में उन्होंने की है। गुलाम 
नबी के 'रस-प्रबोध! पर भी कुछ टिप्पनियाँ उन्होंने दी हैं। हिन्दी के नवरसों 
पर भी उन्होंने फ़ारसी में अच्छा प्रकाश डाला है । 
लिखा है, हिन्दी के 


ने 
सियत से रहते थे, तब 


दोवान सेयद रहमतुल्ला के बारे में आज़ाद" 
बड़े विद्वान थे । जब वह जाजमऊ में हाकिम की हे 


जलन लीनिरनननलनना ना ट ५. ५ अल अआिषन ने आनिनीनिन ५ वनणजनण पा धलणयणा। 7ज+णयिएणा जाए 


पर्यायाक्त अलड्डार की उदाहरणस्वरूप यह सुन्दर सूक्ति भी रहीम ही की 





कही जाती हे--- 
“अनीता नटवन्मया तब पुर; श्रीकृष्ण | या भूमिका, 
व्योमाकाश खखाम्बराब्धि वसव स्व्वलपीतथ्रेड्यावधि । 
प्रीतो यद्यसि ता निरीक्षय भगवन्‌ सश्प्राथितं देहि मे, 
नाचेद्अहि कदापि मानय पुनर्मा मीच्शीं भूमिकाम्‌ ॥? 
रहीम की इन संस्कृत रचनाओं के सुनकर कौन कह सकता है कि यह 
कल्पना किसी परमपौराणिक हिन्दू भक्तकवि की नहीं है। रहीम का यह दोहा भी 
भक्ति-रस में शराबोर है--कैसी अद्भुत उस्मेक्षा है :-- 
“घूर धरत निज्र सीस पे कहु रहीम किहि काज, 
जिहि रज मुनि-पतनी तरी से हढूँढत गजराज ।?? 
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चिन्तामरिश का एक शिष्य उनके हिन्दी-जेम की प्रशंसा सुनकर उनके 
दरबार में गया, और चिन्तामणि का अनन्वयालझ्आार का यह दोहा उन्हें 
सुनाया :-- 

“हियो हरत अर करति अति 'चिन्तामणि” चित चेन । 

वा मुग-नेनी के लखे वाही के से नेन ।” 


दांहा सुनकर दीवान रहमतुल्ला ने कहा कि यह अनन्वयालझ्लार नहीं हा 


सकता, क्ष्योंकि इसमें नायिका के मगनेनी! कहा गया हैं, हि से उसकी 


आँखों की उपमा हिरन की आँखों से सिद्ध है। चिन्तामशि के शिष्य न यह 
बात जाकर चिन्तामणशि का सुनाई | चिन्तामणि ने इस आज्षिप का ठीक समझ 
कर अपने दोहे के उत्तराद्ध के प्रथम चरण का पाठ इस प्रकार बदल 
दिया :-- 


“वा सुँद्री के में लखे वाही के से नेन ।” 


सैयद रहमतुल्ला की काव्य-मर्मज्ञता से आक्ृष्ट होकर चिन्तामस्ति स्वयं 
दीवान से मिलने गये । बहुत दिन तक उनके द्रबार में रहे | यह कथा आंज़ाद 


ने 'सर्वे-आज़ाद में विस्तार से लिखी है ओर सथ्यद्‌ रहमठुल्ला के पूरन रस! 


ध्ध् 
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से बहुत से दोहे अपनी किताब में उद्क्षत किय हैं । 


| है 
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मीर गुलाम अली आज़ाद ने हिन्दी कविता की दिल खालकर दाद दी 
है। उसमें 'रस-प्रवोध' ओर अद्भुदपण? के प्रणता सय्यद्‌ गुलाम नबी रस- 
लीन! की एक किताब “नायिकावणन,” जो उदू में रुवाई छन्द में है, उसके 
भी दो उदाहरण दिये हैं। उसकी जबान रेख्ता यानी उद् है, लेकिन झुर्खी 
( शीर्षक ) हिन्दी में दी है--स्वकीया! । उसका उदाहरख यह हैं :-- 


“अज़् बस कि हथादोस्‍स्त है वो मायए-नाज़ , 
इस तरह रूँ हे उसके सुख़न का अन्दाज़; 
ख़ामे की ज़बाँ सूँ. जू निकलते हैं हरफ्‌, 
पर कान तलक नहीं पहुँचती आवाज ॥” 


हु 
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हिन्दी, उदू और हिन्दुस्तानी 
दूसरा शीर्षक है 'विश्वब्ध नवोढ़ा! । इसके उदाहरण की रुबाई है :-- 
“आये हैं अगर्चे खूब अय्यामे-शबाब, 
पर कुछ उसका छुटा हे अब ख़ौफो हिजाब; 
तदबीर किये रही है यू. नायक पास, 
जूं आग में ज्ञोर से दवा के सीमाब।” 


पैग़म्बर की प्रशंसा (--«) में उनका एक हिन्दी छन्द भी दिया है :-- 


“नूर अल्लाह तें अव्वल नूर मुहम्मद के प्रगटो सुभ आई, 
पाछें भए तिहुँलोक जहाँ लगि औ सब सृष्टि जो दृष्टि दिखाई । 
आदि दल्लील से। अन्त की कहिये 'रसत्लीन! जे बात भई मन पाई, 
तो ल्वों न पावे अल्लाह को किहूँ जे! ल्ञों मुहम्मद में न समाई ॥” 
हिन्दी का वह प्रसिद्ध दोहा, जो बहुत दिनों तक 'बिहारी” की रचना 
सममभा जाता रहा, ओर अब तक बहुत से लोग भूल से ऐसा ही सममभते हैं, 
परिडत रतननाथ 'सरशार” ने अपनी किताबों में उद्धृत करके जिसकी बेहद 
दाद दी है, जिसके सहारे उन्होंने हिन्दी-कविता के जी खोलकर सराहा है, 
आप सुनकर प्रसन्न होंगे, वह दोहा बिहारी का नहीं, सय्यद गुलाम नबी 
'रसलीन” बिलग्रांसी के 'अद्ग-दपेण! का है :-- 
“असमी हलाहल मद-भरे स्वेत स्याम रतनार, 
जियत मरत ऋ्ुक-रुक पर जेहि चितवत इक बार ।”? 

'रसलीन' के अतिरिक्त मीर अब्दुलवाहिद 'जोक़ी,” मुहम्मद आरिफ़, 
मीर अब्दुलजलील “जलील”, सय्यद निज़ामुद्दीन 'मधुनायक,” सय्यद 
बरकतुल्ला 'प्रंमी,' को कविताओं के नमूने भी दिये हैं। बिलग्राम मुसलमान 
हिन्दी कवियों का गढ़ रहा है। आज़ाद ने जिन हिन्दी-कवियों का उल्लेख 
'सर्व-आजाद' में किया है, उनके अतिरिक्त भी वहाँ और बहुत से मुसलमान 
हिन्दी-कवि हुए हैं; जैसे 'अलकशतक! और 'तिल्कशतक” के लेखक सय्यद्‌ 
मुबारकअली 'मुबारक' आदि। 
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इवराहीम 'रसखान' से कोन हिन्दी जाननेबाला अपरिचत हैं। उन 
इस सुन्दर सबेये के सुनकर कोन खयाल करेगा कि यह एक मुसलमान कवि 
के हृदय का उदगार है 


सानस ह'  'रसखान' बसों बज गोकुल गाँव के ग्यारत, 
जो पसु हों तो कहा बस मेरो चरों नित नन्‍्द की धेलु सम्ारन; 
पाहन हों तो वही गिरि के जो घरथों करि छुन्र पुरन्दर बारन, 
जो खग हों तो बसेरोी करों मित्नि कालिन्दी कूल कद॒म्ब की डारन । 


 'रखखान!ः आदि ऋकृष्णभक्त मुसलमान कवियों को भक्तिभावभरी 
कविता पर मुग्घ होकर 'भक्तमाल' के उत्तराद्ध में भारतेन्दु हरिश्चन्द्र जी ने 


सच ही लिखा है-- 


“इन मुसलमान हरि-ज्नन पै केटिन हिन्दुन बारिये ।” 


उद के सशहूर मोजूदा शाइर हजरत 'हसरत” मुहानी ने पूर्वी हिन्दी 
में कुछ पद बनाये हैं, ओर उद्‌ में भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मुखातिव करके 
कुछ नज्में लिखी हैं। इनके कुछ नमूने यह हैं :-- 


आँखों में नूर जलवए बे केफ़ो कम हे ख़ास, 
जबसे नज़र प” उनकी निगाहे-करम है ख़ास । 
हमको भी कुछ अता हो कि ऐ हजरते-क्रिशन ! 
अक़लीमे-इश्क आपके ज़रे-क़दम हैं ख़ास । 
“हसरत' की भी क़बूल हो मथरा में हाज़िरी, 
सुनते हैं आशिकों प! तुम्हारा करम हें ख़ास । 
हिन्दी-पद्‌ 
[१ । 
कहाँ गये माहि बावरी बनाइ के !? 


बावरी बनाइ के, झलकिया दिखाई के (--कहाँ गये ० 
२२ 
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आँसुन भीजि भई है सिगरी, 
रकत से रंग अभूका चुनरो, 
'हसरत! कौन बिथा सब हमरी, 
आय सुने--कहे श्याम से जाय के (कहाँ गये० 


[ २ | 
सनमे!हन श्याम से चैन लाग, 
निसि दिन सुलग रहीं तन आग । 
बिरह की रेन निपट अधियारी, 
रोवत घोवत कटत जाग जाग। 
प्रेम का रोग लगाइक 'हसरद! 
राग-रंग सब दीन्ह  त्याग। 
मनमोहन श्याम से० 


| | 
मन लागी प्रेम के जोग की चाट, 
रंग-भसभूत बसे बज घाट। 
श्यासनगर की भीख भक्ली है, 
का कीबे. है. राजपाट ? 
मन लागी० 


फूलन सेज बिसारि के “हसरत'-- 
कमरी ओडढ़ि बविदछ्ावत्त टाट। है 
मन लागी० 


[४] 
कासे कही नहिं चेन वनवारी बिना ? 
रोय कटे रेन सुरारी बिना। 


दी, उद ओर हिन्दुस्तानी १७१ 


कोऊ जतन हिया घीर न घारे, 
नींद न आये बेन गिरधारी बिना 


कासे कही ० 


देखु सखी ! कोऊ चीहूत नाहीं, 
अब 'हसरत' है गेन बिहारी बिना | 


कझासे कही ० 


[४ | 
तुम बिन कौन सुने महराज् ? 
राखो बाँह गहें की लाज। 
बजमोहन जब मिले, मन बसे, 
हम भूलिन सब काम काज। 
तुम बिन० 


भूत्ि छुराज सुराजहि हसरसा-- 
प्रभु सों माँगत प्रेमराज । 


तुम बिन० 


उपसंहर और अपीजष 


हिन्दी उद या हिन्दुस्तानी के नामभेद ओर स्वरूपभेद के कारणों पर 
विचार हो चुका | इनकी एकता ओर उसके साधनों का निर्देश भी किया जा 
चुका । जिन कारणों से भाषा में सेद बढ़ा, उनका दिग्दशन भी, संक्षेप ओर 
विस्तार के साथ हो गया । हिन्दी ओर उदू के सम्बन्ध में दोनों पत्त के बड़े 
बड़े विद्वानों की सम्मतियाँ छुन चुके । इन सब बातों का निष्कष यही निकला 
कि प्रारम्भ में हिन्दी उठ दोनों एक ही थीं, दाद के जब व्याकरण, पिड्ढल, 
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लिपि ओर शैली भेद आदि के कारण दो भिन्न दिशाओं में पड़कर यह एक 
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दूसरे से बिलकुल प्रथक्‌ होने लगीं, तो स्बंसाधरण के सुभीते ओर शिक्षा के 
विचार से इनका विरोध मिटाकर इन्हें एक करने के लिए भाषा की इन दोनों 
शाखाओं का संयुक्त नाम हिन्दुस्तानी! रकखा गया। इसी अन्तिम ध्येय के 
सामने रखकर “हिन्दुस्तानी एकेडमी” क्रायम हुई है, जैसा कि उसके नाम 
ओर सिद्धान्तों से प्रकट है। भाषा की एकता के लिए हिन्दुस्तानी एकेडमी का 
यह उद्योग अ्रशंसनीय है। यदि एकेडमी इन दोनों को एक करने में समथ हो 
सकी, तो हिन्दुस्तान पर उसका बड़ा उपकार ओर अहसान होगा । छुटुम्ब के 
बटवारे की तरह भाषा का यह्‌ बटवारा भी झुद्ठम्ब-कलह और सम्पत्ति-विनाश 
का कारण है, बहुत से सम्पन्न घराने बटवारे की बदौलत टुकड़े टुकड़े होकर 
बिगड़ गये, राज-परिवार भिखारी बन गये। जमींदारों ओर ताल्लुकदारों को 
इस विपत्ति से बचाने को गबनेमेंट ने अवध में एक ऐसा क़ानून बचा दिया है 
कि जमींदारियाँ ओर ताल्लुके तक्रसीम न हो सकें ओर बरबाद होने से बचे 
रहें । हिन्दुस्तानी एकेडमी के ऐसेम्बली भी हिन्दी उदृ-परिवार के लिए कोई 
ऐसा ही क़ानून या नियम बना सकी, जिससे यह दोनों, विभक्त न हो सकें, तो 
भाषा के इस कुटुम्ब पर बड़ा अनुग्र॒ह होगा। यदि हिन्दी उद्‌ दोनों संयुक्त 
परिवार की दशा में आ जायें, तो फिर इसको साहित्य-सम्पत्ति का संसार की 
कोई भाषा सुक्काबिला न कर सके । 


हिन्दी उदू का मण्डार दोनों जांतियों के परिश्रम का फल है। अपनी 
अपनी जगह भाषा की इन दोनें शाखाओं का विशेष महच्व है। दोनों ही ने 
अपने अपने तोर पर यथेष्ट उन्नति की है। दोनों ही के साहित्य भण्डार में 
बहुमूल्य रत्न सब्वित हो गये हैं और हो रहे हैं। हिन्दीवाले उदृ साहित्य से 
बहुत कुछ सीख सकते हैं। इसी तरह उदू वाले हिन्दी के खजाने से फ्रायदा 
उठा सकते हैं। यदि दोनों पक्ष एक दूसरे के निकट पहुँच जायेँ ओर भेद बुद्धि 
को छोड़कर भाई भाई को तरह आपस में मिल जाये तो वह ग़ल्तफहमियाँ 
अपने आप ही दूर हो जाये, जो एक से दूसरे को दूर किये हुए हैं। ऐसा 
होना कोई मुश्किल बात नहीं है। सिफ्र मज़बूत इरादे और हिम्मत की ज़रूरत 


छः का ] 
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है, पक्तषपात और हृठधर्मो को छोड़ने की आवश्यकता है । विना एकता के भाषा 
ओर जाति का कल्याण नहीं। इस बारे में हजरत अकबर! ने जो चेतावनी 
दी है, उसे सुनाकर, उस पर अमल करने के लिए आपसे अपील करता हूँ ओर 
बस करता हूँ-- 


“उद्‌ में जो सब शरीक होने के नहीं , 
इस मुल्क के काम ठोक होने के नहीं। 
मुमकिन नहीं शेख “अमरुल क़ेस! बनें, 
परिडत जी बालमीक होने के नहीं ॥”* 


संवत्‌ १९८८ 


(०-३-३२) 


महाशिवरात्रि, शनिवार 
पद्मर्सिह शर्मा 


* यहाँ उदृ' से झुराद एक सुश्तरका ज़बान “हिन्दुस्तानी! से है--चाहे उसे 
उदू कहे या हिन्दी! । 


